
D.G.A. 79 . 

GIPN-S4— 2D. G. Arch. N. D./57.— 25-9-58— 1,00,000. 





GIORNALB 

DELLA 

societA asiatica italiana 




GIORNALE 


DELLA 


SOCIBTA ASIATICi IT A LIANA 


Volume Quattordicesimo 





FIRENZE 

SocietA. Tipografica Fiorentina 

Via San Gai.i.o , N 33 

Cun 1 c&ratteri oriental! tie! H. latitutu i)i Studii buperum 


1901 



CENTRAL archaeological 

LIBRARY, NbW uLi.HU 

Ago. No i.L^. ^ «$. 

t iMhte I <? A7 l. m; m 

oall N*. .S.$jL8,&/L‘-t 



societA asiatica italiana 


•SOTTO L' ALTO PATBOHATO DI S. M. IL EE P ITALIA 


Consiglio direttivo 

Comm. Prof. Fausto Lasinxo, Presidents. 

Conte Prof. Francesco Lorenzo Pulle, Vicepresidenle. 
Conte Prof. Bruto Teloni, Segreiario generate. 

Prof. Carlo Fasola, Segreiario. 

Cav. Ulf. Giovanni Tortoli, BibUoiecario. 

Prof. Francesco Scerbo, Cassiere. 

Prof. Paolo Emilio Pavolini. 

Prof. Nicola Festa. 

Cav. Uff. Tito Fiaschi. 

Prof. Astorre Pellegrini. 


\ 


Consiglier 



vr 


Society Asiatica italiana 


80CI ONORARII 


: Presidente onorario 

Conte Comm. Prof. Angelo De Gubernatis. 


A . - Soei onorarii italiani 

Comm. Prof. Graziadio Ascoli, Senatore. 
Comm. Prof. Michele Kerbaker. 

Comm. Prof. Fausto Lasinio. 

Comm. Prof. Antelmo Severini. 

Comm. Prof. Emilio Teza. 


B. - Soci onorarii stranieri 

I. - Europe!. 

S. E. Prof. Dr. Otto Boiitlingk. - Jena. 
Prof. Basil II. Chamberlain, Esq. - Tokio. 
Prof. Gaston Maspero. - Parig-i. 



Societa Asiatica italiana 


VII 


Prof. Leon De Rosny. - Parigi. 

S. E. Ernesto Satow. - Tokio. 

Prof. Dr. Friedrich von Sbiegel - M&nchen. 
Prof. Dr. Albrecht Weber. - Berlino. 


II. - Asiatici 

Leonzio AlishaNj Mekhitarista. - Venezia. 

Prof. Bhandaricar. - Puna. 

Prof. Negib BistanI. - Bairtit. 

Ragia Surindro Mohun Tagor. - Calcutta. 
Sumangala, Sommo Sacerdote dei Buddhisti. - Co- 
lombo (Sedan). 



vm Societa Asiatica italiana 


SOCI ORDINARII 


i. 

Ballini (Dr. Ambrogio). - Bologna. 

Barbera (Comm. Piero). - Firenze. 

Bargagli (Marchese Piero). - Firenze. 

Barone (Prof. Giuseppe). - Napoli. 

Basset (Prof. Rene). - Alg-eri. 

Belloni-Filippi (Dr. Ferdinando). - Buti (Pisa). 
Blumenstihl (Prof. Emilio). - Roma. 

Buonamici (Prof. Giulio). - Firenze. 

Buonazia (Prof. Lupo). - Napoli. 

Brunnow (Prof. Rudolph). - Vevej (Svizzera). 
Chilovi (Comm. Desiderio), Bibliotecario Capo della 
R. Biblioteca Nazionale Centrale. - Firenze. 
CiARDi-DupRf: (Di-. Giuseppe). - Firenze. 

Collacciiioni (Nobile Marco). - Firenze. 

Consolo (Comm. Prof. Fedorigo). - Firenze. 

Consumi (P. Prof. Stanislao), delle Scuole Pie. - Firenze. 
Conti-Rossini (Cav. Dott. Carlo). - Asmara (Eritrea). 
Corsini (Principe Don Tommaso), Senatore. - Firenze. 
Dei (Cav. Giunio). - Roma. 



S ocieta Asiatica Ualiana ix 

Donati (Prof. Girolamo). - Perugia. 

Fasola (Prof. Carlo). - Firenze. 

Festa (Prof. Nicola). - Firenze. 

Fiaschi (Cav. Uff. Tito). - Firenze. 

Formichi (Prof. Carlo). - Pisa. 

Frick (Guglielmo), Libraio dell’ I. c R. Corte. - 
Vienna. 

Ghisi (Comm. Ernesto), Console <V Italia. - Shanghai. 
Gigliucci (Conte Ing. Mario). - Firenze. 

Gregorio (March. Prof. Giacomo De). - Palermo. 
Gubernatis (Comm. Enrico De), Console generalo 
(T Italia. - Corfu. 

Guidi (Comm. Prof. Ignazio). - Roma. 

IIyvernat (Ab. Prof. Enrico). - Washington. 
Ivarolides (Prof. Paolo). - Atone. 

LagOmina (Monsig. Bartolomeo). - Girgenti. 
Levantini-Pieroni (Prof. Giuseppe). - Firenze. 
Maccari (Prof. Latino). - Urbino. 

Merx (Dr. Prof. Aclalberto). - Heidelberg. 

Modigliani (Cav. Dr. Elio). - Firenze. 

Modona (Lcouello), Sottobibliotecario. - Parma. 
Nocentini (Cav. Prof. Lodovico). - Roma. 

Pacini (Prof. Carlo). - Firenze. 

Pavouni (Prof. Paolo Emilio). - Firenze. 

Pellegrini (Prof. Astorre). - Firenze. 

Pereira D’Andrade (Philotheio). - S. Tome de Salcete 
(India Portoghese). 

Perreau (Cav. Uff. Ab. Pietro). - Parma. 

Philipson (Comm. Ing. Eduardo). - Firenze. 

Prato (Prof. Stanislao). - Fabriano. 

Prince (Prof. .T. D.). - New York. 



X 


Society Asiatica Ualicma 


Pull6 (Conte Prof. P. L.). - Bologna. 

Puntoni (Comm. Prof. Vittorio). - Bologna. 

Rosen (Barone Prof. Vittorio De). - Pietroburgo 
Raffaelli (Dr. Filippo). - Bagnone (Massa). 
Rinonapoli (Prof. Luigi Volpe). - Collecorvino. 

Rocca (Prof. Vittorio). - Livorno. 

Roux (Cav. Amedeo). - Allier (Francia). 

Sacerdote (Gustavo). - Berlino. 

Salinas (Comm. Prof. Antonino). - Palermo. 

Scerbo (Prof. Francesco). - Firenze. 

Scheibler (Conte Comm. Felice). - Milano. 
Schiaparelli (Cav. Prof. Celestino). - Roma. 
Schiaparelli (Comm. Prof. Ernesto). - Torino. 
Schiaparelli (Comm. Prof. Giovanni) , Sonatore. - 
Milano. 

Sommier (Cav. Stephen). - Firenze. 

Starrabba (Barone Raffaele). - Palermo. 

Stefani (Dr. Ed. Luigi De). - Firenze. 

Teloni (Conte Prof. Bruto). - Firenze. 

Temple (Colonnello R. C.), - Londra. 

Torrigiani (March. Pietro), Senatore. - Firenze. 
Tortoli (Cav. Uff. Giovanni), Accademico della Cru- 
sca. - Firenze. 

Vincentiis (Cav. Prof. Glierardo De). - Napoli. 

Vitto (Avv. Comm. Errico), Console generale d’ltalia 
a Bairut (Siria). 

Wackernagel (Dr. Prof. Iakob). - Basel. 

Wilhelm (Dr. Prof. Eugen). - Jena. 



Societa Asiatiea italiana 


XI 


II. 


Biblioteche, Society e Istituti 
Soci ordinarii della Society Aslatica Italiana. 


Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 

Biblioteca 


Universitaria di Algeri. 

Reale di Berlino. 

Universitaria di Berlino. 

Universitaria di Bonn. 

Marucelliana di Firenze. 

Universitaria di Friburgo (Breisgau). 
Universitaria di Giessen. 

Universitaria di Jena. 

Universitaria di Leida. 

Ambrosiana di Milano. 

Braidense di Milano. 

Nazionale di Napoli. 

della Columbia University. - New York. 

della Sorbona. - Parigi. 

Palatina di Parma. 

Imperials di Pietroburgo. 

Universitaria di Praga. 

Universitaria di 'Strasburgo. 

Nazionale di Torino. 

Universitaria di Tubinga. 



XII 


Societa Adatica italiana. 


Biblioteca di S. Marco di Venezia. 

New York Public Library. 

Ministero d’ Agricoltura e Commercio. - Roma. 
CoLLEGIO-CONVITTO DELLA QUERCE. - Firenze. 
SocietA Geografica Italiana. - Roma. 

Societa Archeologica. — Alessandria d’Egitto. 
Ateneo Rumeno. - Bucarest. 


Soci morti dopo 1’ ultimo elenco 


Comm. Avv. Nobili Niccolo, Senatore. - Firenze. 
Prof. Dr. Max Muller. - Oxford. 





SocAetd Asiatica italiana 


XIH 


SOOIIET A 

con !e quali la SOCIETA ASIATICA ITALIANA fa il cambio 
delle pubblicazioni. 


American Oriental Society. New Haven. 

Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland. Londra . 
Asiatic Society of Japan. Yokohama. 

Societe Asiatique. Parigi . 

Societe Philologique. Parigi. 

Societe Finno-ougrienne. Helsingfors . 

Koninklijk Instituut voor- de Taal-Land-en Volkenkunde van Ne- 
deriandscli-Indie. Aja. 

Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, BaUwia . 
Societe Khediviale de Geographic. Cairo (Egitto). 

College of Science (Imperial University). Tokio. 

Royal Asiatic Society. Shanghai . 

Academic Imperiale des Sciences. Pietrohurgo . 

Smithsonian Institution. Washington ( Stali Uniti iV America). 
Akademie der Wissenschafteri. Monaco (Baviera). 

Deutsche morgenlandische Gesellscliaft. Ilalle . 

R. Universita. Upsala. 

Ecole Franchise d’ Extreme-Orient. Saigon (. Indocina ). 

R. Accademia dei Lincei. Roma . 

Seminar fiir orientalische Sprachen. Berlino . 

Societe des Bollandistes. Bruxelles. 

Accademia di Verona (Agrieoltura, Scienze, Leltere, Arti e Com- 
mercio). 





L1BRI PERVENUTI ALLA SOCIETA 


I. — Opere ricevute in dono. 


E. A. Wallis Budge. Lady Meux Manuscripts n. 2-5. The Miracles 
of the blessed Virgin Mary and the Life of Ilannd and the 
Magical Prayers of > Alieta . MikdeL London, 1900. 

L. De Rosny, La civilisation japonaise. Paris, 1883. 

B. H, Chamberlain, A handbook of colloquial Japanese , 1898. 

L. V. Rinonapolt, 11 fantasma ario in mitologia comparata . Bene- 
vento, 1900. 

Ijamia e Lilith nelle leggende greche e semitiche, 2 a edizione 

preceduta da una lefctera di A, H. Sayce. Benevento, 1900. 

Neli anfiteatro di Cagliari: VAristeo di bronzo nel R . Museo 

di Cagliari. Benevento, 1901. 

L’epopea di Gil-ga-mes e il suo contatto coi miti epici greet 

Estratto dalla Rivista abruzzese di scienze, letter e ed arti, 
fasc. VIII-IX, 1900). 

jy iobe, contribuzione alio studio della mitologia comparata, 
1898. 

La discesa d’ Isthar all* inferno. Benevento, 1900. 

Memoires de la Societe d* ethnographic, tome XX, partie 1. 

A. Lesouef, Catalogue des livres et manuscrits japonais, Leide, 1887. 

Philotheio Pereira d* Andrade, Estudos historico-archeologicos . 
Bastora, 1901. 

L. Be Rosny, L’ enseignement de la virite et V enseignement de la 
' jeunesse. 

m - Lssai sur le dechiffrement de Vccrituve hidratique de V Arneri- 
que central e. 

Etude sur la Mandchourie. 

Varictes orientates . 

Le Bouddha a-t-il existed Paris, 1900. 

Nagy A., Dalmati traduttovi nel medio evo . Zara, 1899. 



Libri permiutl alia Societd 


xv 


Nagy II XII congresso degli orientalisti e gli studi filosoficL Zara, 
1900. 

Contribute per la revisione del testo degli analitieL Bom a, 1899* 

Una versione siriaca inedita degli analitici d' Arista tele. Boma, 

1899. 

II Nytiya e la logica aristoteliea. 

J. Bosenberg, Assyrische Sprachlehre. 

C. Bendall, (fikshasamuccaya. St. Petersburg, 1898. 

J. Walles, Studier ofver den judiska forsamlingens uppkomst . 
Upsala, 1900. 

J. A, Eklund, Nirvana, en religionsbistorisk undersokning. 
Sphinx, Vol. V, fasc.’l, II, III, IV. 

A. Smith Lewis, Palestinian syriac texts . 

A, Weber, Vedische Beitr'dge. Berlin, 1898. 

K. Berghold, Somali- Studien. 

JL LoFrMAN, Kritisk Undersolming af den masoretiska Texten till 
Profeten Ho seas Bole. 

A. Nagy, Die philos ophischen Abhandlungen des Jaqiib ben Ishaq 
al- Kindi. 

XXI II. Jahvesbericht des Verein fiir Erdkunde zu Metz fur das 
Vereinsjalir 1900-1901. Metz, 1901. 

Studia Sinaitica N. IX. Select Narratives of Holy Women from the 
Syr o- Antiochene or Sinai Ralimpsept.... edited by Agnes Lewis . 
Syriac Test. London, 1900. 

Studia Sinaitica N. X. Select Narratives , etc. Translation. London, 

1900. 

Littmann Enno, Zur Entzifterung dev Se sd-Inschriften. Leipzig, 

1901. 

Repertoire d 1 Epigraphie Semitique public par la Commission dv, 
Corpus Inscription Semiticarum. Paris, 1900. 

Urechia V. A. Notices sur les armories dn peuple roumain Macon, 

1901. 

Horn Paul., Geschicht dev Persischen Litter atwr. Leipzig, 1901. 
Brook elm ann, Geschichte der Arabischen Litter at ur. Leipzig, 1901. 


II. — Opere ricevute in cambio. 

Journal Asiatique: neuvieme serie, tome XVI, N. 8; tome XVII, 
N. 1-8; tome XVIII, N. 1. 

Rendiconti della R. Accade 7 nia dei Lined, serie V, vol. IX, fase. 1-10. 



XVI 


Libri pervenuti alia Societd 


Atti della B. Accademia dei Lincei: adunanza solenne del 2 G-iu- 
gno 1901. 

Tijdschrift van het Kon. Nederlandsch Aardrijksk undig Genootschap : 
tweede serie, deel XVIII, X. 1-5. 

Atti delV Accademia di Verona; serie IV, vol. 1, fasc. 1. 

Journal of the Boyal Asiatic Society of Great Britain and Ire- 
land; volumi del gennajo, aprile, luglio e ottobre 1901.' 

Bijdragen tot de Taal-Land-en Volkenkimde van Nederlandsch- 
Indie : vol. 8. 

Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen Classe dev 7c. b. 
Alcademie der Wissenschaften di Monaco (Baviera) 1900, Heft. 
IV e V; 1901 I e II; Inhaltsverzeichniss dal 1886 al 1899. 

Bessarione; X. 51-52. 

Al-Machriq, Bevae catholique orientate bimensuelle di Bairut, An- 
nate 1900 e 1901. 

Analecta Bollandiana; tomo XIX, f. 1-4; tomo XX, f. 1-8. 

Bulletin de V Boole francaise d’ Extreme-Orient: f. 1 e 2. 

American Journal of Philology: vol. 88-85 della serie. 

Memoir es de la Societe finno-ougrienne : vol. XVI. 

Smithsonian Institution: Iieport of the U. 8. Xational Museum 
(anno 1897). 



1L C0MPBND10 DEI C1HODB ELEMENTI 

(PANCATTHIYASAMGtAHASUTTAM) 


A piu di un titolo la pubblicazione del pre- 
sente testo giainico pub interessare gli indianisti 
e gli studiosi della storia della filosofia. Mentre 
da numerose edizioni e traduzioni abbiamo gia 
aequistato ampia oonoseenza della letteratura, sa- 
cra e profana, dei Jaina Cvetambara, di quella 
della setta dei Dig-ambara non si hanno se non 
scarse notizie e nessun testo edito per intiero. 

Questo Compendia dei cinque dementi non ap- 
partiene al Canone, raa ne ritrae fedelmente l’es- 
senza nelle dottrine fondamentali riguardo agli 
elementi costitutivi dell’universo (ontologia) ed ai 
precetti cbe guidano alia via della liberazione, al 
mokkha-maggci (etica); tanto fedelmente, che porta 
come titolo complementare (in alcuni mss. prin- 
cipale) quello di Pavayana-sara. Esso si presenta 
come una combinazione di due opere originaria- 
mente in dipen den ti : ontologica la prima, il Pan - 
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calthiya-saingaha-mtta propriamente detto, di 104 
versi, dunque tin vero rataha , se si tolg'ano le due 
strofe introduttive (namaskara e proemio) e le due 
finali ( phalastuti ) ; etica la seconda, con un na- 
maskara suo proprio (a Mahavlra, 105) e con 68 
strofe illustranti il mokkha-mcigga. 

Dai poclii saggi di questo poerna filosofico, 
pubblicati dal Bhandarkar nel suo Report (Bom- 
bay. 1887, p. 106 segg.), in un oogli estratti dalla 
Kattigeydmipekkha, aveva gia il prof. Pischel con 
retto criterio dedotto il carattere precipuo del 
pracrito dei Digambara, nel § 21 della sua re- 
centissima e grandiosa Grammatik der Prakrit— 
Sprachen. L’esame del nostro testo permette di 
aggiungervene un paio assai importanti. La ri- 
duzione da tenue a media non si limita alle soli 
dentali (bhanida- , cadu — , adlda-, ecc.) ma si 
estende alle gutturali fu/asa-, pa^adl, pasadhay/a- 
eyatta,-, loy/a-, e^endiya-, ecc.) ; non per6, come 
neirapabhramca, fino alle labiali (papa- da re- 
golarmente pana-) ; quanto alle cerebrali, non im- 
porta ricordare cite tale riduzione e per esse 
normale in tutti i pracriti. E vero cbe i mss., 
soprattutto il londinese da me posto a fonda- 
mento della presente edizione, procedono con in- 
costanza ed arbitrio, adoprando spesso l’ya-cruti: 
ma quando o a poca distanza o talora nella stessa 
strofa (!), accanto alle forme sopra citate troviamo 
un bbarm/a- , un jiya- un pay/acll, un loy/a. un 
Syasa- e simili, bisogna darne colpa non all’in- 
conseguenza (inverosimile!) del dialetto, ma all’in- 
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curia o all’ignoranza del copista. Tanto e vero 
che il ms. strasburghiano, piu accurato del lon- 
dinese, ha spesso la media dove questo pone 
I’yapruti, Interessante inoltre e il conservarsi 
della palatale intervocalica in vaci- (35), per la 
quale i testi pvetambara hanno generalm.enfce 
vai — ; qui abbiamo bensi vaci—, ma subito dopo 
goyaraip. ! — Con gli altri dialetti si accorda, di- 
scostandosi da quello dei correligionari e dal 
paicacico, l’idioma dei Digambara nell’uso di n 
per n , tanto iniziale che mediano. Le poclie ec- 
cezioni del ms. londinese (aivvanam 2 , ma iji° 
169-170 ; ra’atthi 11, 12, 19, 85, 45, 76, 93, 102, 
124, 135, 143, ma //atthi incomparabilmente piu 
spesso; no,.... «a 16, wicchaya-45, mppaunain 
76, wicchido 162) sono certamente sviste del co- 
pista. Lasciando all’esarne dei piu competent! al- 
tre particolarita minori, noteremo inline l’uso non 
infrequente (cfr. anche Pischel, op. cit. § 550) di 
forme passive (bhannanti 9,47 : labbhanti 102 : 
papunnanti 119: perfino vuccanti ! 136) con si- 
gnificato attivo. 

Il metro, come nella massima parte di simili 
opere, e l’arya o gatlia ; ed e destramente ma- 
neggiato dal nostro autore. Tre sole sono le gltl 
(120, 145, 148) che pero — con f'acili emendazionii 1 ) 
— possono restituirsi alia forma normale; rare 
le licenze (v& per va 11, 129, 164; una volta 


( 1 ) Togliendo le parole ya 120 d (dove porremo * bhavva — 
a-bhavvH), kamma 145 d 7 dosa oppure moha 148 d. 
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gadl’ per gadle [— gatyas] ; “payara nominativo 
plurale 121); pada con parole troncate, solamente 
25 c, 41a, 164 a. 

Dall’autorevole consiglio e dal valido aiuto 
del caro amico e collega E. Leumann, dell’Uni- 
versita di Strasburgo, riconosco, pio gratoque ani- 
mo, quel po’ di bene che spero non manclii nel 
mio layoro ; a me solo si attribuiscano le imper- 
fezioni e gli errori che, nonostante 1’ impegno 
postoyi, non avessi saputo evitare. II prof. Leu- 
mann ebbe, otto anni or sono, la bonta di riye- 
dere, ed in piu punti correggere, la copia die dal 
ms. 2909 dell ’ India Office io trassi a Londra nel 
settembre del 1892, avendo ottenuto in prestito 
detto ms. dalla liberate condiscendenza del tanto 
compianto R. Rost. Questo ms. non b correttis- 
simo ; e la traduzione sanscrita delle galia, non- 
che la bhasa (in lingua hindl) di Hemaraja (tratta 
dal commento di Amrtacandra) non mi potevano 
bastare per cimentarmi, oltre all’edizione, ad una 
traduzione del testo pracrito. Aspettai quindi al- 
tri aiuti. Essi mi vennero dal chiarissimo Diret- 
tore della Pubblica Istruzione a Poona, K. M. 
Chatfield, con l’invio dei due mss. 278 (—a) e 
682 (“/?) del Deccan College, contenenti ambe- 
due una recensione del Samaya-sara affatto dif- 
ferente da quella del Pavctyana-sara da me stu- 
diato, ma della quale perb mi son giovato come 
sussidio esegetico e per utili raffronti. Altro aiuto 
ebbi dallo studio del ms. fiorentino n° (provviso- 
i’io) 55, A: il testo, corrispondente alia recensione 
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■del ms. a, non e pracrito, ma sanscrito : si tratta 
di un rifacimento del commentatore Amrtacan- 
dra, di « un canestro di fiori raccolti dal giar- 
dino del Samaya » , come egli poeticamente si 
esprime 0 ; termina con la seguente strofa (in 
metro upajati) 

sva— qakti-samsucita-vastu-tattvair 
vyakhya krteyam Samayasya qabdail.i 
sva-rupa— guptasya na kimcid asti 
kartavyam evamrtacandra-stireh 

die ritroviamo tale e quale nella ckiusa del ms. 
strasburghiano ( 2 ). Senza quest’ ultimo , difficil- 
raente avrei potuto condurre a termine il mio 
lavoro. Oltre ad essere piu corretto, lia sul lon- 
dinese il yantaggio di contenere l’intero amplis- 
simo commento sanscrito di Amrtacandra, che 
finalmente mi permise di correggere e comple- 
tare la tradazione del testo pracrito. 

Del contenuto del Pancatthigasamgaha, del 
suo autore Kundakundacarya, della relazione in 
cui la dottrina in esso esposta sta con quella dei 
Jain a Cvetambara, degli elementi che alcuno dei 
sei darqana ortodossi ha all’ una ed all’ altra som- 
ministrato, dir6 nella seconda parte di questo 

( 1 ) « prakrfca-grantlm-rupam mandiram krtam Samaya-sara- 
^astrasya maya Amrfcacandreiia samskrta-rupali ka^ah krtas 
tasya mandirasyopari * ; ed aggiunge « 9 rir astu lekhaka-vacakayor 
iti » , augurio che mi faccio lecito ripetere per i letter i e per me. 

(*) Questo ottimo ms., che grazie alia cortes e premura del 
prof. Leumann potei studiare eomodamente qui a Firenze, ha la 
iramerazione 4 sanskr. 424 (mmst. 124 ) , if, 50 ? 9 I. 1500 ed il titolo 
Pancdstikdyci-prd bhrta . 
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lavoro, come introduzione alia traduzione del 
testo. Nella traserizione del quale lao avuto di 
mira la maggior chiarezza possibile, scostandomi 
per questo da alcune delle regole generalmente 
seguite : e mi sembra che la comodita e rapidita 
della lettura debbano avvantaggiarsene, e le am- 
biguita diminuire. Alio stesso scopo adoprai lar- 
gamente I’interpunzione, le virgolette ecc. : di- 
stinsi i termini tecnici con caratteri spazieggiati. 
con cifre tutte le enumerazioni, con richiami a 
versi che precedono o seguono. Oercai anche di 
dividere e suddividere la materia, di modo che 
questa edizione contenga per cosi dire gia in 
germe la traduzione futura. Riserbando alle note 
di quest’ ultima alcuni estratti del commento di 
Amrtacandra, ho fatto precedere a ciascuna strota 
l’indicazione del contenuto, secondo il commento 
stesso, pensando fosse utile ad un primo orien- 
tamento. 

Posi o tolsi liberamente Y anusvara (cfr . Pi- 
sclxel op. cit. § 180) dove il me tro lo richiedeva, 
e con egual liberta mi valsi del dvitva : forse 
superfluo in 85c?, essendo permesso il trocheo nel 
quarto piede, ma necessario altrove. Supplii con 
[ . . . ] a parole o sillabe mancanti nel ms.; le 
emend azioni, agevolate spesso dalla versione san- 
scrita e dai confronti col ms. strasburghiano, ri- 
sultano dell’ elenco seguente delle lezioni del ms. 
londinese : 

17 manussa 0 | dehl deho |j 27 visesado | 28 
darasl ] 30 jlvado | 32 keciin tu | 34 citthadi j 
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37 bhuvam abba 0 ] 38 rasiin | 40 samyutto j 
56 udayena | 65 "gadham | 76 vayabaro | 79 
khandlm | uppadage || 80 paeco | 82 mane | 84 la- 
ghu° | 86 janalia (o japeba P) | 102 “agase | 104 
"nujjado | 110 jxva-; la mia correzione salva il 
metro ; ma meglio proponeva, fin dal ’92, il prof. 
Leumann : van vaiia jlva— . indovinando la vera 
lezione, quale ora trovo nel ros. strasb. | 111 jogl | 
117 viliya | panca-in 0 |J 118 narai 0 | 132 parao tti | 
134 to telii | 138 asejja (anche lo strasb. !) | 139 
lo strasb. ha paritav— apavado (=; paridav— ava- 
vado, die e la lezione giusta: cfr. vayabaro per 
vavabaro 76 j 140 -ppado | 146 -kammo | 152 
sainyu 0 j| 

Le varianti del ms. strasburgbiano sono so- 
prattutto notevoli per 1’ uso piii regolare e co- 
stante delle medie al luogo dell’ yapruti e per 
qnalcbe lezione migliore (oltre alle sopra accen- 
nate) di cui mi son giovato per la traduzione, 
come si vedra a suo luogo. In esso ms. alcune 
strofe sono riunite ad yugma; la lll :l manca ; 
fra la 106 a e la 107 il e inserita la gatba seguente, 
cbe non e perb accompagnata dalla versione san- 
scrita ne da alcun commento : 

evam jina-pannatto 
saddaliamapassa bbavado bbavo 
purisassa’ bbinibodhl- 
dainsana-saddo liavadi jutto. 
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I. 

(«) 

1. inda-sada - vandiyanam 

tih uy ana - hida-m ahura - visada - vakkanaiii 

antatlya— gupapaip. 

namo jinanara jiya-bliavanam ! 

2 . samapa-muli-uggada-m-attliam 
catug-gadi-nivaranam sa-nivvanam 
eso, panamiya sirasa, 

samayam in am sunadha yo cell ami : 

(P) 

atra (jabda-j ri anartKa-riipena tri vi dbabliidliey ata samaya-yab- 
dasya lokaloka-vibbaga^ c&bkihitah. 

3 . «samavao pancanhaip. 

samao » tti jin— uttamelii parmattam ; 
so e’eva havadi loo, 
tatto amio a-loo, kliam. 

atra panc&stikayanam vi^esa - samj fia - samanya - vices&stitv am 
kayatvam cdktam. 

4 . ^iva, 2 poggala-kaya 
M dhammlhamma, tali ’eva 5 ayasain 
attliittamhi ya niyada 
an-anpamaiya apu-mahanta. 
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atra pauc&stikayanam astitya - sambliava - pr akarali , kayatva- 
sarabliava-prakara^ cSktali. 

5. jesixp. atthi sahavo 

gupehi Saha pajjaehi yividliehiin 
te honti attliikaya, 
nippannam jehi telokkarn. 

atra pancastikayanam kalasya ca dravyatyam uktam, 

6. te c’eva attliikaya. 

tekaliy a— bh &va— parixiad & , ixiccfi. 
gacchan ti d a y i y a-bhavaxn , 
p ariy attaiia-lin ga-samj utta . 

atra sannam dravyanam parasparam atyanta~sankare ? pi prati- 
ni y ata-svarapad apraoyayanam uktam. 

7 . axypoppaxp pavisanta, 

denta ogasani annam-aniiassa 
melanta vi ya piccain , 
saga-sabbhavaxp. pa vijahanti. 

atra astitya- svarupam uktam. 

8 . satta savva-paya-ttha, 
sa-vissa-mva, ananta-pajj aya r 
bhang-xxpp ada-dhu v-atta , 
sa-ppadivakkha liavadi ekka. 

atra satta-drayyayor artkantaratvam p ra ty akliy a tam „ 

9. daviyadi, gacebadi taiin 
taiip sabbhava-pajjaycliiii jaip 

« dayiyaixx » tarn bbanpaxiti hi : 
ap-appa-bbtidaiXL tu sattftdo. 

atra tredha dravya-laksanara uktam. 

10 . da wain sal-lakklianayaip 

1 xxppada- 2 y vaya- 3 dlmyatta-saipjuttaxp 
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guna -pajj ay-asay ain Ya 
jam tarn bhannanti savva-imti. 

atrbbhaya-nayabbyam drayya-laksanam pravibbakfcam. 

11 . uppattl va vipaso 

davyassa ya n’atthi, atthi sab-bliavo ; 
vigam-upp ada-dhuvattam 
karanti tass’ eva pajjaya. 

atra d r ay y a-p ary ay an am a-bbedo nirdistab . 

12 . pajjaya-vijudani davvaiii 
davva-vijutta ya pajjaya n’atthi : 
dophara ap-app a— bliti dam 
bhavarn. samapa parftvanti. 

atra dravya-gnnanam a-bliedo nirdistab. 

13 . davvena yin a na guna, 

gupelii davvam vipa na sambhavadi : 
a-vvadiritto bhavo 
davva-gupapaip havadi tamha. 

atra drayyasyadet^a-ya^endkta sapta-bbangi : (1) syad-asti- 

drayyam (2) syad-n&sti-d. (3) syad-asti-ca-nasti-ca-d. (4) syad- 
avaktayyam d. (5) syad-asti-cHyaktayyam-ca-d. (6) syan-n&sti- 
c&vaktayyam - ca - d. (7) syad - asti - ca - nasti - c&vaktavyam ~ ca - 
drayyam iti. 

14 . siya-atthi-n’atthi-nhayain 
a-vvattavvain pnno yi tat-tidayam 
davvam klm satta-bhangam 
adesa-[va]sena sambhavadi 

atrasat-pradurbbavatvam ntpadasya, sad-uccbedatvam yigamasya 
nisiddbam, 

15 . bhavassa n’atthi paso, 

p’ atthi a-bhavassa o’eva [ujppado : 
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gupa-pajjaesu bhava 
uppada-vae pakuvvanti. 

atra bhava-guna-paryayah prajnapitah. 

16. bhava : jiv-adlya, 
jlva-gupa ; cedana ya uvaogo ; 

1 sura - 2 para - 8 naraya - 4 tiriya 
jlvassa ya pajjaya bahuga. 

idam bhava-natjabliavotpada-nisedhodaharanam. 

17. ubhayattha jiva-bhavo 

pa passadi, pa jayade anno : 

manusattapepa nattho 

dehl devo [va] havadi, idaro va. 

atra kathamcid vyay6tpadavattve’pi, dravyasya sa(rva)d&viiia- 
^tanutpannatvam kkyapitam. 

18 . so c’eva jadi maraparp., 

jadi, pa pattho pa c’eva uppappo : 

« uppappo » ya « vinattho » , 

« devo, mapuso » tti pajjao. 

atra sad-asator avina^anutpadau sthiti-paksatven.&panyastatu 

19. evaip sado vipaso, 

asado jlvassa n’atthi uppado : 
tava divo-jlvanam 
« devo, mapuso » tti gadi— namapi. 

atratyantasad-utpadatvam siddliasya nisiddliam. 

20 . pap-avarap-adiya 

bhava jlvena suttliu apubaddha, 
tesim a-bhavain kieca 
a-bhuda-puvvo havadi siddho. 
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jivasy 6 tpada - vy aya - samnccliedasad - utpada - kartr tv6papat [t]y - 
upasamkaro’yam. 

21. evam bhavam, abhavaip, 

bliayabhavam, abhava-bhavam ca 
gupa-pajjaehi saliido 
sarasaramano kupadi jivo. 

atra samanyenSkta-laksananam sannam dravyanam madhyat, 
pancanam astikayatvam vyavasthapitam. 

22 . jxva, puggala-kaya, 
ayasam, atthikaiya sesa, 
a-maya, atthitta-maya, 
karana-bhuda hi logassa. 

atr&stikayatven&nuktasy&pi kaJasy&rtk§pannatvam dyotitam. 

23. sabbhava-sabhavanaip. 
jlvapam taha ya poggalapam ca 
pariyattana-sambhudo 

6 kalo niyamena pappatto. 

atra vyavakara-kalasya katkamcit parayattatyam dyotitam. 

24. vavagada-papa-vappa-raso, 

y avagada-do-gandh a-attha-pliaso ya, 
a-guru-lahugo, a-mutto, * 
v attapa-1 akkho ya « kalo » tti. 

25. « samao, pimiso, ka^tha, 
kala ya pall, tado diva-rattl, 
xnasbdu-ayapa-saipva- 
ccharo » tti kalo parayatto. 

atra vyavahara-kalasya katjiamoit parayattatve sad-upapattir 
ukta. 

26. p’atthi ciram ya khippaip, 
matta-rahidaip tn, sa vi khalu matta 
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* ' • ’ 

poggala-davvena vbp.a, 
tamha kalo paducca-bhavo. 

(P) 


atra samsaravasthasy^tinanali sopadhi-nirupadki ca svarupam 
uktam, 

27. jivo tti lxavadi ceda, 
uvaoga-visesido, palm, katta 
bliotta ya deha— matto, 

na hi mutto, kamma-sainj utto. 
atra mukt&vasthasy&tmano nirupadki-svarupam uktam, 

28. kamma-mala-vippamukko 
uclclliain logassa antam adbiganta, 
so savva-nana-dari si 

lahadi suham an-indiyam an-antam. 
idam siddJiasya nirupadlii-jnana-dar^aiia-sukha-samarthaiiam. 

29. jado sayaip sa oeda 
savva-mm, savva-loga-darisl ya 
pappodi suliam an-antam 
a-vvabadham sakam a-muttam. 

jivitva-gima-*vyakhyeyain. 

30. panehi catuhi jlvadi, 
jlvissadi jo hi jlvido puvvam 
so jivo ; paiia puna: 

^alam, 2 indiyam, 3 au, ^ssaso. 

atra jlvanam svabhavikam pramanam miikt&mukta-vibhagap 
coktah. 

31. a-guru-lahuga, an-anta , 

teki an-antehi parinada savve, 

desehi a-sarjikhada : 

siya logam savvam avanna, 
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32. kecit tu an-avanna ; 

micclia— damsana-kas ay a-j oga-j ud a 
vijuda ya tehi bahuga : 
siddha, saiiisaripo jiva. 

esa deha-matre drstantopanyasah . 

33. jaha pauma-raya-rayanam 
khittam klilre pabhasayati klilram, 
taha delil deha-ttho 
sa-delia-mattaiii pabhasayati. 

atra jlvasya dehat deh&ntare’stitvam , dehat prthag'bhiltatvam. 
dehtotara-samcarana-karanam copanyastam. 

34. sabbattha attlii jlvo, 

na ya ekko, ekka-kaya, ekka-ttho : 
ajjhavasaiT.a-visitt.ho 
cetthadi malino raja— malelii. 
siddhanam jlvatva-deha-matratva-vyavasthfiyam. 

35. jesini jiva-sahavo 

n’atthi abhavo ya savvaha tassa, 
te lionti bhinna-deha 
siddha vaci-goyaram. adida. 
siddhasya fearya-karana-bhava-niraso’yam. 

36. na kudo ci vi uppanno 

jamha, kajjani na tena sosiddlio; 
uppadedi pa kinici vi 
karanam avi, tena 11a sa hodi. 
atra « jlv&bliavo muktir » iti nirastam. 

37. 1 sassadam adha 2 uccliedam, 

s bliavvam 4 a-bhavvarti [oa] 5 sunpam 6 ida- 
7 vinn.anam, 8 a-virmanani, [raiii oa 

na vi jujjadi [asadi] sabbhave. 
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cetayitrty a-gtina- vy akhy dy am . 

38 - kammanam 1 phalam ekko, 

ekko 2 kajjam tu, 3 nanam adha ekko: 
cedayadi jiva-rasl 
cedaga-bhavena tiviliena. 
atra « kali kim cetayanta P » ity tiktam. 

39 . sayve khalu kamma-plialam 

1 thavara-kaya ; 2 tasa hi kajja-judam ; 
panittam adikkanta 
nan am vindanti te jlva. 

(<*) 

40 . uvaogo khalu duviho : 

1 nanena ya 2 dainsaiieiia sarpjutto : 
jlvassa savva-kalam 
an-anna-bhudarn viya*iahi. 

j rltoopayoga-vipesaiiam nama-svarupfibliidlianaia etat. 

41 . 1 abb ini 0 - 2 sud- 3 odhi- 4 mana- 6 ke- 
valani nanani pane a-bhed an i 

1 ku-madi- 2 suda- 3 vibhangani ya 
tinni vi nanena sainjutta. 

darcanopayoga- vicesari am nama-svarupabhidhaBaua etat. 

42 . damsapam avi 1 cakkhu— judain, 

2 a— oakkhu-j u dam avi ya s ohhia sahidarn, 
a— nidhanam., ait— anta— vis ay am 
4 kevaliyam ea’ vi pannattam. 

ekasyatmano’neka-j uanatmakatva— samarthanain. etat. 

43. na, viyappadi p ana do 

nanl ; panani lionti ’negani ; 
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tamlia du vissa-ravaip. 
bliaiiiyain claviyam ti namhiui. 

dravyasya gunebhyo bhede, gimanam ca dravyad bhede dos3- 
panyaso ’yam. 

44 . jadi Iiavadi davvam annam 
gunado ya, guiia ya dawado anpe, 
dawanantiyam adliava 
dawabhavam pakuvvanti. 

dravya-gimanam svocit&nanyatySktir iyam. 

45 . a-vibhattam ap-appattaiii 

daw a-gunanam, vibhattam annattam, 
n’icchanti nicchaya-ixnu , 
tav-vi varldain lii va tesirn. 

yyapadecadlnam ekantena di'avya-gaintayatya-nibandhanatvam 
atra pratyakliyatam. 

. 46 . vavadesa, samthana, 

samklia, visaya ya lionti te bahuga : 
te tesim aix-anna tte 
appatte ca’ vi vijjante. 

yastutva-bhed4blied6daliaranani etat. 

47 . papam dbanam oa kuvvadi 
dbanipam jaha 1jap.i13.a1XL ca duvidlieliim 
bliappanti taha 1 pudh attain 

2 eyattaiii ca’ vi tacca-ppti. 

' dravya-gunanam arthantara-bhutatve doso’yam. 

48 . napl panain ca sada 
attk-antarida du appam— appassa : 
dophani a— cedapattarp 

pasajadi sammam jinavamadam. 



11 compenlio dei cinque, dementi 


17 


jnana-jnanino samavayaH3ambandha-niiiisQ J yain. 

49. na hi so samavayado, 
atth-antarido du naijado liapl : 

« a-nnanl » ti ya vayanam 

eg atta-pas a d h agam hodi. 

samavayasya padartlianfcaratva-niraao’yam. 

50. samayattl samavao 
a-pudhab-bhado ya a-yuda-siddho ya: 
tamha da v va-gun anam 

a— yuda siddhi tti niddittha. 

drstanta-darstantika.rtlia-parassaro dravya-gunanam anartkan- 
taratva-vyakhyopasamkaro’yam. 

51. vann a-rasa-gandh a-ph as a 
param&iyu-parcivida yisesa hi, 
davvado ya ap.-app.a 
annatta-pagasaga honti. 

52. damsan a— n an art i taha 

jlva— uibaddhani ’n-aiina-bhtidaiii, 
vavadesado pndh attain 
knvvanti hi no sa-bhavado. 


w 


atha kartrtva-guna-Yyakliyauam. . . gatha-trayena. 

53. jlva aii— ai-nihaiia 

s-antaiianta ya jlva-bhavado, 
sab-bhavado an-anta ; 
panc-agga-guna-ppadhana hi. 

Qiornale della Society Asiatiaa italiana , — XIV. 


2 
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jlvasya bbava-va^at s§,di-sanidbanatve ? sadi-nidhaxiatve ca viro 
dha-pariharo ? yam, 

54 . evarri sado vipaso, 
a-sado jlvassa hoi uppado ; 
idi jipa-yarehi bhapidam 
apnopna-virudclham a-viruddhaip. 

jlvasya sad-asad-bhave stMty-utpatti-nimittdpadhi-pi'atipada- 
nam etat. 

55 . « peraiya-tiriya-mapuya 

deva » idi pama-saprjuda pa[ga]dl, 
kuvvanti sado nasam, 
a-sado bhavassa uppadaip. 

jlvasya bhavddaya-varnanam etat. 

56 . 1 udaena, 2 uvasamepa ya 

s ‘khaepa, 4 dubi missidehi, 5 pa rip am o, 

juttate jiva-gupa 

bahusn ya atthesu vittbippa. 

jivasyaudayikadi-bhavanam kartrtva-prakaroktir iyam. 

57 . « kammain vedayamapo 

jivo bhavani karedi jarisayam 

so tepa tassa katta 

havadi » tti ya sasape padhidaip. 

dravya-karmanam nimitta-matratvenaudayikadi-bhava-kartrfcva- 
matroktam. 

58 . kammena vina udayam 

jivassa pa vijjade, uvasamam ya ; 
kbaiyapi kb ao vasamiyam , 
tainha bhavam tu kamma-ka dam . 

jlva-bbavasya karma-kartrtye purva-pakso’yam. 

69 . bhavo jadi kamma— kado, 

atta kammassa hodi kidba katta ? 
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na kupadi atta kiinci vi 
mutta annain 8 again bliavam. 
purva-sutrodita-purva-paksa-sicldhanto ’yam. 

60 . bliavo kamm a-mi mitt o , 

kammarp. puna bliava-karanain havadi : 
ii a du tesim klialu katta, 
na vina blitida du kattaram. 

niocayena jivasya svabhavanam kartrtvam, pndgala-karmanam 
a-kartrtvam cagamen6paclar(;ita-matreti. 

61 . « kuvvaiii saga m sa-liavaig 
atta katta sagassa bliavassa. 

11a hi pogga] a— kammanain » 
idi ' jina-vayanam muneyavvain 

atra ni^caya-nayenabkinna-karakatvat karmaiio jivasya ca 
svayam svarupa-kartrtvam nktam. 

63 . kammam pi sagam kuvvadi 

sepa sa-havepa sammam appapain, 

jlvo vi ya tarisao 

kamm a-saliavepa bliavepa 

karma-jivayor anyonya - kartrtve’nya- datta - plialanyopablioga - 
laksana-purassarah piirva-pakso ? yam. 

63 . kammain kammain kuvvadi 
jadi so appa karedi appanam ; 
kidha tassa phalain bliunjadi 
appa kammam ca dedi plialain ? 

karma-yogya-pudgala anjana-cuma-purna-samndgaka-nyayena 
sarva-loka-vyapitvad yatratma tatr&natita evavatisthanta ity 
atroktam. 

64 . ogadha-gadlia-iiicido 
poggala-kaelii savvado logo, 
sulmmelii badarelii ya 
’pantanantelii viviheliim. 
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anya-krta-karma-sambkuti-prakai'oktir iyam. 

65 . atta kunadi sa-havam, 
tattlia-gada poggala sa-havehirn. 
gacchanti kamma-bhayarti 
amv-ann-ogaham avagadha. 

an-anya-krtatyam karinanam vaicitryasyatroktam. 

66. jaha puggala-dawanaip. 
bahu-ppay arebi khandh a-nivvattl 
a-kada parebi dittba 

taba kairunanam viyaiiahi. 

nii^cayena jiya-karmano9 caika-kartrtye’pi vyayakarena karma- 
datta-phalopalambho jlyasya na virudkyata it y atroktam, 

67 . jiva puggala-kay& 
annorm-agadha-gah ana-padi baddb a 
kale vi jujjamana 
suba-dukkham dinti, bhunjanti. 

kartrtya-bkoktrtya-yyakkyopasamkaro ? yam. 

68. tamba kammam katta- 
bhavepa bi samjudo ’dha jlvassa, 
bbotta du bayadi jlvo, 
cedaga-bh avena kam ma-ph al aixi . 

karma-samyuktatya-mukkena prabktitva-guna-vyakhyanam ©tat, 

69 . eyaixL katta bbotta 

bojjanx appa sagehi bhavehim, 
bindadi p ara-m-a-p aram 
saixisaram moha-samcbanno . 
karma-viynlitatva-mu 0 prabhu 0 etat. 

70 . uyasan ta-kblpa-na olio, 

maggam jbia-bliasidena samuyagado, 

nananumagga-cari 

nivvana-poram vajadi dblro. 
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(/) 

*atha jlva-vikalpa ucya[n]fce. 

71 . 1 eko o’eva mah-appa, 

so 2 du-viyappo, 8 ti-lakkhano liodi, 

4 cadu-camkamaiio bhanido, 

5 panc-agga-guna-ppadhano ya, 

72 . 0 chak-kaya-kkama-jutto, 
uvautto 7 satta-bhanga-sab-bhfivo, 

8 att'li-asavo, 9 nav-attho 

jlvo, 10 dasa-thapa—go bhanido. 

baddha-jivasya sad-gatayah, karma-nimitta-mnktasy&py urdkva- 
gatir eka svabhavikity atroktam. 

73 . p ay adi-tthidi-aiiiibk ag a - 
ppadesa-bandhebi savvado mukko 
uddham gacchadi, ses& 
vidisa-vajjam gadim janti. 

(.9) 

pudgala-dravya-vikalpade^o’yam. 

74. « 1 khandha ya 2 kh andlia-des a 

8 kliandlia-padesa ya honti 4 paramdnu » 
idi caduv-yiyappa 
puggala— kay& muneyavva. 

pudgala-dravya-vikalpa-nirdeijo’yam. 

75 . 1 khan dh am sayala-samatthaip, 
tassa du addham bhananti 2 deso tti, 
addh-addhaip ca 3 pa deso, 

4 paramaiiu c’eva a-vibliagl. 
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skandkanam pudgala-vyayalaara-saxnai’tlianam etat. 

76. badara-suhuma-gadanam 
klianclhanam puggalo tti vavaliaro ; 
te Iiou ti ' cb ap-p ay ar a ; 
te-lokkaip. tehi nippannaiii. 

param&nu- vy akhy §y am . 

77. savvesim khandhanam 

jo anto tarn viyana par am an it : 

so sassado, a-saddo, 

ekko, a— vibkagl, mutti-bhavo. 

param^ndnam atyantaratva-niraso’yam. 

78. adesa-m etta-mutto 
dbadu-cadukkassa karanam jo du 
so iieo par am aii ri 

par inam a-guno sayam a-saddo. 

ijabdasya pudgala-skandlm-paryayatva-kliyapanam etat. 

79. saddo khandha-ppabhavo, 
kliandlio paramanu-saniga-samgh ado 
puttbesu tesu jayadi 

saddo uppadago niyado. 

paramanor ekaprade^atva-khya 0 etat. 

80. nicco, nan-avakaso, 

pa savakaso. padesado bhetta 
khandhanarp pi ya katta 
pavihatta kala-samkhanarg. 
paramtat-dravye guna-paryaya-vrtti-prarupanam etat. 

81. eya-rasa-vapna-gandham, 
do-phasain, sadda-karanam a-saddam, 
khandh-antaridaiii davvaip. 
paramapum tapi viyapalii. 
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sakala-pudgala-vikalpopasamkaiVyam. 

82. uvabhojjam indiehirp. 

indiya-kaya mano ya kammani 
jam liavadi muttam aw am 
tam savvani puggalarti jaria. 



dharma-svaiupakliyauam etat. 

83. dkamm— atthikayam a-rasain, 

a- vamia-gan dh am, a-saddam, a-pphasam, 
log-ogacjli am , p utt ham , 
pihulam, a-samkhadiya-padesam, 

dharmasyaivEMjiste svaifipakhyanam etat. 

84. a— guru[ga]-lalmgehi sada 

tehi an-antehi parinadam niccam, 
gadi-kiriy a-jnttapai n 
karaiia-blinclaiii sayam a-kajjam. 

dhariuasya gati-lietutva-drstanto’yam. 

85. udayam jadha macchaiiam 

ga mail ami gg a ha -kar ai vi liavadi loe, 

tali a j I va-pngga 1 ari am 

dh am m a-[d]dav vain viyai.iahi. 

a-dharma-svarupakliyanam etat. 

86. jaha liavadi dliam ma-da v vain , 

fcalia tam jaiiiha davvam a-dhamm-ak- 
tl ) icli-kir iy a-j uttaiiani [kliam : 

karaii a-bh u d am du pudhavl ’va. 
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dliarmadharma-sad-bliave ketftpanyaso’yam. 

87. jado aloga-logo 

jesim sab-bhavado ya gamapa-ijhidl 
do vi ya maya vibhatta 
a-vibbatta loya-metta ya. 

dharmadliarmayor gati-stliiti-hetutve’py atya[n]taudaslnya- 
khyapanam etat. 

88. na ya gacchadi dhamm-attln, 
gamanam na karedi anna-daviyassa, 
liavadi gadl’ sa ppasaro 

j Ivan am puggalanain ca. 

dharm&dliarmayor andasinye 3i©tupanyaso J yam. 

89. vijjadi jesim gamanam , 

thanam puna tesim eva sambhavadi, 
te saga-parinamehi du 
gamanam thanam ca kuvvanti. 


(0 


ufeaQa-svarup^kliyanam etat. 

90. savvesini jlvanain 

sesanam taha ya puggalanarp. ca 
jam dedi vivaram akhilam 
tarn loe liavadi agasapi. 

91. jiva, puggala-kaya, 

dhamm adli amnia ya logado ’namia, 
tatto an-aimam annani 
ayasani anta-vadirittam . 
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aka^avaka^aika-lietor gati-stliiti-hetutva-^ankayam dosopanya- 
so’yam. 

92. agasain avagasam 

gam an a-t-thi di— k ar anel li dedi jadi, 

ucMliam-gadi-ppadliana 

siddha citthanti kidha tattlia P 

stkiti-paksopauyaso’yam. 

93. j amha uvari-ttliaiiam 
siddhanam jina— varelii parmattarn, 
tanxha gamaaia— ttkanaip. 

ayase jana n’attlii tti. 

aka<jasya gati-stliiti-lietutvabliave hetupanyaso’yam. 

94. jadi havadi gamana-hedu 
agasarn. tkana— karaaiain tesiin 
pasajadi aloga— hanl 
logassa oa anta-parivuddkl. 

aka 0 gati"tva-nirasa-vyakhy6pasamliaro’yam. 

95. tamha dhamm&dhamma 
gamana-ttludi— karanaiii, n’ agasain : 
idi jiiia-varehi blianidam 
loga-saliavam simantanam. 

dharmadkarma-lokalokaka^anaic. avagaha-vac;ad ekatve’pi va- 
stutyenanyatvam atroktam. 

96. dhammadliamm-agasa 
a-pndhab-bliuda samnna-parinama ; 
pudhag-uvaladdha-visesa 

karanti egattam annattam. 
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U) 


atra dravyanam. rrrartainurtatvam, cetanUcefcanatvam coktam. 

97 . agasa-kala-jiva, 

dli am m adh am n i a ya m utti-parihlpa, 
muttam puggala-da v vaip , 
jlyo khalu cedapo tesu. 

atra sakriya-nihkriyatvam uktam. 

98 . jlva, puggala-kaya 
saha-sakkiriya havanti, na ya sesa, 
puggala-karapa jlya ; 

khandha kbalu kala-karapa du. 

murtamm'ta-laksanakhyanam etat. 

99 . je khalu indiya-gejjha 
visaya jlvelii honti te mutta ; 
sesam hayadi a-muttaip. ; 
cittam ubhayaip samadiyadi. 

(*) 

vyavakara-kalasya ni^caya-kalasya ca svarupakhyanam etat. 

100 . kalo pariiiama-bhavo ; 
parinamo dayva-kala-sambliudo ; 
donhain esa sa-havo ; 

kalo khana-bhanguro niyado. 

nitya-ksanikatvena kala-vibkagakliyapanam etat. 

101 . « kalo » tbi ya vavadeso 
sab-bhava-paruvago havadi nicco, 
up pa nn a-pp addharpsi 

avaro dlh-antara— tthai. 
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kalasya dravy&stikayatva-Yidhi-pratisedlia-vidhanam etat. 

102 . ede kal -agasa 
dhammadhamma ya puggala jlva 
labbhanti dav va-sarmam ; 
kalassa du n’atthi kayattam. 

0 

tad eva bodha-phala-purassarak paacastikaya-vyakkydpasam- 
]aaro ? yam. 

103 . evam Pavayaiia— saragi 
Pancattbiya-samgahain viyanitta 
jo muyadi raga-dose 

so galiadi dukkba-parimokkhaip.. 

duhkha-vimoksa-karapa-kram^khyanam etat. 

104 . mnninna etacl-attbam 

tad- an u g am aii a— u ]j ado nibada-mol io t 

pasamiya-raga-ddoso 

havadi bada-paraparo jlvo. 
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II. 

A. — (NAVA-PADAKTHA) 


aptaHjruti-purassara prati j neyam. 

105. abhivandiima sirasa 

a— puiiabbhava— karanarn Mahavlram 
tesiip. payattha-bhangam 
maggaip. mokkhassa vocolxami. 

moksa-margasyaiya tayat sucan^yam. 

106. 1 sammatta - 2 nana-juttam 

3 carittam, raga-closa-paribmam, 
mokkhassa bavadi maggo 
bhavvanam laddha-buddhlnam. 

,samyag-dar9ana-jfi.ana-caritranam syariipa-sucan^yam. 

107. 1 sammattam saddhaiiaip. 
bliavanam, tesim adhigamo 2 napam, 
3 carittaig sama-bhavo 

visaesu ’ vi mudha-magganain . 

padarthanaip nama-svarupabhidhanam. etat. 

108. 1 jlv 2 ajlya bhaya, 

3 pumiam 4 pavam oa, 5 asavaip. tesiip. 
0 sarpyara, 7 nijjara, 8 bandho 
8 mokkho ya hayanti te at/tlia. 
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jiya-SYarrip6fpa]de90 J yam. 

C) 109 . jlva sarp.sara-[ttha] 

iiivvada cedaii— appaga, duviha : 
uvaoga-lakkhaiia yi ya 
deliadeha-ppavlcara. 

prthivi-kayiMdi-pancayidii6[pa]de9o , yam. 

110 . 1 puqLhavl ya 2 udagam, 8 aggl, 

4 vau, 6 vanapphadi jiya-sartisida kaya 
denti klialu molia-baliulam 
pliasaiii bahuga vi te tesim. 

111 . ti-ttha vara-taiiu-j oga, 
anilanala-kaiga ya tesu tasa, 
mana-p arinam a-viraliid a 
jlva e-indiya ljeya. 

prtMvI-kayik&dlnam pancanam ekendriyatva-niyamo’yam. 

112 . ede jlva-nikaya 

panoavidha pudlmvi-kaiy-adlya : 
maiia-parhia,ma-virahida 
jlva eg§ndiya bbapiya. 

ekendriyanam caitanyastitve drstantSpanyaso’yam. 

113 . andesu pavaddkanta 

gabblia-ttba m anus a ya mucclia-gaya 
jarisaya, fcarisaya 
jlva egendiya neya. 

d vindriya-prakara-sucaneyam . 

114 . sambukka— maduvaha 
saiiikha suppl apadaga ya kimx 
jananti 1 rasam 2 pliasam 

je, te be-indiya jlva. 
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trindriya 0 . 

115 . j uga-gumbhl-makkuna- 
piplliya— vicchiy-adiya kid a 
jananti 1 rasam, 2 phastuii, 

3 gandhaip te-indiya jlva. 

-catur-indriya 0 . 

116 . uddaipsa-m asaya— makkkiy a- 
madkukara-bliaxnara patanga— m-adiya 
1 ravam 2 rasain ca 3 gaud ham 

4 pbasain puna te vi jananti. 
pancendriya 0 , 

117 . sura-nara-naraya— tirijax 

1 vaiypa— 2 rasa— 3 pphasa— 4 gandlia — 6 sadda— [n] 
jala-cara-thala-cara-kba-cara [nti, 

baliya pano-indiya jlva. 

indriya-bhedenoktanam jlvanam catur-gati-sanibandliatveno- 
pasamliaro’yam. 

118 . deva caun-nikaya ; 

manuya pupa kamma-bhoga-bhTnnlya, 
tiriya bahu-ppayara, 
neraiya pudb a vi-blieda-gad a . 

gaty-ayur-namodaya-nivrttatvad devatvadlnam an-atma-sva- 
bhavatv6[d]dyotanam efcat. 

119 . klilne puvva-iiibaddhe 
gadi-name auge ca te vi khalu 
papunnanti ya aim am 

gadim aussaiii sa-lesa-vasa. 

nkta- j I va-pr apaaicdp as amh ar o’y am . 

120 . ede jlva-nikaya 
deha-ppavicaram assida bhanida, 
deiia-vihuna siddha ; 

bhavva sainsarino a-bhavva ya. 
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yjavaliara-jivatvaikEnta-pratipatti-niraso^yain. 

121 . pa hi indiyhpi jlva ; 

kaya puna chap-payara pappatta : 
jain havadi tesu papain 
« jlvo » tti ya tam parCivanti. 
anyasadharana-jlva-karyfikhyapanam etat. 

122 . japadi passadi savvappt, 

iccliadi sukkhani, bi bhedi dukkhado, 
kuvvadi hidam a-hidam va, 
bhuujadi jlvo phalain tesim. 
jivajiva-yyakliyopasamhax'o’yam. 

( 2 ) 123 evam abhigamma j I vagi 

appehi vi pajjaelii hahugehigi 
abhigacohadu a— jjlvarji 
pap-antaridehi lingehiig. 

akar^dlnam ev&jlvatve hetftpanyaso’yam. 

124 . ag&sa-kala— puggala- 
dhammadhammesti n’atthi jiva-gupa, 
tesini a-cedapattapi 

bhapidagp jlvassa cedapada. 

aka9^clmam a-cetanatva-samanye panar anumanam etat. 

125 . sukha-dnkkh a-j apap a va 

hi d a-par iy a mmani ca a-hida-bhlruttaip 
jassa pa yijjadi piccain 
taip samapa benti a-jjlvagi. 
jiva-pudgalayoli samyoge’pi blieda-nibandliana-svarupakliyanam 
etat. 

C) 126 . sainthapa saraghada 

vagga-rasa-[p]phasa-gandha-sadda ya 

poggala-davva-ppabhava 

honti gupa pajjaya ya balm. 
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127. a-rasam a-rcivam a-gandharn 
a-vvattam oedana-guiiam a-saddain 
jana a— linga-ggah anam 

j I va m a-niddittlia-samthanam. 

atka . . , jlva-pudgala-karma-cakram amivarnyate. 

128. io klialu samsara-ttlio 

jlVo, tatfco du ho[di] pariiiamo, 
parinamado kammaip, 
kammado liodi gadisu gadl, 

129. gadim adliigadassa delio, 
deliado indiyani jayanti, 
tehi du visaya-ggaliapain, 
tatto rago va do so va. 

130. jayadi jivass’ evam 

bliavo samsara-cakkavalammi : 
idi jiiia-varehi bhanido 
an-adi-niclliano sa-iiidhano va. 

punya-papa-yogya-bhava-svabkavakkyapanam etat. 

(3-4) moho, rago, doso 

citta-pasado ya jassa bhavammi 
vijjadi, tassa sulio va 
a-sulio va hodi pariiiamo. 

punya-papa-svarup&kkyapanam. etat. 

132. suha-paripamo puniiam, 

a-suho pa vo tti bavadi jivassa : 
donbam poggala-metto 
bliavo kamm attaiiain patto. 
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murta-karma-samartKanam etat. 

133 . jamha kammassa phalarp. 
visayarp. phaseld bhunjade niyadaip. 
j I vena suhaip dukkham ; 

tamha kammani muttani 

murta-karmanor a - murta - jiva - murta - karmario^ ca bandka- 
prakara-sucaneyam. 

134 . mutto phasadi m attain. 

mutto muttepa bandliam anuhavadi, 
jlvo mutti-virabido 
galiadi te, telii uggaliadi. 

punyaprava-svarupakliyapanam efcat. 

( 5 ) 135 . rago jassa pasattlio, 

anukampa-samsido ya parinamo 
cittamhi n’atthi kalusam, 
puppaip. jivassa asavadi. 

pra^asta-raga-svarupSkliyapanam etat. 

136 . arahanta-siddha-s&dhusu 

bhatti dhammammi ja ya klialu cettlia, 
anugamanam pi gurunain 
« pasattlia-rago » tti vuccanti. 

anukampa-svaTOpakhyanam etat. 

137 . tisidain, bubhukkliidam va 
duhidam datthuna jo du duliida-mano 
padivajjati tam kivay&, 

tass’esa hodi apukampa. 

citta-kalusatva-svarup&khyapanam etat. 

- 138 . kodho va jada mapo 

maya lobbo va cittam asejja 
jlvassa kupadi khobham 
« kaltiso » tti ya tam budlia benti. 

Cr iomalc della Societh Asiatica italiana . — XIV. & 


34 II compendio dei cinque dementi 

papil^ava-syarupEHxyariam etat. 

139 . cariya pamada-bahula 
kalussam lolada ya visaesu, 
para-paridav-ayavado 
pavassa ya asavaip. kupadi. 

pap^^rava-bMta-bliava-prapancaldiyaiaam etat. 

140 . sannao ya ti-lesa 
indiya-vasada ya atta-ruddani 
nanani oa dup-pauttam 
moho pava-ppada lionti. 

samyarakhyanam etat. 

( 6 ) 141 . in diy a-kas ay a-s aim a 

niggaliida jehi suttliu maggaipdiirn 

javat tavat tesim 

viliiyam pav-asava-cchiddam. 

samanya-samyara-*svarxip4k]iyaiiam etat. 

142 . jassa pa yijjadi rago, 

doso, molio ya savva-davvesu 
n’asavadi suliarn a-suliapi 
sama-suha— dukkhassa bkikklm ssa . 

vi^esa-samyara-svarap^khyaiiam etat. 

143 . jassa jada klialu puiinarp 

joge payaxp. ca n’atthi viradassa 
samvaranarp. tassa tada 
suhasuha-kadassa kanunassa. 

nirjara-svarupa 0 . 

Q 144 . samvara-j ogehi judo 

tavelxi jo citthade bahuvihehim 
kammanam nijjaranam 
bahugapam kunadi so niyadam. 
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mnkliya-riirjara-karaTi6paiiyaso ? yain. 

145 . jo sani yarena jutto 

app-attha-pasadhago hi appanam 

muni fin a jhadi piyadam 

nanarn, so saipdhunodi kamtna-rayam. 

dkyana-svarupllbliidlianani ©tat. 

146 . jassa na vijjadi rago 

doso moho va joga-parikamme, 
tassa suhasuha-dahapo 
jhanamao jayae agapl. 

bandka-svariipaldiyanam ©tat. 

( 8 ) 147 . jam suham a-suham udippam 

bhavarp ratto karedi jadi appa, 
so tena liavadi baddho 
puggala-kammepa vividhepa. 

bahir-angantar-anga-bandha-karanakhyanam etat. 

148 . joga-pimittaip gahanam, 

j ogo mapa-vayapa-kaya— samblifido, 

bhava-pi m itto b a n d h o , 

bhavo radi-raga— dosa— rnoha— judo. 

mitliyafcvadi-dravya-paryayariam api bahir-anga-karana-dyota- 

nam etat. 

149 . hedu oaduv-viyappo 

attka— yiyappassa karaparp bhapidarp, 
tesim pi ya ragadi, 
tesim a— bhavepa vajjhanti. 
dr avya - karma - moksa - hetu - parama - samvara - rirpena bhava - 
mokaa-svarupiikliyanam etat. 

( 9 ) 150 . hedu-m-abhave niyama 

jayadi papissa asaya-pirodlio, 

asava-bhavepa vipa 

jayadi kammassa du pirodho. 
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161. kammassa ’bhavepa ya 

savva-ppu savva-loga-darisl ya 
pavadi indiya— rah idain 
a-vvabahaip suharn ap-antam. 

dravya-karma 0 parama-nirjara-karana-dkyan&khyaitaiu etat. 

152. damsapa-papa-samaggain 
jhapaip no anna-da vva-samjuttam 
jayadi pijjhara-hedn 
sa-bh&va-sahidassa sadlrussa. 

dravya-moksa-svarupakhyanam efcat. 

153. jo sainvarepa jutto 
pijjaramapo ’dha savva-kammapi 
vavagada-ved-ausso 

muyadi bhavain ten a so mokkbo. 


B — (MOKSA-MARGA) 

moksa-marga-svarupa". 

154. jlva-sakavam papain 
a-ppadihada-dainsaparn ap-appam ay ain 
cariyain[ca] tesu niyadain 

atthittam ap-indiyam bhapidaip. 

sva - samaya - para - samaydpadana - vyudasa -pur all sara - karma - 
ksaya-dvarena jiva-svabbava-niyata-caritasya moksa-margatya- 
dyotanam etat. 

155. jivo sahava-piyado 
a-piyada-gnpa-pajjao ’dha para-samao 
jadi kupadi sagam samayaip, 
pabbhassati kamma-ban dhado. 
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para^om^ 

186. jo para-da warn mi suhaip 

a-suhaip. ragena kunadi jadi bliavain, 
so s ag a-caritta-bliatth o 
para-cariya-caro havadi jlvo. 

para-carita-prayrttei’* bandha-hetutvena mokaa-mS.rgatva-nise- 
dhanam etat. 

157. « asavadi jena pimp am 
pavarn. va appairo ’dha bhavepa 
so ten a para-caritto 

liavadi » tti jina parttvanti. 
sva-oarita-pi"avrtta-svariipa n . 

158. jo savva-sanga-mukko 
’n-anna-mano appano sahavena 
janadi passadi piyadam 

so saga-cariyaip caradi jlvo. 

ryiddha-sva-carita-pravrtti-patiia-pratipadaiiam etat. 

159. cariyam caradi s again jo 

so p ara-da v v-app a~bh ava-raliid-appa 
damsana-iiana— viyappani 
a-viyappain caradi appado. 

niijcaya-moksa-marga-sadhana-bliavona jairvoddiata-vyavalifli'a- 
moksa-marga-nirdeijo’yam. 

160. dhamm-adl-saddhan am 
sammattam, nanam an ga-puv va-gadani, 
cettha tavamhi cariya, 

vavaharo mokklia-maggo tti. 

vyavaliara-moksa-marga-sadhya-bhavena ngeaya-moksa-margS- 
panyaso’yam. 

161. nicchaya-nayena bhanido 

tiki telii samahido lru jo appa, 
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na kunadi kiixici y.i annam 
na muyadi so mokklia— maggo tti. 

atmana<j caritra-jnana-dariyanatva-dyotanam etat. 

162. jo caradi padi peccliadi 
app&nam appapo ap-appam ay am , 
so carittaip nanapi 
daipsanam idi niccliido hoti. 

sarvasyatmanali samsarino moksa-mai’garkatva-niraso’yam. 

163. jepa vijapadi savyam 

peccliadi so tepa sokkkam apuhavadi 
idi tain janadi bhavio, 
a-bliaviya-satto pa saddahadi. 

d aiyana-j fi ail a-oari tranam kathamcid bandba-ketutvopadarpa- 
nena jlva-svabhavo niyata-oaritasya saksan moksa-hetritva- 
dyotanam etat. 

164. dainsapa-pana-caritta,- 

ni « mokklia-maggo » tti seyidavvani 

sadbnhim idi bhapidapi ; 

tehi du bandho va mokkho va. 

suksma-para-samaya-svarupakhyanam etat. 

165. a-npanado nanl 

jadi mappadi suddha-sampaogado 
bavadi tti dukkha-mokkhapi 
para-samaya-rado havadi jlvo. 

ukta-^uddha-samprayogasya kathamcid bandha-hetutvena mok- 
^a-margatva-niraso’yam. 

166. arahanta-siddha-cediya- 
pavayapa-gapa-papa-bhatti-sampanno 
bandhadi puppapi babuso, 

pa bn so kamma-kkhayapi kupadi. 
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sva-samay6pa] ambhabh ay as J r a ragailra-hetu-dyotanam eta t, 

167. jassa Lid aye ’nu— mettaip. 

va para-dayvaiphi vijjade rago, 
so na vijanadi samayarp. 
sagassa, savvagama-dharo yi. 

raga-lava-mula-dosa-paramparfikhyanam etat. 

168. dhariduip. jassa p.a sakkam 

citt— ubbli am am vina du appanam, 
rodlio tassa p.a vijjadi 
suhasulia-kadassa kammassa. 

raga-kali-niliijesikaranasya karaniyatvakkyanam etat. 

169. tamlia nivyudi-kamo 

nissango nimmamo ya liayiya puno 
siddbesu kunadi bbattirp. 
nivvanam tena pappodi. 

arhad-adi-bliakti- rupa - para - samaya - pravrtteh saknaxi-mok^a- 
ketutv^have^pi paramparaya moksa-betutva - sadbhava- dyo- 
tanam etat. 

170. sa-pay-attbam titthayaram 
abbigada-buddhissa sutta-roissa 
darataram nivvanam 
sainjama-tava-sampauttassa. 

arh.ad-ad.i-bh akti - matra-raga - j anita - saksan- inoksasy&ntaraya- 
dyotanam etat. 

171. arabanta-siddha-cediya- 
pavayana— bhatto parena niyameiia 
jo kunadi tavo-kammam 

so sura-1 ogain samadiyadi. 
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saksaB-moksa-inarga-'Sara-siicari.a-dvarena ^astra -tatparydpasam- 
Mro’yam. 

173 . tamlaa iiivvudi-kamo 

ragarp. savvattha kunadu ma kimci : 

so tena vlda-rago 

bliavio bli a va-s ay ar am fcaradi. 


173 . niagya-ppabhavaii-attb aip. 

. pavayana-bliatti-ppaoodidena may a 
blianiyarp. Pavayana-sararp. 
Panc-attliiya-saipgahaip suttam. 

P. E. Pavolxni. 

Fir erne, gennaio chi 1901. 





TR AD IZIONI STORICHE DEI MENSA 


I Mensa 1 sono una popolazione a lingua tigr6, a costi- 
tuzione aristocratica, stabilita sui monti ehe dalFaltipiano 
etiopico, solcato dall’Anseba, van digradando verso la costa 
marittima. Popolazione molto ristretta, ma sotto vari punti 
interessante. Gik durante il breve tempo, in cui fui a capo 
del commissariato regionale di Cheren, essa aveva ricliiamata 
la mia altenzione; peraltro i miei studi sarebbero rimasti 
assai incompleti senza il prezioso ausilio trovato plu tardi, in 
occasion© d’una mia escursion© fra i Mensa, nel sig. C. A. Ro- 
den, della mission© svedese di Gheleb. A1 sig. Roden e al suo 
assistente indigeno Taualda Medina, sia per test! fornilimi, 
sia per cortese intelligente assistenza nelFinterpretazione, sono 
lieto di manifestare qui la mia viva riconoscenza. 

I testi che qui pubblico sono neirarmoniosa e quasi sco- 


1 Sui Mensa v. specialmente Reise cles Herzogs von Sachsen- Co- 
burg -Gotha ncich Aegypten nnd Land der Habab, der Mensa und 
Logos , Lipsia 1864; Denis de Rivoyre, Au pays die Soudan, Logos, 
Mensah, Suachvn , Parigi 1885; F. Martini, NelV Affrica italiana, 
Milano 1896, p. 323-329. Il Kretschmer lia dato in -tavole ad aeque- 
rello le forme e le lisonomie dei Mensa: a Mensa potrebbero anche 
attribuirsi le fotogralie dei Maria, studiate dal Virchow, Zeitschrift 
fur Etnologie, 1878, impossibile essendo -- gia il Munzinger lo di- 
cliiarava — di distinguere pei caratteri esterni un Mensa da un Maria. 

Giornale della Societd Asiatica Italiana . — XIV. 4 
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nosciuta lingua tigre: sono i primi testi in tal lingua che 
veggono la luce in Europa. Essi comprendono le tradizioni 
dei Mensa sulle loro passate vicende, escluse quelle a noi piu 
vicine. In tal modo, all’importanza fllologica, che assai grande 
mi sembra, si sposa un certo interesse storico: e la prima 
volta che tentasi la ricostruzione della storia d’una delle tribu 
della zona nord-est dell’Etiopia. — Faccio seguire, sebbene 
si esca dal campo delle tradizioni storiche, il testo esatto di 
quella leggenda della « figlia del re » che il de Rivoyre aveva 
preteso di farci conoscere, gabellandola come un autentico 
ricordo di Guedit, di Lalibala, di Na’alcueto La’ab: gia il 
Basset acutamente aveva spogliato di molte strane amplifica- 
zioni il racconto di quel viaggialore, ma questo mio testo 
ridurrh nei veri limiti siffatta leggenda cui tutti van tolti 
gl’inorpellimenti, che la avevano raccomandata all’attenzione, 
abbastanza scettica a dir vero, del Perruchon h 

Il territorio dei Mensa e determinate a est dai ripidi monti, 
che, con rari valichi, si adergono sulle lande del Ghedghed 1 2 3 
e dello Sceb, ove co’Mensa s’incontrano le tribu del Samhar, 
come gli Ad Ha, i Uaria, i Mashalit, gli Aflenda, e quelle del 
Sahel, come gli Ad Temariam, gli Ad Maalum e gli Ad Tsaura; 
a nord dal flume Lebca, che, risalito dalla sua confluenza 
con rObellet, lo separa dal paese degli Ad Temariam; a oc- 
cidente- dalle terre dei Begiuc e delle tribu agaw dell’Anseba, 
particolarmente de’Sucuneiti e degli Ad Zamat; a sud dal 
Dembesan e dalla splendida conca del Maldi, dipendenze dello 
Hama sen. Oggidi in via di diminuzione, i Mensa ascendono 
a poche migliaia di anime e son divisi in due tribu, i Bet 


1 De Rivoyre, op. tit., p.223; Basset, in Bulletin de correspon- 
dence africaine, Algeri 1885, p. 353 ; J. Perruclion, Vie cle Lalibala, 
Parigi 1892, p. XXIII-XXIX. 

2 Quando trattisi di nomi la cui forma sia gia consacrata in atti 

e document ufficiali, a questa mi attengo, anco s'e inesalla: allri- 
menli, come pure pei nomi di persona, d6 la trascrizione rigorosa, 
che, del resto, quasi mai in tigre si scosta dalla vera pronuncia. 
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Ebrahe, abitanli verso nonl, con capilalo in Gheleb, e i Bet 
Sciac&n, alquanto men numerosi, con capifale in Melhab: i 
priini suddividonsi nelle frazioni degli Ad Hafarom, Ad Ga- 
bres, Ad Ailai, Ad Bula, Ad Abghelai e Ad Abbaza, i secondi 
nelle frazioni degli Ad scium Tenseeu, Ad Uare Sab, Ad 
Zarit e Ad Heble. — I Mensa non figarano in nessun testo 
storico finora pubblicato : assai ardua impresa 6 percio 
quella di tracciarne il passa'to. La tenlo, con l’aiuto delle 
tradizioni a me note e di scarse notizie indirette di fonti 
stampate. — Antichissimamente il territorio — se non pro- 
prio quello dei Mensa, su di che non potei accertare tradi- 
zioni, almeno quello adiacente verso ovest — sarebbe stato 
occapato dai Baida: a questi sostituironsi genti d’Abissinia. 
In eth non precisata, ma, secondo le genealogie, verso la se- 
conda meta del secolo XIY, invasori di razza saho, verisi- 
rnilmente risalendo il Laba o il Lebca, si sarebbero imposti 
a tali genti, le avrebbero ridotte in condizione servile e avreb- 
ber costituito un popolo, di cui essi erano raristocrazia, po- 
polo al quale avrebber dato il loro nome di Mensa: un altro 
lor ramo, procedendo oltre, avrebbe costituifa l’aristoci'azia 
dei Maria. Per qualche tempo, nel secolo XV, avrebbero 
forse subita, sia pur in modo indiretto, l’influenza dei Fungi. 
Dopo, passarono sotto l’Abissinia, senza dubbio compresi nella 
provincia chiamata Canfila o Canfilla dai viaggiatori porto- 
ghesi della prima meta del secolo XVI (Alvarez, Bermudez), 
sia che tal nome abbiasi a rintracciare in quello d’un monte 
appunto al confine sud-ovest dei Mensa, sia ch’esso consei'- 
visi invece in quello d’una ristretta zona a sud e a nord del 
Lebca, dalla confluenza coU’Obellet alia foce. Conobbei’o gli 
orrori delle incursioni delle soldatesclxe somali di Gran, che 
devastarono il convento di Dabi’a Sina, fondato su territorio 
Mensa e poi rifabbricato. Probabilmente, per le confusioni 
derivanti dall’invasione delFimam e fors’anco per la subdola 
politica del bahar nagasi Yesfiaq, poterono conservarsi per 
qualche tempo indipendenti ; ma, nello stesso secolo XVI, gra- 
zie a loro intestine discordie, furono risottomessi. Certo ub- 
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bidirono a re Suscnyos, die mollo rafforzd la potesla del 
suo reame fra le tribu del nord, e al quale la cronica di 
abba Tino ricorda pagasse Iributo e mandasse doni pur il 
capo della lontana provincia di Baqla. Da re Fasiladas ebbero 
il riconoscimento ufficiale del lor capo col titolo di cantiba ; 
ma intrighi fecer si cbe tale riconoscimento, toccato a entrambi 
i capi delle due tribu, fosse causa di non brevi convulsioni 
civili. Dopo non molto, con essi' urtavasi una frazione dei Bet 
Asgliede, che migrando da Nacfa verso sud veniva a fondare 
la tribu degli Ad Temariam ; d’onde accanife e cruente lotte 
per il possesso di terre della bassa piana a sud del Lebca, 
lotte durate per secoli, assorbendo quasi intera la vita poli- 
tica dei nobili di Gheleb e di Melhiib, e certo assai maggiori 
di quelle, che, forse nel tempo stesso, forse gia prima, eransi 
accese fra Mensa e Ad Zamat per il possesso di terre verso 
l’altipiano. Alla fine del secolo XVII, col sorgere della dina- 
stia Balaw del Samhar, i Mensa deU’egemonia abissina pas- 
sarono a quella di Archico, di cui gik il primo naib inve- 
stiva un loro capo, spinti ad acceltare la nuova signoria non 
soltanto dalla vicinanza dei luoghi e dalla necessita di con- 
servare gli sbocchi del Samhar, ma anche, secondo ogni veri- 
simiglianza, dal fatto che i Bet Asgliede, cui appartenevano 
i loro nuovi rivali, stringevansi aH’Abissinia. Questa peraltro 
dovette riprendere in breve il sopravvento, conservandolo flno 
alia seconda meta del secolo XVIII, quando, indebolita dalle 
guerre de’suoi ras, vide malamente battuti e scacciati da 
Gheleb i suoi capi, scesivi a riscuotere il tribulo. Forse al- 
lora i Mensa nuovamente subirono l’influenza dei naib di 
Archico. Nella prima meta del secolo XIX, furono da Ubie 
riconquistati : piu tardi, passarono ai Turchi, agli Egiziani, 
un’ultima volla agli Abissini, - inline, circa dodici anni or sono, 
si posero sotto la bandiera d’lfalia. 

Asmara, febbraio 1901. 


Conti Rossini Caklo. 
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K.t»? * * a)'i- ji r ; * ka ti© 8 *!* * n.AP> ■ hPMi 

A 8 KA 8 K.h? ■■ M 8 (U-P” 88 h©vhA3. -■ AAP 8 US > ihr 
C 8 (LAP* « to a 'l 8 'I* ! ft A£ * A©vM 8 H,A"P” « Jvfl ! AftP” 
T * A^ii * K?P- * Mn^ch * K*n « aap"t 8 A£*7A*nh 8 *1* 
11 A A a 'TAP” s ©Mi A * ?iA 8 f‘ I (LAP* 88 Wi*P 8 ?iA 8 ^*Afl>* 8 
©fl»*T* 8 Kll>l 8 K°1A 8 A'H© ,: 1‘ 8 KA”P" 8 ©>. 8 fl,A°P” 88 ©1 IP” 
A 8 ©hAP” 1 ^ 8 h'l* 8 A'lMift'A 8 AA, 8 lA'fl 8 Ki*©* 8 ©K*l* 8 
AW 8 ©>ft‘K ©* 8 hK*l* 8 AW 8 K©>-PP" 8 8 h9"C 8 

Shd /.(O ' 8 h*TA»A©* 8 U’£ 8 JiH 8 ft©* A 8 Aft©*A”P“ 8 Aft 
C 8 K£* fl 7JE. 8 AS^M" l K?P- 8 (1»A©* 8 lA©* 88 ©KA 8 P”? 8 

aoap. 8 A(i. ; !* 8 Knn -■ a iti 8 Kl* aA*i-* 8 p’t? * ap°op 8 n 
K*7A 8 AP”ftA* 8 A1-* 8 tor/} 8 hP”A 8 to9”Oto l n,A"P" 8 U*f* 
P” 8 Up. f JPA 8 hC? 8 }JP”A 8 P*P° I n»AP J 88 ©U*l: 8 An* 8 
P'”i 8 K.AhA •• K*l* 8 A-iPA 8 ©>ft‘K 8 h©»? 8 ©’JVK.tvP” ■ 
n»A”P" 88 AW 8 Uf» 8 K?£ 8 15UA 8 K/M 8 11.A?’ 88 © 

rhi: 8 p n £*c 8 tor ■ z n.h ■ amp. 8 up-i-l* • kika-a * n, 

A 88 ©P”? 8 M hitiv 8 A-i'J'PA. 8 KAP”?. 8 Aff?h 8 AKA 
4* 8 £hfl©* 8 ©Ah'?* 8 hP°A 8 ©»T}£* A 8 Is 8 P”£*C 8 1H1 

Tn 8 kac 8 Ah? An 8 /.hn©* * ©ka. 8 -u > KAcp” » h? u 8 
n.A©* 8 tlUP-P” 8 K*7A 8 A < r.‘7C 8 ©*A*n 8 hP” 8 (LA©* 8 A 
©AC 8 aiY-P-P" 8 (uOF-r 8 'l-H© 8 ^ 8 ©lift 8 KP°flA 8 rh 

'1; 8 ncAft* 8 ‘I'M : 8 ©u;J* * K*l* •• *f*ucn 8 ft nc 8 8 

©K’l* 8 ftrhi'l* 8 ©A&'flG 8 KPrrhi'l* 8 ihA© 8 s 

hP"A 8 ©ft* 8 fhAC?” 8 ^Ah 8 ©Aft 8 © tf 7Ah 8 KA*- 
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;J-ft • ©Aft ■■■■ ©hS^-ft 8 (W*n * "7.hh.A * ©Aft 88 ©A4*fl 8 
"7,hh,A 8 fl>1 I* -• h'l* 8 A Will. -■ hi* • ,hfcft » 4-A.A 5 A*7<: * 
©ffp©>£ s oirtftV 8 OAf 8 lift* 88 ©HCh.l- 8 h tld n 8 0>T * 

hYirM’l 8 h-n 8 hM* 1 ff> 1* 8 h.ft7 * hlft 8 11. A I 6W.A 

4* * hA*7<: ■• a>rhc: * ffe©» hhn i^i* * ft* * * 

h7” 8 IlKVh 8 1.V.I 8 8 li nm 88 llO ft- •• Uf» •■ h'l* : ©VlrllC 8 
"lA-ft * h'l- 8 h'H* I °l 5 -1- 8 hA I 0.A K ©rhC * HCh.-T * i-‘ * 
hlft 8 'life© 8 8 ©>ft‘h I il9 a 8 ILA? 1 ?” 5 ‘I’ift 1 his 5 Q.A©- 8 
tlhlft 8 7° A'l'A* 8 'A r f-0©‘ ■ h’l** 8 7©* 8 hi* 8 Tfr h 8 hflA 
7* 8 ©A1P<M* 8 hVL-Oft 8 A4><1 8 ^hh.A 8 Oft 8 ? 88 atthC 8 
hltnft 8 A4‘0 8 0 7.hh»A 8 h'l- 8 rfifcft 8 8 hh*7A 8 rhx 

ft i hA. 8 a z ■- h-1- 8 hiis 8 ftp riiu - 8 h%‘ i h*r 8 o ne- ©h 

mw* 8 n»A- « rhxft * of- 8 0.A- i hv * h-n 8 o% * M - 
©h fifh+ i 8 ©h nr:7. 8 ns * n.A.k 8 iua- « hi-taft 8 A4* 
n 8 °Vih , A 8 Of* I l.'V.! 8 8 WlMli* 8 ©i'A 6 ^© 8 - 8 hACh 
<P 8 Q.A- 88 hhAl 8 hi- 8 a 7. 8 ©ftohO'} 8 7°1 8 a. A” I iff 7” 8 
A7HftA 8 AA©*-A 8 h^ 8 *17° 8 h*r 8 WiftA 8 ©O OP- 8 fl»A « 
hffP7” 8 AinftA 8 hA7”0 I ©h"7V* 8 'Is 8 flOA 8 rh^* 8 U 
Is 8 is 8 hl'fcflft 8 Ai'Q 8 °7.hh.A I H.A7* 8 hA7”0©' 8 h 

a* 88 ©fh'Aft i 8 h'fci-h * ©Artftv 8 n-‘u: -• onh 

h 8 is 8 II. A- 8 hft>’is 8 rliftrt 8 hA- « h'Hi/. « ©h7° 8 V 
8 i 8, 7'l' 8 ©ft 88 ©hi* 8 A>"7'1* 8 IftAft 8 ©ft- 8 01 ft A- 
ft 8 ©h'i'A 8 0,1- 8 Kl hhi*l 8 1-fthA©- 8 hlftAft 8 Aft*? 8 
them 8 fflft.1- 8 h’firh«Kft I W»*r* 8 fl>'l* 8 THAI- 8 ©i’A 
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Tradizioni storiche dei Mensci 


w •• McA* • -■ : irac ■ r&c ■ w.e. » ;i/r-T = 

Ajtf * n,A « hrtiA •• ion (a- « ®n,l* * hn c:i ■ in- * hH; 
nj& * <J4*n «■ 'WbA •• 2»i£ *■ mcK : i- hfrc *■ 

X'T 8 Mis 8 A'flhflJ* 88 0>rhC 8 UTrbn & 8 ItChA' ! A"? 

8 60,^+ 8 ilh^ 8 h&iiop 8 K’l* 8 0«S- 8 « ®h 

8 A4*fl 8 "ZhA.A 8 ?i-n 8 8 h4r 8 K'H: 8 VJ?- 8 

vac 8 8 T’V « 

fflh'i'tnp. 8 fl$fl 8 "ViiuA 8 O'flftAA. 8 aif.fi A ' 8 o>/h 
M* 8 aJ^niAfb 8 OJA A 88 OIMIAAA 8 fcn-u- 8 ?r> 8 OA 8 7° 
I* 8 flJ'l*9”hA.A 8 o*A-?« 8 9"'} 8 Jfcff 8 £A/1* 8 ’Yfift ™ 8 88 

ojftA/T 8 n 8 ‘T.e.-a 8 hr ■■ W */* 8 ai.v.'i- .• ah 8 a 
Jl£ •• tmlfrM ’ 8 0?; 8 Jt*flA-JR 8 AG4 ,4 P 8 9‘”;* 8 h'Tj&'n 8 ’ip 
/A - 8 8 unt « oJim-nje- AM " 8 i-maa, 8 ojjn<t. 

& 8 (DUtiD’Af . 8 OJAft 88 OJthAAA, 8 5fl^.£ 8 (DUao'^f, : 
flJCA?* 88 

'V9”hh,A 8 UAftAA, 8 0>AR 3 OJy-nAAA 8 Irhh.A 8 
o>Aft 8 a) : t-rhh,A 8 7 fl£A 8 oja A i ana&fi * I'M- 
f|A,A 8 0»Aft I 8 ‘Wt.A 8 8 OJh^’A 8 OJe 

7.1 8 flJ7'(Uft 8 flJrhCfl'ft 8 OJAft 88 I tl&tl 8 OJJlJJ”A 8 'I flJ 
/.AflJ* 88 P7.1 8 ahhCFf - 8 8 OJCA? 1 ?” « I)5J”A 8 A 

OD. ! 7 ( 1 ?- 8 £ 0*5 8 Ah'1* 8 fhfl-n 8 flftVh'1* 8 4' 88 flJjlAA* 8 
°/£ 8 ‘P-S. 8 0A 88 hi* 8 U^JS- 8 atR - 8 rh-0* 8 8 AAfl 8 

: VLU . 8 OJ0.e.« 8 ,h?.ri\tl 8 A-lf?” 8 'i’ ; |-A 8 8 tlh'll- 8 7 
n.fc 8 Ylfia )‘ 8 fcAto*?” 8 (tA?’?” « flJAhA/1* 8 A®A-9- 8 A 
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h’l- 8 VW 8 8 ?i"7 ©A*l* 8 8 ©ft* 8 

tl>A 5 *1* ! ©©*Aft* ! ?»ft7»fl 8 ©1/I-* > 9° A A 8 ?r’l* : AU-Sft s 
8 &7rAi(D‘ I hfLA 88 

, WP : A.rh^r7 ; XA* ; A'HflT : :: 

XA/l* i ; tu(h&'°l : HflXA : XTF : rt<pfrA :: 

(DaD^M : h-rh^V i XA* ; il& : ch-ttC ; VbA :: 

V? ; cDfVl* i mje-C ; i* ; (D-hlrpp ; hmA a 
rt^RA* ; £-fl : y’Mfrfl : *ft*h : OA : :: 

M-;J*£ * 'f-ft^lih.A * ©Afti a>>Wri4”hfc.A ! hV;)' 
ft. ■ ©Aft 8 toh&J'f 5. 8 I’ii4-i>"hh,A ■■ at-nhirv 1* s ©A# 
9” : ©Aft « fhCPfi - 8 ftAAA, 8 ©Aft * ©ftAAA. * ©»fh©»ft* 8 
©Aft 88 ©P7/J 5 ftA.1l* * ©fcAlAAn * ©Uftfl* 8 ©Aft I ©ft. 
A.1* ! h"Y.C i ffl'tft*CA s ©Aft ! ©K-nAA-fl 8 h0°A 8 ©I* 
9”JflX,A 8 8 ©X7irh4» * ©XH1I * ©lJ>5ft* 8 ©Aft * ©D 

ftfl- S 0</i>£ 8 fflPT.? 8 0 D rh©‘* , ft* 8 ©hfaft* 8 ©#©*]£ 8 

©Aft 88 

/h'/.A* * ©ft* * h'j'tnft * A4*nrh,A 8 + » ©;j,'//i- * 

‘1* 8 ©Aft I ©UWS4* -• A'/.'H* 8 atghAGlP 8 © Aft I aMi£C 
9° s 7-7*ft 8 ©A*A'i£ m *'J ! © Aft I ©AY.*!* 8 A//fe j ©Aft i 
©A*'//; «• i nn •* /.n. * ©Aft i ©7 nr: 8 /.ft. 8 i n A' * ft.rhft* 
7 * h'1*©/.A 88 ©i-m-C^J * A\i.cr 8 ©Aft I fflfhACY” 8 
<T-h5ri 8 ©Utfftr 8 ffl'I'A '?-£»»*'> t ©Aft I 7-7‘ft •* i*3flA»A 8 ©V 
fiAi 8 © nX^il* * ©Aft I *l*hA,A * Xhft* * ©Aft ? ©V7iAi ! 
©Mt©>ft* 8 ©Aft I © Ah '/’>> 8 Xft'^A 8 ©Aft 88 
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Tradizioni storiche dei Mensa 


I-ti4Ah 8 wR* ■ h'H;HR 8 M’M" h»A ! 'U I W-AA, 8 

it • a iczr war s ®?/. * * Ar a * wa«% • w 
tfD/jmif: : WAR I d>A*>A * 7/. * "7 CS9° 8 WAR I W 7/. : «7 
C?7" ■■ A 7” A 8 war l WfV/'Y-- 8 7/. « ff 7W 8 WAR I W7 

/. "7r:j?7° •* on, *• wAw>a : ajar 8 wrW« * K-o-a * wa 
R I wjffl-A -■ AT7 \r ■ war I aWTir 8 ftfl-A * waR ? 
w»f|«n>C AMC ! WAR 8 wAtfC ! ?iRYA s W'ffRft' -■ fl) A 
R 8 wftRYA 8 AA/h s wnil.il- 8 w*7^C * waR I w-jOTi ■• 
tn>hai>C ! w^wpAfi ! waR « 

Ai^C * wR- : 8 wAi^C * o n?- * OJARI W 

on-s- 8 KA7R.9R 8 WAR « 7'iRC 8 0-fl'fcA 8 WAR 8 wo 
'O-tA 8 flh/> -■ wffAftA * waR 88 

hM oa i, 8 wjt ■ t M.Cr 8 M9" 8 'Is * hti9 n 7. 8 ORAR 8 

,h< > ur a ■■ war i wnRAR » w •• wirii^A * wmi. 
•n ■• war i (D j-rUhA ■■ ht< ii4» : war i aih fi, h%> i : i r 
Uh,A 8 mchjr 8 Wi-«7CJ?7” 8 waR I ®**?CW* * hti 
M i ■ war i (ohtthty ■■ : i“ic?r ■ war « wi[-rhh,A 8 
h*rA ! wA^ortbA * war i wM>nrh,A * thvrtbA * 
mncr h a * war i tD,h£rfa a 8 on-1* * 7C7.n • wa<)* 
nrh-A * war « wi-ncrtLA • imiaaa. ■■ war » mc.K 

'I- 5 : WAR « wh^A ! HRAR * WAR 88 

W 8 we- : ORAR * AfcwiAA * A;* « ?r> * ?»II7” * fte 

-no » Ano-1- * a(H*a = {’vi ■ wr* * orar ■■ on*& i n,A • 7 
7-/ M s w f i»c 8 ivl- 8 Kn*o- 8 ?iA 8 (H’Aii 8 o n VK 8 ?i u ; 
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A * : 'I; A" l A'fc * AP> i hit * Afl^A * F’7 * It 

Mi ■ n /" n ;>' ■■ hc. no ■ (H»a ahav » h}p- ■■ n,A ■ rv » 
©>A"7*! * A« rn H"7;J‘ • A'H </d ' 1* ! ©ATi© 1 '!* I (LA « ©(M*A s 
'TtlAM- ! hr * (LAF i h Ybr* * liri* « ©hr » Hr-!' * 
hft© , 'fc ! h'T ! £ Bb © , A'l' ' hlrP- ! ©'I* ! ft A » ?v'iA-A : ©O 
AA * Ai' * rl,ftn ■ hflAP « ©©>'JAA * me • hV « ftft-n 
C * Ah©- « ©ffl/-*/{*'|: « ;>ftA • hi- * fc*H* * iJ-f-r « -Ttu:©- * 
hAh?r 5 H ri*©- * ©h : Ahh » hllAF s TW ! (1A 
A©- ! ©O'l: ! Ah ■■ ffl/h-f* » hA 5 TAfl’l' » -I -CA’l* •' hAh * 
ML ! ©*frh » 

A 9 ft * (Op,- S A£«fe : •• l-‘ « ©A*Pft * rll'A A * ©1 

iW ©©VfuJ s (Oh (l.n * ©Aft I ©WiffA * 0'JftA"ft ! ©A 
ft i ©0T'ftA"ft •■ °/ftAft ! (O'l-n&h ■ ©orftft * ©Aft i © 
AF’ftA - AAA 8 WA ! A A©- » T’i- ■■ ©"/ftAft •• ©1-fl<J»A s h 

a s r*rr *• h i i = n 1 /- • ©>i-n * a©*- ih « © i n^A * i A 
4-rh.A * ©w ■• ©i-«?cj?r » ©Aft i © i-A'S-rh.A * i n 
AA -■ ©Aft I ©’M 1 AA ■■ -l*A4rh»A •• ©Ai<«»ft* ! ©©‘A©^ ! 
©KAA^ft * ©Aft I © J A4-rh.A ! ?»ft*<JA ! ©Atf A ! ©A 
ao/„ : (DAft I ©hft'^A h'i'fcdft * 'bft'ftA * © I-hA,A » © 
A.A-A ! ©7AftftA 5 (0’ir/IM * ©Aft I ©h'H;Oft * I; ft' ft’ A * 
h'H.-aft * -nhr'ri- ©Aft » ©-1-hA.A * o-n-tA = ©ft(W: ; (- * 
©Aft I ©u n-L-A ! h'H.nft, ■■ i.->A. • ©hull. ©Aft i ©ft(l 
± : 1‘ S ft eft- : © Aft l ©A»A"A * ©»rh©>ft* ! ©Aft ® 

©"/ft A ft » A© 1 /.* ! A A- A ■ 00144*1 ! ©Aft 5 ©'I’A 
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Traclizioni storiche clei Mensa 


8 JiifA * ©Wft * WVi 8 ©Aft 8 ©rhffA * 'i*A^ 
1 ©Aft s aH'M-P*-'} 8 AffA 8 ©diftkA 8 ©'bft’CA • ©A 
ft I ©,hff A 8 fc£/.AA * © ftCrtAai * ©W'llft * ©Aft I ©Jtft 
/.Ail 8 ’I*A*i-<? i, *'J » OJ'fC ! ©Aft I > ©Aft a 

•’ffl^ft* * ©ft* 8 AA*ft 8 ©>*} j i ©A-drhA'd * ©A 

ft I ©A' flrhA'd * 'l'tl4- 8 AO* A • ©Aft I ©*!*A4- 8 AO- A * 
«p„ d*A 8 ©£7ft* -■ ©Aft 88 n*A 8 *1*#C 8 ® K-Ajf .* IDA ft I 
©I'A# 8 d*A 8 ©Aft 8 ®n*A 8 A*fcA 8 © Aft 8 ©iH;A 8 'I'A# 8 
© Aft 8 ©l*Aft 8 (H-A 8 ©Aft I ©A'fcA 8 8 ©Aft 88 

hdU 8 ?»in. 8 U-dAArt, 8 ©Aft 8 ©IM1AAA, 8 8 Jill 

>1 8 ©Aft I ©if-9” 8 MH 8 ftC©**7i 8 ©Aft 1 ©ftC***fi 8 
©»/*’ : : ©Aft 8 ©©>/»> : ft*)!!. : : (0?% } s 0)/ 

ft'Ji. 8 ©fi7" 8 Ml»f 8 ffl'/Vft" 8 ffl/hftA,ft 8 ©Aft 88 ft-f* 8 [I "7 
*1* 8 ©Aft 8 ©H tf 7’J- 8 7i^T*A 8 aniCh/fr 8 ©UdAAA, 8 ©ft 
OC 8 ©Aft 8 ©fi’J’l-A 8 rV®ft* 8 ©Aft 8 ©A© 8 ft* 8 fin- 
A 8 d^lWl 8 ©ft* 8 drt »A 8 ©Aft 88 ©fiVl*A 8 d £/•£ 8 © 
M* 8 ©Aft 88 ©dftA.ft 8 «7ftAft 8 fflidAft 8 ©Aft 8 ©«7 
ftAft 8 ?/'7.A 8 ©HTl* 8 ©7fl.A 8 ©Aft 8 ©E fl 7.A 8 JiA 
8 ©AA^'l 8 ©11*7*1* 8 ©Aft 8 ©AA"n 8 O dftA 8 ffi 
3fl 8 ©Ai©>ft* 8 fflJb$,J,? n : IDAft « 

fl'/ft*??!* 8 ©ft* 8 Ji-dCfc 8 *I« 8 JrdCtt 8 +JBA 8 ©Aft ( 
(nh’ttC'A 8 8 KA©>^ft 8 ©Aft 8 ©A^ftft 8 Ud'1‘7 8 

©Aft 8 ©O'd'I*'} 8 fl , /ft*7'f'l* 8 ©Aft 8 ©d'/ft"?^* 8 JiA 
©Oift 8 ©Aft 8 ©ftA©>ftft. 8 IMH-J 8 ©Aft 88 
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V-al' i • W&* hA"°*5£ * A a>&? 1 hAh, * ao'ifth > A 
£* ! M* * A ‘H a s rtMi.P.* * h'1** AI/?”^*= A fhlf ’ * : \ \\av-\' : \' i 
hhl* * in-l.-OP. ■• HCh.1 * 1 h'lrl- K <»hr * hl;> * ha ! A 
hlU- * hi* -• A fflCII * hi* * h'J'fcO^ s HCh.'l* •* A A. * //»ft* 
hP « U*1 J * UP* I h'lA ! < TL « 'W’ft'hh I d»A” si l»°Tr«w s htf°£ 
'1* •* h’1* ! «1A^*'1‘ ** 'fit * '1* •* hfl, •* tlh'lA ! 'I'H'Afc s ow 
h-hhh i n»A- ss fflh'i* *■ n»*i* s Kip- s Wi-nonp * k^a * n, 
*1* ■* Kfl'U* s ■* MF * « h-MUlm * hhfl£ * h(LA**r i h 
■?a ! noA = hA * tuh * £cn ! <w>ft*h : ri s 7.nh * j‘H* 
A- s "V s *} ACr«» ss n,'l* s hn*il- s UP* ■■ *A C.<u ■ ■i'A- ■ ho i: s 
up* i ha * * °7. : hijth i n»A * hh*n hrhu* * i£hp « 

yi: .• up. « h-n * h,hu- » hi* * y-9- * hr .* h*l* * h*7A m 
'fcfljt s A4»n s "Vlh . A s S s s «hA s ©Aril* s 

mf- s r hn i h-y-fcoje. * nch.*l* ■* h? * ®hri;n£ * ■ 

"7.hh,A * MF * » lY.h/r * hAh. s U£t 1* ! h a * A,h'j i 
•l-"?firy » i s a,A i a, A- « h'H.-nA * A4»a * "7.hh. 
a * up, i h*a s h®n » tn'fcnj?. * hcM* : a,A.h * * s h 
a i n,A« * mvis i n,A»Ji * i - 1 n»A- » omi#*/ *■ up. ! hr ■■ a 

hi* » hPS- s hi* s mt-flA = linh.'l* * M*nA * hr* * ? 
A* s 0.A- I A£*r*.’ s Ah’l* s Is * h^‘ * h*7A s 'JArh'fr * fl,A. 

h s h’H.ne, s A‘>a ■■ o 7.hh.A I n,A” ss o»hA s hr * a. a- * 
h‘HiA s up. •* hh°iA s h'H.-njz. * A‘]>n s "7jUuA * hr A a 
•/ * a,A" = mhA-r s r aa * hi* * vfJ) ; i- * h : twh?-r ■ m 

the « s hA-r •* hi* s ArhX'l* s 'Th4 s ffllJ^-r s h'l* s 
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Traclizioni $ tor idle clei Mensa 


hAX'lh -* n } AffDfhH 8 fl'iY.®' I fflOls 8 fi,A"S»" I X 
9 * h'j'tnji ■ ncX.l- * X.n,A.fc * ®tnbfl£ * A4»n * °lh 
X.A * J 0 ’! * 9S 8 X®>k OAfe 1 l£9" 8 « A»£* * AAA 8 

9°'} * A?”AA ! 9”AA * I 0, I* 8 V 8 ! P-?” 8 7*£ 

fh? s fl»A”0" 88 ®ilA‘-0” s 4*'flA ! Ai&* 8 ’I'hiM’CD ' s X*fc s 
® ; I'V.®' 8 8 "KAX®* ■■ m 

wr'J * AAA « * rchfl 8 s nA*P^ » 1/A * 

<»©A-9- 8 tfo'JftC a 

<m*}Ad * ?"*> 8 ll-S.!??" 8 ilA;**'}’ ! -f-9” « 8 hft^* 

1 ■ X'T 8 l/£rl- 8 ©K-l- ! ?A'fl * ®? I'l* 8 Afli * OAJ’ ■• X 

A»r * n,7- * ff 7L*e'/° * a-TH-ai/a « to^ix .• oje-7'i* ■• ®ia 

•fl * '!*■} « 

®A‘2 , /i0 w s 4»"fi 8 AA® 8 - 8 AVX9 0 C 8 4’H 8 *flA.*i£ 8 Al* 
fll/A 8 ©£•?• 8 ?**» 8 hnA 8 i ! 8 A'flA" 88 

*I*Yi 8 ’jA-n 8 X.ACrh. 8 XI A 8 A'P'b 8 rhX'fl 8 fl»X'J£ 8 
+CX 8 A&M* 8 XI- 8 A^tt* 8 h£ 8 fDrh^C 8 Xl^ 8 VA 
X 8 8 A .rirt- 8 -J£A 8 XAil 8 AAlM- 88 ffl®Xl' 8 A 

CP\V 8 O'l- 8 (hCA 8 <»X'fl 8 ^.XA 8 ©^XA 8 0£\P 88 fl)? 1 ’ 
■> 8 hA 8 ®X7- 8 X : (‘ 8 tiT'l * 8 A ; Hvh/J'- ■■ A nil 8 VAX 88 

Ain-'} > ©x-i- 8 AXcno 8 8 ®ffiu- « ®x& > vax « 

®fl*}A 8 8 A;l-n'|- 8 X'fl 8 &h'T 8 ‘lA'A'A'l* 8 X 

- 1 * jv/’-H-' 8 X'JJ’- 8 ®£ 8 x-7- 8 9° fin 8 ®c&-n 8 ®o£- *■ 

ivA* l X1U.X 8 0»<h4V 8 hCA^A 5 X'7* 8 A'flA 8 IAP* « 
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4*71*? * &Ch * A.h'J * ©A^A*? ! KMT.h * ©4’3-A .» 
* A„*A7°C « 4*71*? * AA * ©A, * AA*? ■* AAfh » flA 
09 ■■ A.m * £A«h’i’ •« 

©imi*? » Via a. * AS'ft'T * 4**} * * n-*j.c » A.hf»c 

(ft s ©A.70C©»? ! ©Acn,£ * T A-A » A.5-A4?m * ©AhA * 
A.A'HlIhm 99 

* CrA 9 ° ■ A<:fl. 9 h 9 ik 1 ' 9 i-n/. 9 £Ajn * ah©» 

I- 9 hji nd 99 ©rll£* 9 9 CM” 9 A/.fl. 9 4-1”/.. 9 J/r 

4' 9 ©4*t?^ 9 h9" 9 H9°4* 9 1fl.A4* 9 «^hA 9 AAfl'A » /.£'A 
■f* 9! ©*H>1 Afl 9 A*n ! AA<:^ 9 A f iY.-l* 9 A'1‘ 9 A'>^‘ s A®3LhA * 
A ft* A * Ad&'h/l' ’ Oft. 9 AH* * A 4*414 > 4*<w»p.4* s m?**'* .• 4« 
*/£h©* * A/.^A.l- 9 ',‘7i‘,°4 9 A°1A * PCI- * T”*?? 0 * *Anm 

?> I A'l* * A^T- * 4-fl, 9 rh 9 Mh 9 fc'lA 9 OB^tlb * A*? 5 
'H'Offl'Th 9 3. ft 9 VlA-n 9 I'Pj?,*? 9 '/‘I’-flA 59 flJA'l- 9 T-*?'} 9 4- 

n, 9 y**^ 9 -j-nK 9 ao’ktxb 5 ; i-l*o©> 9 ^/n *? 5 hA-n * A/: 
JP 9 4' A 4; 59 A ’I' 9 "lP.fl-7- 9 AA/l*h * a 7.’ : ’YhT'C. I n.A?’ ss 
04: 5 Oft. 9 ,h£- 9 rtj^O'l- 5 AA/f; * 9°’i s HU 7 - » h9” » an 

A‘Ah * hAA * A £>?» * ©hAA * AlCft. s -HvhXm » ©A 
*7A * A41/.S.' * n»A“7A 9 A ft' 4 41 s Am0©*4‘ = 'MJJ&flfc “ © 
rh£* * «i £0;** s A 'VS- * A : l; s : \"Wd. : Y s ft 4* s /hty'Pft. * Ah 
ft ft 4' * fl»AV41ft- * h7° s ft. 4* £4' * 4*-o •• A'l* /[AO- A 9 4V.A0 
hh s 4: 9 'I'd. 9 ll4*lJVil* 9 hAVflft- ! ft°?A 5 4-'JTT * h0” ’ 
4*'f * Oft. ■■ * ArAS.’l-A 5 ,hS.hh » 4: : A/hS.’J-i. * 4* 
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'flA I 88 ©<f.£ C * FZC 8 * R-flrh ! "XhA * 'l'O 

ffl'H' * hX'fl ! hM-T ■ XfcflA* 8 aun> 7 ,fiii -'[•An//!- « 
®‘A£* 8 ©M»<! I ?°A A 8 X'1‘ 8 X W’ * AA- A * 9°'} 8 h 
flA 8 frlu: 8 ©X3* 8 A'lhtlA ! I'd*- 8 7(K 8 Jfl 9° 8 flXVh 8 X 

'I 

A. 8 °irh 8 hA 8 (L'T* 8 Xfl*^ 8 AAtl$ 8 Xl* 8 (LA 8 ©9" 
'* 8 AhA®« 8 X’fc 8 £*$'} 8 X-fl 8 Xfll 8 XflA? 1 88 ®©»'JAd 8 
ffCd 8 ffCO'l' 8 X*7A 8 'Tl •tfA'P 8 hi 8 8 ©?rT 8 ffcd 8 ©*^'(1 8 
A*PP. 8 ^flfl/i 8 X-fc 8 ©Ai>°£t: 8 Xfli 8 ©>AflC 8 'ThA©> » © 
Xfl 8 6&i ' 8 AIT-/** 8 ©<: 8 ©©>'* Ad 8 X* 8 A ffcd 8 AX 
A- 8 YiCO‘1 - 8 jafli-f- 8 ©AAA 8 ‘/’A A 8 YtitJA' • ?"AA* 8 
©tU-P*. Arh-A 8 X'7% 8 JiV'I- 8 ©*?/}•£, 8 ©llftA 8 ©7A» • 
Wi-£* 8 > A-i;A. 8 AA'l flflA 8 0A 8 ©©’'JAd 8 fl-A* 

<J. 8 XA.ft'T- 8 ©h©>. 8 ©X"? A*fl 8 OA « ©AAA 8 A^’AA 8 At 
£* 8 i)9" 8 X-Oft/l' 8 A*h-A 8 ’I'/hAA 8 hV$A 8 8 ©A*7 

rh 8 AX^ 8 A®CC 8 X'fl } 8 XV A 8 Ah*: 8 XI 8 8 hA 8 F£ • 
XflH 8 8 A1AX 8 r \* 8 (LA 8 h<5-P.U* 8 X*7A 8 A P'Xli 88 ©h 
A 8 (L* 8 XflH* 8 hr 8 /.‘FO 8 AA'flX* 8 fl£ 8 X3* 8 M ‘ 8 
A*79“X* 8 1-CA 8 tor’} 8 AA*7<S 8 dA'fl 8 ATH* 8 (ttlrh 8 © 
8 XA 8 ©>1 Ad 8 iT-A 8 (Uit'Tf* « 

^^aj& ©£* «■ o'J&a-.C' 8 Yid-n 8 Anh 8 rti a 8 Xc*no 
•l' 8 ©-AS- 8 ©XA^P- 8 A©-A^« 8 ££'X« 8 ©d4»(LA 8 ©X°7. 
C 8 fflrhff A 88 ©rhC -•■ h<5.fr 8 Ilf'M* 8 ©h?” 8 M"'M' 8 X 
*7A 8 ®* A S- 8 (LA»?° 8 XAh 8 ffilVV 8 frhj&je 8 K : l'Th’h 
9 8 ©X/IC‘M> i -flA”?” « ®Arh©jf fl* 8 X fl 8 A-flrX 8 © 
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hn « fin » fifii-M- ■ n -K-A-nA •• fan : fvrnA > M- • 
AOA ? hA(? » hAf- I (LA 8 ®h/«.p. * Yl9° * 8 hl£- 8 

them ■■ ©hap •■ hi /’- » thxn -■ 'I'm A ‘l* h;J' = ®©a-S« * 

Me * V(1 I AM *- 1 VTA : -HA 8 ©rhffA 8 AliV I-- : hl*i 
ft 8 ftc-ftf 8 *-n"i 8 AH* 8 hi-L •• ‘Hah • oa -■ hAhft.u- * 
Vd 8 AftT 8 hV 8 A'I’X.e 8 ATh> 8 ©d4*(LA 8 ©/.ft'h. 8 
hr 8 iSM&r 8 ‘H-Aflj* « (nwififi 8 h’l‘ 8 l-^ft-h 8 hr ■• 
©*X‘h i l* : IftAft 8 h-fl 8 ©-A 1 /- 8 A©--!' 8 R1AW* 8 ©Ah 
r r : i- 8 ArfA 8 ‘i*xy- * VI* 8 hft.u- 8 atJv> 8 ohiufiti VI* 8 
m.ft* 8 hlft 8 ©ft®- 8 AmrAV 8 hA- 8 OA©* 8 ©U;*‘ 8 h 
(L'l* 88 hIL'l' 8 hlVi )' 8 vn 8 /.F.'h.’f 8 A^JVVl- 8 VIA 8 1 
£Aft 8 ’l;A" i ©-Aft'h 8 <>;I'A 8 hft 8 r*fr 8 (WA 8 (LA? 1 8 
lH ' 8 UP» I ©-A& 8 hA-© 8 8 A'l'^'lT’ 8 OA©* 5 (LA"?" 88 V 
hi 8 8 8 (LA? 1 I (Ms 8 Ilf- 8 h^' 8 ift 8 *l»A-n 8 h i 

ft 8 Ml i A3M‘A 8 rhffA 8 ht 8 AflUrli 8 AH'. 8 <lA p /. n 8 fl 
( i 8 'I' I (LA 88 ©tH 8 8 ?>C 8 V.*h 8 ^A 8 1* 88 ©rhff A 8 A 
hft.il- 8 h-fl 8 Aft?" 8 hi* 8 A*X£ 8 ft-flA'l* 8 Vl* 8 hl;l‘ i ft- 
e-^ i (la 8 hvn 8 A>ft c 8 Ahft.ii- 8 ri 8 a+x.c -■ -Hi/y. 

'1* 88 ©hri-f*. 8 hlft 8 hflft®* 8 h-(l 8 OftT 8 VC.dAO- 88 
hHH 8 ©rhrt®? 8 ©*A£* 8 U'(H;A 8 -fr 0° 8 ©rft'Cr 8 rh 

n-n « ©rhA®? hmi 8 rh-u- 8 hlft 8 *H*a 8 VI * 8 aoa. 8 u 

ftl'l- 8 rf.*^ 8 ©1ft Aft 8 ©fl‘A 8 ©“AVI 8 8 DA©* 8 ©hrhO- 8 
h^A 8 A'OAA 8 Crf- 8 AAQ 8 %L 8 ©IftAft 8 ©(1*A 8 hi 
A 8 h«A’T'i( ffD 'l* 8 h-fl 8 ( C l*/- 8 0 ‘hfi 8 oa© 88 ©A n 8 Ai 
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thj\‘ 1 X^A 8 Aiti a 7 8 ’I'll #"# 8 * <n°i¥A¥’ i hhh 8 

Tilivv ■ h£f- = Mi 1 /’ -■ r ( ?r ? (la * mh ?*’ » ’fitiiirtr ■ 

tb£fli- ! <I>7JUD- 8 X'P9 U s fl)3fl? a ■ -I flil/JD - 1 XVA ! *H-A” * 
9 u< rr * AH"7'fc * X°?A 8 A.Al n/.O)- 1 (LA 88 flMiC * A1*A 
£ -■ Ah di 8 IflAX'Th 8 X"l£- ! OAl* * h9” ! ‘L^'Th 8 ®A®X1: ! 
9"'J 8 ‘P1U1- 8 XA* I cWl-f- 8 A^C 8 * 8 : ! (LA 88 hrh 

*f-'/ 8 thil^ 8 OP- 8 MP* 8 fhA i 


Xht ; t ; 9*1* ; AAA : *i4< : X1*h ; XrtC'V :: 
u'il* ; * ; 9*1* ; X<? : rh^ ; 7A«(1 : A7A : ®7£l* :: 
h.UL ; 0.9.P ; ®;uij.<LA : XI* ; X°7l* :: 

L&C : i^C ; 9 °^ : R-fl* ; 0 ^- ; Ui A;Pi a>A& :: 


lihTiF ' 8 XA 8 rhA 8 X'l* 8 OS- 8 X1»nA « ®X'1* 8 o-?. 8 h 
9” 8 X1»flA 8 AfflJt 8 Arh-O* 8 AXA- 8 ‘H-A 8 ’fi £9° 8 X'lrhP 8 
a>hi*> t ;f !> 8 ftwri s /w»x*Xh 8 (LA- 8 hllM-lP* •■ fln/»9 0 flc 8 
tl£ 8 XA- « 1.e;9" 8 Xfl*P» 8 ArTill9° 8 flJA1Y.£* » Ul-‘ 8 'l 8 8 X. 

ih '> 8 on. s (la 85 ©AhAX'l * 8 Xin <- 8 op- ■■ h°iA •■ naic * 
WA. I XH'H 8 X-nft,ho « 8 V<d*£*i (LAP 1 8 tiXoiOA ?* 88 01: 8 
OP - 1 XV 8 X.X'ftkh ?’ 8 Is 8 XAh 8 A' 7 -mA 9” 8 XAP - 8 XA°? 
? 8 OA.li 8 £X.in I (LA- 9 ° 88 hX* 7 A 8 A^C i X°?A 8 A-h 8 
■fiflro'l * 8 Xo>-£h 8 ( 1 A” 8 liXI ? 8 Artli : XV 8 OP * 8 XI * 8 xn* 
P * 8 WiA «7 8 AiAG 8 01: 8 X.tO 8 0 ( LX 8 X-flAll- 9 0 1 (LA- 9 ” 88 
ffll-AniUD - 8 ti^X'XP* s MPG i 8 Xfl »-£* 8 Yi^lr 8 
V-fcfc I (LA 8 A 9 *C 8 OP. I X 1 *X ®£ 8 fflX.XAft, I fl»A° 88 V 



Tradizioni storiehe del Mensd 


63 


®* £■ 8 0g> l XA3. 8 X(l*f- 8 Ail"? 8 &d.CP i (LA-P* 88 ®X 

•I* » Wirt"v * )rr * 1 -• a'iy.p., -• <»x®* jt * a 

<?£. i (la-p* » i»A<B*4»'Th ’ Ai nr: i rh# * xa * Tn, * xn* 
<*° 8 haJ'R s hW * i (LA * hX-fl ! P*7 ! £*hG ! ft?'!* ! 
(Op* 8 X'L " lH- op. 8 hP* * -lY/Ill ■ X-fl s ’l'A^IyV ■ Tlr • 
fhll? ■ '1-flH*A> 8 P”/- 8 fflX'fl * AOA/1-- P’> I rhllP 8 '1*& 
0^1* ■• P’7« a XA 8 V - Xlf, 8 X*fl 8 ®*rtA ! hP* 8 ViVK' ! rh 
A®7 ! A^’flOA a a)il9° 8 XA* * ‘H*A®* 5 T-Pg ! H9°i'(D' a 
tlAXPA * AXA* « «HA 8 MP'l- 5 rhA f 


SfbP- : rfiA* 7 : Aft* : 7 H<? i ; Hfl-fiA' :: 

XH*H : jH'A : XP i A<T : ®X*h«5,h : :: 

XP : <!XA : ®0<f>AH : AA, ; Xfth : XP : UC7P s: 


! (dz p*? ■ nx * irc^ ■ ?H jt ■ x 

I- • h'J'Is 8 X'l* 5 VlC'/’ n/.. » '»X'X a <Dfl»A7o»'1' ! ®A'K* * 
A'P.e. » X’l' 1 tlOF-iF : * XI' * X'H= i Xi*>vp, ! fcA'* * 

tfatfXh s ’(.'A" i (OVP ‘ » ACPP * ft'Jrh-f* 5 Oii 8 Of- i XC 8 
: tfDA7' /nr l* 8 XtE 8 XAHA^h. 8 AXifl>- 8 rh®*tl« 5 (L 
A 88 Vp ’ 8 OP* i ®5P*X 8 hO<i^ 8 AA'P’ I 'L’A“ 88 (M* 8 Of» 8 
.flA£ 8 fP7fc 8 X'JJ*- 8 MX 8 P”J 8 PC 8 OTitld-fr 8 X’T 8 A 
0£* 8 AX’J’/fi 8 XAflA? 88 ®A0£* 8 OgP 8 A'irfi®* 8 X°IA 8 
A'H ffD *f- a rDAoaOP-^P- 8 X*7A 8 AH P’*H* 8 (LA“5P’ 2 'I*A4- 
(jm-'i : OA 8 XXc: 8 5: AP- 8 O-f-P* 8 op. i X*?ft 8 i 8 8 X?A 8 
X'JhA 8 XI* i (LAP 88 (OthC 1 oa-y : XA 8 Ph'L 8 MX 8 tlX’l' 8 
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M 8 AiP * AtO>P£ 8 hAA'l'^'l'A- I P'i 8 (LA©* * PC 
: V i M ■ hitih t (LA * h hi- 8 &h 8 AJP * fld.r/.J’ 88 © 
f h C : ©h£- * Affl^-C 5 ftCh-fc * *|« * KhPG i (LA«9 n « 
©h9°rt A 5 ©AC : *9"nA©* ! (LA ! M m ■' A'l A'Tf’n ! 'l”h(H* 
P*9° I ©A«tf£ 8 * 8 AhVA 5 (LA?* * hWifU? 1 ! h°lA 8 A* 
hi*. 5 ‘Tft? i -■ hh'Th 8 * mC4*©* aH'iii.tp*'} 8 ?i‘7A 8 A 

8 h-fl 8 ?»£, 8 A«71- * 8 8 t 8 M' 8 A& 

& * 7An* * 8 hfc> * A9"m* 8 An* 8 ^Iie- « hlfir •• 

’lY.Ui 8 AhVA I hA/tf* 8 'l J 8 8 'Thfl A*L * 8 -P 8 -fcA-L 8 

hh-n'&Vi-L 8 i (LA-9 n * h'T’ l* « ©l-A^n ■• h n 8 o 
■•/. 8 8 fflhAP. 8 "7J2.1* 8 ©A tl« 8 lM' 88 ©© , A7© 8 '1‘ 8 

MP'1* 8 AA.T I 

A*fl : a»®'T0 : X^.j& : hX? : >: 

h* ; hAy° : av<p£? . y^ .. 

P'i 8 hT-AW 8 JriAft. 8 ©M * 8 VlPA 8 ©An n 8 AA'l n 
JJA 8 8 '1-rtAl*£ 8 M m 8 © , 'JAfl 8 M*.P 88 ats.JZrh.’l '’} 8 

£Cm 8 a*>RM ' 8 ©©»** AA 8 tlAX-I'T^ 88 hV-WH 8 l/P» 8 h 
9“ 8 hAWV'M 8 VI’ 8 0M ° 8 MA”- 8 K*nA©* 8 hflV-C 8 
?»'>£• 8 ift©- 8 ©>7 AA 8 H9”i‘©‘ 88 ©©>^AA s -- i-tfen 8 
8 AA'H'dl/A 8 Oft* 8 ©h^‘ 8 OA'l-n 88 h ©»'JAA 8 3fl 
9“ 8 +0£*> 8 ’W 8 ©K'JA 8 ©©-A3 8 “ICY 8 AT-^ 8 ©£, 
•’!• 8 X'Jrhf*? 0 88 h©>”>AA 8 9°'} 8 ADA 8 8 ©AtlAP. 8 

9 n 'i 8 ivhl* 8 "?.e. 8 'Ivj-nfc©* » ©Vi- » &£• •■ h9° 8 *m 
©* 8 “hA 1M* 8 0n£ 8 y-'U 8 hA**9° 8 OA'T « ©?»A 8 no A 
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*7 •* MF* « WWP > > Ah^«fv ■■ hr/i*™ • (DZ'W > di 

?: » hCAO ■■ Mti ■ h’t * A7(l*?» « fl»rh-py * hAfc ■ 

•7*5 « 'H'rtJU-'f- « <wh9° » Irtrul* : tf»*JAd •• * *5.0 ! 

hO'f- *■ I;A « ■ A l PA < 7fll ! VI * ' 1*Ah» » /.hb ■ VI* * 

iten-l* * « iDm.’jAd •• VT •* i*«A#r * £cnr * a 

‘7/.-1* « h<n>*>Ad * Atu-P. * oajR- * VI* * *1* w * ftn-no * h 
va * r r * * Ah^-f*. * hv a* 7*5 * r*> * A7fl£ * v>£- » Korn 
mffl* s 'Th£nfl>* « fl^/n'JAd ! Ah/J-P- ! A-mi/VT > V‘l* ! '1**57 
*J * A\fi\dA-9" » <ni»-f-r : //»'} Ad * Ah<5*fr •* A dllrVl* s Vl* ! 
'”I*W * hr : rhAA-f 9° ■ OF 9” ’ M *©• » «>r'} * AhAfr » 
AV/A ■• s A« n X'M* ■* KA-r » ftC-OO * A.m * >*7A 

©• •• r<7 « ©AhAft * A-miA'l* •■ tn-Yhb ■ £cn 

^ s (DM* s 1**57*7 * AO s 'Tl-hA'Tha « fflXl* ! Afl ! A*fl1i*fh * 
9"'} > AhAP*- s ©fr 0 ? ! ft'Jrh©* « mav’YAb ! AVT* ! A*57? 
9° » s ©AVI" ! rdT'} s Afl * Aftlrfi©* ! hA- 

r » ?i,* j * * hAA-f-r s! ©rdT'* *■ a a * ©vh«7i ** £r j ft©* 
rhn « hH ! ArdA 8 A'/ * fcfth • P*r * RAd -■ An* s J».h 
£*5 s ©«?£ ! VA’f: •* ©VAlvhXfl ! ©A«A'l*’H*'Jft* ! ft*7 
A * V.A?ih» ■• his * ©VACtlft « ^?P- * V7A * I10A * SVA 
d * tmiyany 0 .* ift s h-1*Acd » 

//o-jAd * Vn ! £*IV ! 'fid fl * ; l*A nh » OA'l* : hrir- ! K 
r*!<5**> ! ^A^A ! A'fs ■* 'IvhCA ! OAK* « hrhA.a ! fcC<ld * 
9°dA ! A.m ■* Wi<*A ! OtUP‘ « jfrfl'l* s fl'iA * ! 

* ©rtrfl'l* s 0fl£ ! rtV'flil* ! 'I*'} « hfh^A'f-^* * hen 
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A » rbh ■■ MF- •* ACA ■ hA h nbd*9° «* h*A* * AfliAA » 9° 
bA 1 hMl ! A.ACA * M* s * AA'l'flOA 5 £-fl 

C » JO- A * iJ s ©MP * At 5 1* ! M* ! AAT-C ? lUJ-£9" * h 
•V s Anh.'J’ 0£C s y°i- « tlA£ •’ hAfl* fflhAP. » ?»■'!• « 
A£fl<- •* AVIs ■ mg?* : : A flAA 5 JO A?" a hflrnl* ■■ 

on£ * 2wi * ‘V.l- = (WKhF * ©?o£. * h^jp ■ hand ■ a r 
AA-9° » ACA *■ ©hA * i>°AA ■■ hA * il9° * * hi* * A 

£fK- * h'J£* * hW.?’ ■■ ‘Wffl* « r'/- * ©h'}^ •* A*:??’ * 
Yl9° ! Irt©* •• ffAh * AA'l*flOA * ©£* ! h<ifl. * AhO£ *’ A 
i 1 ! 'K'All ! tlAh-JlA^'l* s Wih » ©AC ! A^Af-'V * h^JA s 
1*A<1A ! 9*1 ! ©’frh'l* 1 frflC ! '<lA*fe s iOA£ a hhHCh 
* h’J/’- 'Thfl©/.'Th h*l* s 0£* h^flA'l* a hA'fl : OP; ■ h 

c * ’Jh*? 5 * itAjp i £*nc •■ ha* * jvi A,? i 9°7 * •* 

V/^hP h.ih9°C » ©90 * ©’Ahh ! ACA * flrtlA « ©h*fl 
A //I' « h'JJ’- ! A-f'J'K’n* * OA©* s tf*Ah ** V”hP -• *l*nOA « 
©'tf-Ah * 9°&C 5 A£"I •• ©'1*A4“1’ a ©ft- Af) 5 ''hi?' ! hi* * 
tl&l- ! inc * i-n^ ! AC ■• A*i*CA ! i* , ©»A * AO* A ! ©£■ •■ 
•}£A£ ! l*h'I*A s ©h?° •■ '1-h'l‘A s ?”'> » AA®*51* ! * 

hhrflA * 1-7AJ& * ih * AW* * ©£ftA * ©^A* * ©J^h 
1* ! AA'l-HAA * lh » 

©4*£?° m ■ oo'ifib • 'AA-fl * rt nh'll* ■ fl£v ^* 

fl vcy?° ! OP* » TiA-n ! AH©* s hA^nO .* h^©* * *i^©* a 
©■fiA n * h©A* « i£ * ©’T'AA * '1-* «* © 0 £* * •l-'^C^? 0 ^ ®7 
^ * h*A. * hA'i5‘? i tlAJP^ ■■ MA ■ ©OAA * ©©•'JAA I h 
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•n 8 Mt’i'n-r 8 fc.mAll-P” - Is 8 M-AV I fl.AP’P” 88 ©A 
«?■'/ ■ o?: s -'i-«yc.e?" = vn * w r •■ M- -• ap^At*} > «>c 
£©* ! ©i/n'yAA * ©U-f-P 0 h’t' 8 M a M 8 ha 8 AK£'J • 
h'l* 8 A&" 8 ‘1*'J k©* 8 ©M* ! £f»Jl s 'f*A4-£ Bb *> ! ©£’ *• ‘Jje- 
A£ s «**'>AA 8 AP°A * M* * h i;)' 8 llfc/l* * ©0£ s 'H'VC.P 
P” S W)©-H- « ©A#’/ 5 "n'JAA * ©OA * flKl* • ©K1A 8 
OF; s ^}C?9° l 7A£- * Ufl*9 ? fc*J* • (LA ©• 8 19*09*9* 8 
©ip s n»A?’P” ! ©'l*.?Aft©* 88 &f*P” 8 ?»A. ! 7A£-P” 8 hT 
A : ! hXiO 88 ilA'fc 5 ,F-A 5 pw’iAA ! ‘I’A^f’A ! ACA'! 1 8 

M* 8 hl’J' 8 ©fthA * fltf’A 8 ©n fiA * Mr 5 VHs : OF: ■• 3* 
‘ , 7CPP‘’ ! hA ! P”AA •' ! iw’T'AA •* X^JA s 'l'TWH* 8 ?» 

'>£- ■ ’1-n, 8 £A?° * WJ* » Mft » f?f * fl>A°P” i lA*? ! 
AW ! hli 8 ftti;)' i ■■ Ml 8 •■ htU'l' ! I < TAVl*P 0 * 

h"iF- : aoRh\ l*p» •• ! M* ! MlV 5 hO 8 AV ! dd . 5 A 

A 'HIV * P%' n u-f-P” = Of- * *in 'Is I M?- s ‘Ml©* 8 ■ 

toh1 a 7/i a 'J n ■ h’iF ' ! 7/*’fc©* 8 imlhb 8 V7A 8 AAl^-f 8 
IA©* i flUA'l* 8 Aft^A-P” 8 M)A 8 hi A 8 AftO? 8 Ms 88 
©Ah^PA**?” 8 M‘ 8 ii 8 ? 8 870 A ’ll 8 AH 8 fllllfiy 8 AA'VOU 
A 8 ih£*7J p 88 ©M/^ 8 1-MU1©* 8 Mr 8 IK 8 PPTl* 8 HA 
C 8 0°Khab : ©AC 8 ©£©* 8 ©pn'yAA 8 Ah©* « ©AA'fl 8 
A*P £;H* 8 A 7ft©* 8 Ai* 8 ?i"?A 8 8 JklAP” 8 ©©- 

A^P” 8 ©APP” 8 A-amP*?” « £AP” 8 8 ?»VA 8 P 01 ? 

P“ 8 AK.Ah 8 hV- 8 K'}?- 8 fl»A 8 KA/|s 8 if‘E'1* 8 : l'09°R ‘ 8 © 
8 AAV'I- 8 8 OA'l* 8 ©D'l* 8 ?;1 8 MF - 8 (LA 8 (i 
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Traduzione. 

Storia dei Mensa. 

Zed e Zebed 1 furono figli di Ma‘awya Qeros, raccontano 
i Maria. La radice della stirpe dei Mensa e quesla. Zebed 
rimase al suo mare, e Zed so ne ando entro terra. Un suo 


1 Zebgd 6 la nota Zabid XjJ, la ^jLil jb « citt& delle scienze*, 

eom’oggi la chiamano in contrapposto alia ^:$f\ jb « citt^i dei libri », 
cio6 Sanaa. Sulla costa abissina, grandissima & la sua fama, il die 
penso dipenda dalla parte imp irtantissima che quella citla ebbe nella 
storia medioevale del regno delle Dahlac, il quale dovette senza dub- 
bio esercitare una notevole iniluenza — almeno coinmerciale e mo- 
rale, se non politica — su tutte le popolazioni della costa eritrea. 
Sembra perflno che Zebed serva a indicare non di rado, date le con- 
fuse cognizioni geografiche di quelle tribu, tutta l’Arabia. Si da il 
Home di Zebed anche alle tribu Rasciaida stabilite a sud e a nord 
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ramo genero gli Haranrwa \ e un suo ramo genero gli Iiaso 2 , 
i Toroa 3 , i Mensa e i Maria 


del capo Gasar, sebbene esse dicansi originarie de’Beni Rascid, dimo- 
ranti presso Mecca e Medina: anzi, alcuni Mensa da me interrogati 
cercavano in cjuesti Zebed, non g\h nella cilta araba la loro origine. 

1 Questi Haranrwa sono gli Hadendoa, uno dei principali rami 
della grande famiglia begia. La pretesa d’una comunita d’origine fra 
loro, i Mensai i Maria ecc. non lia, naturalmente, alcun fondamento. 
Gome sia sorta la leggenda, non 6 facile a stabilire. Forse, la spie- 
gazione pu6 cercarsi in una vaga reminiscenza di signorie begia: 6 
noto come in un trattato delTanno 831 d. C. fra gli Arabi d'Egitto e 
i Begia, trattato conservatoci da Maqrlzl, ai secondi si riconoscesse 
il dominio del territorio lino a Massaua. Forse, come gik altra volta 
ne espressi il dubbio (y. Di alcune recenti pubblicazioni sulVEtio - 
pin estr. dal YOriente II), i Balaw erano Begia, verisimilmente Haden- 
doa o, come il Reiniscli ne spiega il nome, Hctd-end-claioa « popolo 
dei signori », in contrapposizione ai Kis-end-clawa « popolo dei. servi », 
appellativo delle genti di lingua tigre: i Balaw, oltre al regno g\k 
noto sorto alia fine del sec. XVII, sembrano, secondo le tr'adizioni 
locali, aver dominalo sul nord deli’Etiopia anclie in elk molto pin 
antiche, e ci6 forse 6 in relazione col trattato dell’anno 831 gi& ri- 
cordato. — Potrebbe anclie ricercarsi Torigine della leggenda in fatti 
pin recenti e piu semplici, vo’ dire nella scesa di varie frazioni Ha- 
dendoa a sud del Lebca, toccando quindi il territorio dei Mensa: 
cosi £ della forte tribfi degli Aflenda, che scese nel Sambar da quai- 
clie Lempo e di cui un ramo k tomato a nord di ras Gasar, cosi £ 
dei Uaria, venuti da sei generazioni ecc. 

2 Gli Haso sono rozze, ignorantissime e imbelli tribfi abitanti fra 
l’Agam&, lo Scimezana e il golfo d’Adulis. Gonservano memoria della 
parentela coi Toroa, coi Maria e coi Mensa e, come essi, diconsi ve- 
nuti d’ Arabia: a differenza dei Mensa e dei Maria, parIano.il sabo. 

8 I Toroa (propr. Tor'uwd ; secondo il Reiniscli, Die Saho-Spra~ 
che, II, p. 295, dai verbo ra‘mo « pascere », partic. ta-r'uxo + plur. 

cf. ar. <f\J) dividonsi in due tribu: i TJM Most o Mdse-t 
‘ «re , par I anti essenzialmente il iigr6 e vaganti fra il monte Bizen e 
Saati, e i T bet Sarah o Sarah ‘are, di lingua sabo e vaganti dalle 
falde del Gliedam ai contrafforti dell’Acchele Guzai (Gaiac6r,Digsa ecc.). 
Gonservano anch’essi la tradizione dell’origine araba e della paren- 
tela con gli Haso, i Mensa e i Maria. 

4 Sui Maria veggansi le bellissime pagine del Munzinger, Studi 
mil' Africa orientate, p. 176-217; 0. Bara tier i, Nei Maria , Roma 1892 
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Mans‘ay e Mayray, come ebbero divise le sostanze del 
loro padre, lasciati Tor'ay e Hazolay salirono a Haigat 1 . 
Dopo, partiti da Haigat per investigare la regione, e dicendo: 
« qual terra sara migliore per noi?», salirono a Erola 2 . 
Come furono saliti in Erota, Mayray disse a Mans‘ay : « Fer- 
miamoci in questa Erota, essa e dolce ». Dopo, Mans‘Sy disse: 
« Come ci fermeremmo in questo aridore, a preferenza delle 
due piogge di Haigat 3 , de’suoi due raccolti, e de'suoi due 
vitelli? ». Egli se ne scese quindi col suo fratello. Dopo, la 


(estr. dalla Nitova Antologia, fasc. 16 febbr., 16 giugno e 1 luglio 1892) ; 
F. Martini, op . eiL, p. 300-310. 

1 Haigat e l’antica capitate dei Mensa, e ancor oggi nei canti e 
nelPuso volgare i Mensa amano darsi il nome di « Haigat » o dei 
« due Haigat », se vogliono accennare alia lor distinzione in Bet 
Ebralie e Bet Sciacan. Di Haigat (dalla rad. ?) scorgonsi a circa 
due ore a nord di Glieleb rovine di edillzi in muratura, i quali atte- 
stano un grado di civile alquanto pm elevato di quello attuale dei 
Mensa, oggi abitanti in capanne di frasclie. Nei pressi, rinlracciansi 
numerose tombe in caverne o, meglio, in buche naturali o artificiali 
sotto grossi macigni rotolati dai monti; rito funerario che sembra 
ancor conservarsi per i bambini (per gli adulti, di solito hannosi 
lombe simili a quelle dei Bogos), ma che la tradizione ricorda usate 
un tempo per i capi. Pei Maria, v. Baratieri, oj7. cit p. 59. Nessun 
frammento d’iscrizione mi venne fatto di trovare: indubbiamente Ie 
popolazioni di quella zona ebber sempre civiM assai limitata, e quasi 
di certo l’arrivo dei Mensa fu posteriore al periodo delPantico bore 
di Aksum. 

2 ‘Erota, antica capitale dei Maria Rossi: la sede del loro capo 
6 oggi in Era. 

8 I Mensa tutti nei mesi da maggio a novembre dimorano sui 
monti, ove la stagione delle piogge e da luglio a settembre: d’inverno, 
una parte di loro scende neila piana, ove hanno nuovi pascoli, nuovi 
raccolti, ecc. — Al pari di loro, le popolazioni della costa cercano 
di godere della doppia stagione, e taiune di esse, come gli Ad Tema- 
ri&m, i Uaria, i Meshalit, finiscono coll’aver frazioni proprie misle 
a quelle dei Mensa, ii che da luogo a conilitti di cui taluni piu an- 
tichi sono ricordati pur in questo testo. — II territorio dei Maria 
ha la stagione delie piogge come tutto Pallipiano; e, per la postura 
geografica del lor paese, i Maria non sogliono scendere neila regione 
avente le piogge da novembre a marzo. 
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inula di Mayray fnggi, come essi furono scesi in Haigat. 
Dopo, Mayray e Man$‘ay, soguendone le tracee, andarono en- 
trambi alia ricerca della mula. Mentre la ricercavano, essa 
lor fennossi in Erota. Disse Mayray al fratello: « Ancor dun- 
que la mula ci condusse al termine: fermiamoci! ». Avendo 
MansHy rifiulato, essi si divisero: Mayray rimase in Erola, 
e Mans‘ay ritorno in Haigat. Ognun dessi, al suo paese, 
generd ed arricchi. Mans'ay, come ebbe desiderio di veder 
suo fratello, undo per trovare Mayray ; e Mayray parimenti, 
avendo avuto desiderio di vedere suo fratello, andava per 
vedere Mans‘ay. Incontraronsi in Cadnat K Nella notte essen- 
dosi creduti Tinimico, vicendevolmente ferironsi; e dopo, 
avendo ognun detto « questo e il mio uomo ! io sono Man- 
s‘ay! » e « quesfo e il mio uomo! io sono Mayray ! » 2 , vi- 
cendevolmente si riconobbero, ed, essendosi abbracciati, in- 
sieme spirarono, Furono sepolti in Cadnat. 

Mans l ay genero Arabi. Arabi genero Awali Fungay 3 . 


1 Chedn&L & una valle net lerritorio dei Maria, sulia quale vedi 
Baralieri, op. cit. } p. 15-16. 

2 Ognuno, pur cadendo ferito, voleva far sapere ai seguaci come 
egli avesse ucciso Tavversario, per avere gli onori riserbati a chi in 
battaglia uccide un 'nemico. 

8 Da Fungay ad oggi contansi circa venti generazioni, cioe dai 
quatlro ai cinque secoli. Il nome di Fungay non pud essere se non 
un rifesso dei Fung, la cui fama, come conquistatori e dominatori del 
Sudan orientale, doveva essere diffusissima: come & noto, essi, che 
sarebbero originari del Dar Burun e che risullerebbero dall’incrocio 
di negri e di cuscili avenli caratteri uguali ai Begia (Hartmann, Die 
Stellung der Funge in dev afr . EthnoL von geschichtl . Standpicnhte 
ausbelr., in Zeitsckrift. fur Ethnologic, I, 1869, e G. Sergi, Africa: 
anlropologia della slirpe camitica , Torino 1897, p. 208-210), sorsero 
nel secolo XV, e il primo lor re, governance da Sennar, il mek Amarah 
dil Naqs, incomincid a regnare nell’anno 890 dell’egira (A. D. 1484- 
-1485). Nelle tradizioni degli Habab ricordansi ancora spedizioni dei 
Fung lino al paese dai primi oggi occupato: cosi, mi si assicura che 
a Rebalaf, presso Raia, nel piano di Agra, a destra della tomba di 
scech Iasu veggonsi ancora le vestigia d’un accampamento dei Fung, 
i quali, disponendo in circolo i fuochi formati con Ire sassi ciascuno, 
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Awali gener6 Hawtci. I;Iawaci gener6 Mafiari 1 . Mabari ge~ 
ner6 Afezgi, ‘Eqbazgi e Nawazgi. Nawazgi non ebbe figli: 
Abazazgi e ‘Eqbazgi ereditarono da lui. ‘Eqbazgi genero Ab- 
rehe e Eshaqan r *. Abrehe genero Saraqa Sangab. Saraqa 
Sangab genero Hafarom, Laway e Damotay 3 . Damotay era 
il figlio avente diritto all’ereditk e figlio della moglie legit- 
tima; la sua madre era della famiglia degli Zar’utay e 110 - 
bile. La madre di Hafarom e di Laway era della famiglia 
dei Gar'anlay. La Gar'antaita era moglie d’un vassallo di 
Saraqa Sangab: il vassallo, dope che ne ebbe generati de’figli, 
le mori, e il padrone, avendo deito « die non piangano i figli 
del vassallo! », la spos6. Come la ebbe sposata, ne genero 
Hafarom e Laway. La Zar’utaita disse : « perche spos6 a 
mio danno una moglie illegitiima? » e ne sparlava. Onde, 
avendole posto nella birra un veleno per ueciderla, le mando 
nna sdiiava cui disse: « Dille di here ci6 se ella ha sete ! 

Ma la Gar‘antaila aveva della birra sua nella propria casa, 
per il die disse, rispondendole : « Io ove porrei quella birra? 
perchfe non berrei della mia propria casa? ». La schiava della 
Zadutaita le disse in risposla: « se pur non hai sete, danne 
a un assetalo » e gliela lascio. La Zar’utaita, avendola intosa 
com’essa non avesse ascoltata la sua voce a morire (= il suo 
appello die la avrebbe fatta morire ), ed essendosi addor- 
mentata, alio svegliarsi ebbe sete; e poiclie la sua birra era 
finita, disse: « A quella cattiva di di darmi da here: ah, per* 


avrebbero al luogo dato il nome di Alatafi e di 1& sarebbero scesi 
lino al mare combattendo gli Almada, die oecupavano que’territori 
anteriormente ai Bet Asghed6, migrativi ai principi del secolo X.V1L 

1 Questo Mahari e reputato il fondatore del diritto eonsuetudi- 
nario mensa, che, a imitazione dei Fetha Nagast dei re abissini e 
dei Fetha Mogareh dei Bogos, e detto appunto Fettia MaharL 

2 D’onde, le due attuali tribh dei Mensa. 11 nostro raeeonto eon- 
cerne specialmente i Bet Abrehe, die dei resto ebbero sempre un’ege- 
monia sui loro fratelli. 

3 Damotay e un nome singolare, die, ai pari di Fungay, d’ Alma- 
day e d’altri che vedremo appresso, par derivalo da un nome etnico 
0 di luogo. Forse vi e da vedere un lontano ricordo del Damot? 

Giornale della Societd Asiatica Italiana. — XIV. (J 



74 


Tradizioni storiche del Mensa 


che non e mortal ». Onde man.io la. sna serva. Ed ella di- 
mentic6 la birra che da lei era venuta, onde penso di attin- 
gere alia propria; e l’ancella della Gar‘antaita le rispose: 
« Questa e la sua birra: o madre, dalle di quesla ». E di essa 
gliene dette. La Zar'utaifca, come ebbe bevuto, disse : « ahi, 
la Gar‘antaita mi ha uccisa! », e mori. 

II marito loro, avendo detto « la GaFantaila la ha uc- 
cisa! », congrego, per strangolarla, la famiglia paterna L Ella, 
essendo in piedi nel mezzo della casa, dinanzi all’assemblea, 
per essere strangolata, disse: « Lasciatemi dir l’nltima pa- 
rola». La famiglia le disse: « Di’ la tua ultima parola! ». 
Ed ella : « Mi sono testi la mia schiava e la schiava di lei 1 2 
come ella sia morta della propria lancia » 3 . La famiglia pa- 
terna disse: « Fate venire le due schiave », Le due schiave, 
testimoniando, dissero: « La casa della Zar'utaita e morta 
per la sua propria birra ». Dopo cio, dissero alia Gar'antaita: 
« Ritorna alia tua casa! ». Ella ereditq le lor due case, e 
sola rimase col suo marito. 

Morto il padre di Lam otay, di Hafarom e di Laway, es- 
sendosi essi seduti sotlo un verde albero per dividere here- 
dity Hafarom e Laway, volendo ingannare il fratello e di- 
scorrendo percid in mode ch’egli sentisse, dicevano: « Ora, 
in che stato ci porra quel Damotay? dei cavalli, egli pren- 
derh la stellala, dei campi prenderh Berehti 4 , e del bestiame 5 


1 Bet cib 6 l’unione di tutti i congiunti discendenti da uno stesso 
avo, i quali formano ii consiglio di famiglia o del villa ggio, decidendo 
su tutte le questioni important. 

2 Nei Maria la testimonianza di due donne ha valore pari a quello 
della testimonianza d’un uomo solo; cosi pure, credo, nei Mensa. 

3 Espressione proverbiale. 

4 Nome d’un campo presso Belta. Belta e nome d’un monte (ah 
tit. m. 2480) e d’una bellissima pianura a nord della valle di Aybaba, 
a sud-ovest di Gheleb, da cui dista circa due ore: la pianura, attra- 
versata dalla via mulattiera Gheleb-Cheren, & mol to coltivata dai 
Mensa. 

5 Notisi la significativa accezione, che in tigre ha assunto il vo- 
cabolo neiody. 
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prendera il nero ». II bestiame nero era quello vecehio, in 
eattivo stato e scarso, la cavalla slcllala era cattiva cammi- 
natrice e Berehti e un eattivo campo. Ora, Damotaj 7 *, credendo 
che parlassero sincerl, disse loro: « Yenile! venite! che forse 
rifiutereste se fosle, naii al mio poslo? orsii, dividiamo!». 
La way disse ad I;Iafarom: « dolce fratello ! 6 il proverbio dice: 
‘non parlar male al di la di quest’albero verde’; ecco, se 
e meglio, egli ci ha senliti Egli disse loro: « Dividiamo! ». 
Essi vennero per la division© e dissero: « Prendi la tua quota 
ereditaria». Ei lor disse: « Ho preso fra i campi Berehti, 
fra i cavalli la slellata, e fra il bestiame quello nero ». Ed 
essi, perche egli non si pentis.se, dissero: « ecco, dolce fra- 
tello! quel che temevamo ci ha incolto! »; fecero la sparli- 
zione, e ognun di essi se ne s telle colle sue ricchezze e con 
i suoi beni. Dopo, Hafarom e Lawny ebbero ognuno il suo 
recinto pieno di bestiame. Hafarom divenne abilatore del vil- 
laggio e Laway andava pascolando il bestiame: onde, il be- 
stiame di Laway, conducendolo al pascolo il suo padrone, si 
accrebbe e divenne pingue, e il bestiame di Hafarom, stando 
il suo padrone al villaggio, divenne scarso e magro. In se- 
guito, Hafarom, essendosene stato al villaggio, ando a passar 
la nolle col besliame. Laway, essendo stato col bestiame, disse 
di riporre la sella del suo mulo nel minor recinto del suo 
bestiame; onde, ve la riposero. Hafarom, come il bestiame 
ebbe pernottato, quando ebbe veduto il suo bestiame come 
gli era divenulo magro e scarso e quello di Laway grasso 
e numeroso, disse a Laway: « Avondomi tu tratto in inganno 
ch’io divenissi abitatore del villaggio, hai fatto passare 1 a to 
il mio bestiame, e a me hai detto del tuo bestiame cldesso 

e il mio ». Laway gli disse: « Prendi adunque! non sei tu 

il mio fratello maggiore? quel ch’e con te fallo passare a me, 

e quel ch’e presso di me fallo passare a te ». In tal mode, 


6 Taya huhd, specie di esclamazione. 

1 Adcrkehio per aclerkahux spesso dinanzi a un suffisso comin- 
ciante con aspirata la vocale precedent© cade. 
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cosi facendo, per I, re volte IJafarom fe’ cambiare cli posto il 
bestiame 1 : dopo, disse a Laway: « Ancor temo che tu mi 
inandi sfortuna 2 : stattene col tuo bestiame! ». 

In seguito Laway e Hafarom ebbero contesa con la gente 
di Abbaza 3 , Quando farono venuti a lile, la gente di Ab- 
baza si guadagno Sel.iul 4 d’Abissinia 5 , per far saccheggiare 
Lawny e Hafarom ; Sel.iul pose Taccampamento in Ciomarat . 6 
per saccheggiare Hafarom e Laway, e Maqazgi, come l’ebbe 
fatto accampare in Ciomarat, entro in Gheleb. Dopo cio, il 
villaggio di Hafarom e Laway fu in Haigat e il villaggio 


1 Cio6, per Ire volte Hafarom, visitando ii suo bestiame, aceusb 
di furlo il fratello e lo determine ai reciproeo scambio. 

2 La parola loangel in tigr6 lia preso un senso eattivo, di mat 
augurio, iettatura, maledizione, perdendo quello che lia nelle altre 
lingue abissine: segno manifesto del basso stato, in cui gin da gran 
tempo e caduto il cristianesimo di quelle popolazioni. 

3 Abbaza o Abbazazgi, di cui gia si 6 parlato come figlio di Ma- 
hari, quarto successore di Mans'ay, e del quale si danno in seguito 
le discendenze. 

4 Sel.iul fu un governatore abissino, die sottomise ai negus molte 
tribti a nord delPHamasen. Il suo ricordo e rimasto vivace nelle tra- 
dizioni non soltanto dei Mensa, ma pur dei Bogos, i quali anzi, per 
indicare una grande moltitudine, usano la locuzione proverbial© se- 
h'dldi ensdq haw. I Mensa, come in un successivo racconto vedremo, 

10 dicono a volte addirittura re: i Bogos raccontano invece clfegli 
conquistasse le lor terre per un re etiopico chiamato Esena. Poich6 

11 quinto successore di Hafarom, contemporaneo di Sehul, visse ai 
tempi di re Fasiladas (A. D. 1632-1668), Sehul dev’essere vissuto 
nella prima mein del secolo XVI; ma di lui e delle sue conquiste, che 
pur hanno importanza storica, non conosco menzione alcuna negli 
scritti di quel tempo. 

? Kdbasa & il nome delPAbissinia in tigr&, e deriva certo dal eon- 
solidamento delPaspirata h nella gutturale h . — Anche fuori della 
zona di lingua tigre, trovasi la parola stessa usata per denotare un 
distretto (cosi, nello Hamas&n, fra Asmara e Himberti,); ma non so 
quale rapporto possa trovarsi tra i due fatti. 

6 Ciomarnt (Giomerat nella carta al 50.000 — foglio di Gheleb — 
delPIstituto Geogralico Militare) e un ruscello che seende dalle pen- 
dici di Debra Gauar e seorre a NO di Gheleb, a poco piu di un’ora 
di distanza. 
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della gente di Abbaza fa in Gheleb. Una spia and6 presso Ha- 
farom e Laway dicendo : « La gente di Abbaza ha fatto al- 
zai’e contro di voi Sel.ml e si e accampata in Ciomarkt ». 
Ora Hafarom aveva gli ocelli cisposi e Laway aveva la gamba 
zoppa. A Kamil e ad Asme‘e, flgli di Hafarom, i loro mag- 
giori, Laway e Hafarom, avendo riempiti d’idromele dei grand i 
otri, li dettero in omaggio e loro dissero: « Yenite! », stando 
raccampamento in Ciomai'at. Sehul era d’Abissinia. I figli 
di Hafarom andarono a lui e gli dissero: « Perchk sei ve- 
nuto? ». Ed egli lor disse: « Sono yenulo per sacclieggiarvi ». 
Essi gli dissero: « Noi, che cosa rlunque abbiamo? un do’no- 
stri genitori e cieco, uno h zoppo. Piu di noi ricca e name- 
rosa non & forse la gente di Abbaza? saccheggia quella! 
Sebul disse loro: « Nan ho con essa forse un giuramento? ». 
Essi gli dissero : « Quanto al giuramento invero sappiamo il 
suo rimedio ». Egli disse loi'o: « Che S dunqne il ri medio del 
giui'amento? ». Essi gli dissero: « Qixando riposi sul fianeo de- 
stro, voltati sul sinistro: questa e la rottura del giuramento 
Dopo ci6, egli lor disse «sta bene », per saccheggiai'e la gente 
di Abbaza. Kamel e Asme s e nascosamente, di notte, entrarono 
in Gheleb e vennero alia festa, onde poterono mescolarsi nella 
festa subito, senza che gli altii se ne avvedessero, e dissero : 
« ehi, abba Sawul, il loim Sawul ! domattina fark loro por- 
tare sulle spalle i sangui!» 1 ; avendo detto, se ne andarono. 
Un de’maggiorenti della stirpe di Abbaza, mentre beveva 
l’idromele, sent! quelle parole, onde a quei che insieme con 
lui bevevano disse: « Ho sentita la voce di Kamel Essi gli 
disseim: « No, non pu6 essere oggi la voce di Kamel! Ed 
egli, non tranquillizandosi il suo cuor’e, venne alia festa, e chiese 
ai festanti: « Chi e venuto fra voi? ». E i festanti, non aven- 
dovi badato, gli dissero: « Non vedemmo ». Poi, sorta Talba, 
Sebul disse: « Andate a spiar la via di Haigat*. Essendo 


1 E il grido di sfida, che una tribti porta ali’altra. Sciivdl h so- 
prannome, a quanto sembra, di Hafarom: sdxolldm e rafforzativo per 
dare maggior vigoria al grido. 
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andati a spiare, trovarono Forma del dito pollice del piede 
rii Asme‘e clie era slorto, e le impronte della lancia, die Ka- 
mel portava agitandola e battendo il terreno. Allora, gli uo- 
mini di Abbaza, avendo detto: « queste son le lor tracce! », 
si voltarono indietro per far nscire la lor gente; raa Feser- 
cifco di Sebul era vicino a loro 2 , e il lor paese fu. saccheg- 
giato e rovinalo, tollane una gregge bianca 3 di Qalati, la 
quale fuggendo sail sul monte e su di esso scampo: il monte 
fu chiamato Adlianat K 

Kamel 2 figlio di IJafarom genero Malek; Malek genero 


1 L’avanguardia di Selml, messasi alle spalle degli uomini Abbaza, 
impediva a costoro di tornar indielro ad aiutare la loro gente, che 
il grosso delFesercito poneva a ruba. 

2 Bar'ecU eosi, sulla via die da Ad Tedesan mena a Gheren, v’e 

una localita delta ( ela bar c 6d « pozzo della mandra bianoa », locality 
die ordinariamente nelle carta e neile relazioni £ detla Ela Beret o 
anclie Aliberet. Questa localita oggi segna il coniine del Dembesan, 
distretLo delFFIamasen, coi Lamacelli, die una tradizione, 

probabilmente infondata, raccolta dal Reinisch, Bilin-Sprache p. 5, 
e da me, dice esser gli anlichi abitatori di que'terri tori prima del- 
Farrivo dei Biiin, e che soltanto in tempi recentissirni, da Has Alula, 
furono coslituiti in popolazione autonoma. Prima, essi dipendevano 
dagli Ad Zamat, tribu agaw die ai prindpio del secolo e aneor ai 
tempi del Uag-scihm Gabrii, luogotenenle di re Giovanni, estendeva 
la sua supremazia su tulle le tribu dei Bogos: oggi, il suo coniine, 
che 6 il confine meridionale dei Bogos, 6 al monte Garnenginaqiim 
(« monte del servo di Dio » ?) ; maun tempo doveva scendere pih a 
sud di Ela Bered, come attesta la presenza di nomi geografici bileni, 
p. es. ebranyagd , sulle carte Brancaga ecc. 

3 Adlianet e un monte alto m. 2114, die da nord-est sovrasla a 
Gheleb ( m . 1671). V. in seguito la fine della spedizione di Sehui. 

4 Kamel e Far. come Malek § Far. A1JU ecc. — Kamel do- 
vette vivere nel sec. XVI, e cerlissimamente allora i Mensa erano 
cristiani. L’apparizione, perallro,’ di questi nomi propri schiettamente 
arabici in et& abbastanza remote e in mezzo ad altri nomi propri 
non meno schiettamenle etiopici e la dimostrazione evidente della 
antichila dell’azione che Farabo ha esercitato sul tigre, azione di cui 
cpiesii stessi testi, per quanto redatti in uno de’pih puri dialetti, ri- 
sen lono assai. Bi tale azione son prova non soltanto i frequenti vo- 
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Aftay; Aftay gener6 ‘Eqba Mika’el. ‘Eqba Mika’el per aver 
un grado andd alio l.ias&.y Fasil : questi lo invest! d’un grado 
e gli detfce una spada, onde ‘Eqba Mika’el se no tornd a casa, 
ed avendo egli delto : « Zar’it, avo dei Bel Sciacan, noil e 
tornaio con permesso di governare », Zar’il fuggi e se ne 
andd. Dopo, fa nominato capo e se ne torno col suo tarn- 
buro 1 . Giunto a Ciomarat, suono il tamburo; di guisa che 
la gente, che stavasene seduta in assemblea, disse: « Che e 
cio? ». E dopo, dissero: «e venuto Zar’it dopo essere state 
nominato capo! sorgete contro di lui!», onde lo sekiaffeg- 
giarono, lo strinsero in ceppi, e dettero il tamburo al kan- 
tebay 2 ‘Eqba Mika’el. Dopo, il kantebay ‘Eqba Mika’el sail 
presso lo basay e gli disse: « Che e mai colui, che tu lo 
investisti a danno mio? io son di lui piii grande e ho piii 
gente ». Lo basay gli disse: « Egli mi disse che comandava 
n el suo paese e che Sciacan ed Ebrahe sono uniti ». Il kan- 
tebay ‘Eqba Mik’ael gli disse: « Ho preso il suo tamburo e 
ho legato le sue braccia ». Avendogli lo basay detto: « per* 
chfe ci6 hai fatto? », egli rispose: « Mi sien teslimonio i capi 
della tribii che io son migliore e maggiore di lui ». Onde, 
produsse in testimonio i capi delle tribu, e questi dissero: 
« e cosi; egli dice il vero, il kantebay ‘Eqba Mika’el », te- 
slimoniando a suo favore. Lo basay gli disse: « ti venuto 


caboli d’origine arabica, ma le eostruzioni gramma tieali, p. es., le pre- 
posizioni messe alia dipendenza de’verbi, e sino regole sintaltiche, 
sconosciute ai ge‘ez e note in arabo, come il collocamento del verbo 
dipendente da un nome collettivo alia 3 a pers. sing. femm. ecc. Delle 
due lingue germogliate dal gtfez, il tigrai ha pin forteinente risen- 
tita l’azione delle lingue euscitiche, il tigre quella invece dell’arabo, 
e nel diale Uo tigre di Massaua, ove i eon tatti cogli Arabi furono mag- 
giori, par talvolta di trovarsi persino di fronte a un gergo interme- 
dio fra l’arabo e Peliopico. 

1 II neydrat (am. ty. negdrit) e Pinsegna del comando; v. per 
esempio sulPuso di esso fra le popolazioni a lingua tigre Baratieri, 
op. cit ., p. 59. 

2 Kantebay e la forma tigre: in ligray e in amarico £ kantihdy 
o anclie hantibcu 
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il tuo tamburo, e gia ti ho data la spada », e lo riconfermo 
nel grado; onde ‘Eqba Mika’el se ne scese al suo paese. Sce- 
sovi, fece consiglio : nel. consiglio, ‘Aylay flglio di Andaloy e 
gll uomini di Bet Sciacan vennero a contesa, onde ‘Aylay 
sguaind la sciabola, e la gente di Sciacan disse : « poich& il 
grado b violato e i polsi vengon legati, che voi diveniate iene, 
e il paese di ‘Aylay sia pieno di guerre 1 » e migraron via. 
La gente d’Ebrahe, essendosi nominato il kantebay ‘Eqba 
Mika’el e stahdo in ceppi Zar’it, discese per pascolare nella 
piana. Dopo, il kantebay Zar’it fuggi da May? 1 e si riuni 
co’suoi in Alga'ata 2 3 , al suo paese s . Il kantebay ‘Eqba Mi- 
ka’el, essendo rimasto nel suo grado, mori. 

Il kantebay ‘Eqba Mika’el gener6 Hebsellase 4 , Dasit, Be- 
ni t e Taslallase. Hebsellase raori mentre era ancora in vita 
suo padre; ed essendo suo flglio Temke’el ancora fanciullo, 
fu eletto in luogo suo Dasit. Essendo stato Dasit nominato 
dal nayb 5 , e avendo a lui la gente di Debloy rapito il tarn- 


1 Maitz & una locality fra Laba e Felhit, g.£vdhrr. 

2 Alga'ata, Algata nelle noslre carte, 6 un villaggio a circa quin- 
dici chilometri a S15 di Gheleb, sulla costa dei monti che digradano 
verso il Samliar. 

3 V. oltre la fine della lotta fra Bet Sciachn e Bet BbrahA 

4 Hebsellase 6 corruzione per Habta Sellase: cosi pure, con la 

caduta d’una Iiquida, Taksellase, Haymkel per Takla Sellasg, Hay la 
Mika’el, o, con la caduta d’una sibilante o d’una dentale, TasfgllasS 
per Tasfa Sellase e Sebbalab per Sebhat La’ab. Notevole 6, come si e 
visto, Palierazione che volgarmente subisce 31 nome Mika’el: Tasfam- 
ksi; Gabremkel ecc. per Tasfa Mika’el, Gabra Mika’el ecc. Ma pin 
spesso cadono le radicali iniziali: IJasalase per Walda Sellase, Tem- 
ke’Sl, Temaryam per Habta Mika’el, Habta Maryam, dal quale nome 
e non gih da « Signora Maria », deriva il nome della nota 

tribh abitante fra i Mensa e gli Habab. Il nome Iyasus spessissimo 
contraesi in es senz’altro: Gabres, Tables, Hebtes, ‘Amdes, HaylSs ecc. 
per Gabra Iyasus, Takla Iyasus e via dicendo. Sono degne di nota 
anelie le corruzioni di Galawdewos e Tewodros in Galaydos e Tgdros. 

3 Questo nayb 6 il naib d'Archico. Nel frattempo, come si vede, 
i Balaw, venendo dalle regioni meridionali del Sennar, ove PAlvarez, 
Yerdadeira informagao, pag. 168, e il cronista di re Susenyos (Pe- 
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buro, ohe era venuto dallo ba§ay, il naib gliene don& nn 
altro. II kantebay Dasit genero Taksellhse, Nabaray e Ha» 
magay : Nabaray e Hamagaj^ ebbero l’ereclita di Taksellase. 

Temke’el generd Hebsellase. Hebsellase genero Temke’el. 
Temke’el genero Gabres. Gabres genei’d Tasfa Mika’el. Tasfa 
Mika’el genero Aflay, Kamel, Yagin, Gabres e Kai'soy. Ga~ 
brOs e Kamel non lasciarono discendenza : Yagin, blarsoy ed 
Aflay lie ebbero Teredit&. La fama di Ivanxel giunse a Gabay 
$a‘ada, negli IIabab: il peltine ch’ei portava nei capelli 1 era 
d’avorio. Egli ando alle nozze di sun nipole a Gemba Salaba; 
egli aveva uccisi nn fralello degli ‘Ad Hadembes 2 , onde gli 


reira, cap. LI) li conobbero, avevano fondato im regno nel Samhar: 
nel 1695 i loro progress! erano tali die re Iyasu dovette mandare 
conLro di loro ii belalen geta Basle, il quale, dopo aver catturata la 
moglie e il liglio del lor capo e aver obbligato quest’ullimo a (larsi 
prigioniero, lo lascib fuggme (Basset, Eludes sur Vhistoire cVEthio - 
pie, p. 48, 156 e 157). Lo di cui parla la cronica abbreviata 

fu il primo naib. Hummed, jJj Jt*-, secondo la tradizione popo- 
lare, era co’suoi Balaw sceso nel Samhar e lo aveva conquistato, ma 
la sua tirannide costrinse gli abitanti di Massaua e di Archico a chie- 
dere soccorso ai Turchi di Gedda, che, accorsi, occuparono la i*egione 
obbligando alia fuga i Balaw : Hummed, uomo ferocissimo, per so- 
spetto di connivenza eo'suoi nemici assassind ‘All, liglio di suo fra- 
tello Musa, e altreltanto stava per fare con ‘Amir liglio di Ali, al- 
lprch6 questi pote fuggire, e, raccolto dal governatore turco di Mas- 
saua, ebbe sciabola d’oi'o, veste di seta e titolo di naib: costrelto 
Hummed a rifugiarsi suli’altipiano, a Corbaria, nell’Aechele Guzai, 
ove ancor sono i suoi discendenti, i Turchi poco dopo rientrarono 
in Gedda, e ‘Amir fu lasciato come loro rappresentante nel Samhar, 
nel Sahel, fra i Saho e per i Danachili. ‘Amir raccontasi governasse 
per trenta anni. Egli & certo il naib della tradizione Mensa. A quanto 
sembra, i Mensa piegaronsi tosto all’egemonia dei Balaw; ma altre 
popolazioni resistettero, senza dubbio anche per inllusso della men- 
tovata spedizione di Basis. Infatti, le tradizioni degli Habab ricordano 
come appunto a re lyasu si presen tasse il loro capo Hebtes, otlerxendo 
il titolo di cantiba, che ancora portano i capi di quella tribh. 

1 Kelcil S una steccliettina di legno che portasi inllitta nei capelli. 

2 Gli ‘Ad Hadembes sono una piccola tribu bogos, stabilita presso 
Gberen. 
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dissero: « Essi ti aspelteranno fermi sulla via ». — Quanlo 
alia moglie di suo figlio, di cui andd alle nozze, la madre di 
lei era figlia di Edris figlio di Tasfamkel; e i figli di Edris 
e Kamel furono insieme alle nozze; onde egli canto: 


io non lascio il mio tamburo quando suona la « mansura » 1 : 

la moglie di mio figlio io non lascio quando suo marito la desidera. 

i miei doni non lascio, ma li prendo da ogni gregge raccoltal 

ella e figlia di Za c ayr, e i suoi zii, coprendola con veli, la celano alFal- 

[trui vista. 

tuo padre, o figliuol mio , se ne sta piantato, immobile , sulla sabbia, a 

[Mel hi!)! 


Aftay generd Tasfamka’el. Tasfamka’el generd Aftay. Af- 
tay generd Tasfamka’el, Be’emnat e Legam. — Hai^soy generd 
Dasellase. Dasellase generd Mahamad. — Yagin genero Da- 
sit, Absallab e Heyabu. Basil; genero Amir e Tedros. Absal- 
lab genero Kamel, Temke’el, Fekak, Esl.iaq, Ezaz e Hedad. 
Heyabu genero ‘Emar, Yagin, Mabamud, Eked e dawg. 

Henit era figlio del kantebay ‘Eqbamkel. Henit genero 
Cadaq. Cadaq genero Henit e ITafarom. — Hafarom genero 
Guguy e Tasfacon. TIenit genero Saraqe. Saraqe generd Ga- 
ber Rabbi. Gaber Rabbi non lascio posterity, onde gli suc- 
cedettero i suoi collaterali. Tasfacon generd Hafarom, Hafa- 
rom generd Fekak, Hedad e Tasfacon. Guguy generd Ta- 
bles, Nasel.i e Be’emnat. Tables generd Eked. Nasel.i generd 
Mahamad. Be’emnat generd Edris. 

Tasfallase era figlio del kantebay ‘Eqbamkel. Tasfallase 
generd Gara Maryam 2 . Gara Maryam generd Samra, Samara 
e Masmar. Samara generd Gara Maryam. Gara Maryam ge- 
nerd Samra. Samra generd Gara Maryam. Gara Maryam ge- 
nerd ‘Abbe e Samara. Samara generd debul. debul generd 
Plenosem. Henosem generd Gebul. — Masmar generd Sana- 


1 La mansura e una specie di modo di suonare il tamburo. 

2 Gara Maryam, alterazione, comune col tigriua, di Gabra Maryam. 
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dar. Sanadar generi Eclris e Gabas. Edris gener6 Sale!;, Ba- 
kit e Gedar k Gabas genero Masmar e Mafias. 

Sanadar era figlio di Masmar. Sanadar genero ‘Abdu. 
‘Abdu genero Algadenay. — Gandar gener6 Hebtes. Hebles 
genero Bakit e Salaal. 

Asme‘e figlio di Ilafarom era il piu anziano. Asme‘e ge- 
nero Bayray fratello di Kamel. Bayray genero Yagin, Tem- 
ke’el e Abib. Temke’el generd^Esfiaq. Esfiaq genero Tem- 
keYd, Zar it e Temaryam. Temaryam genero Esfiaq. Esfiaq 
genero Temaryam. Temke’el genero Kefel ed ‘EqbamkeL 
‘Eqbamkel genero Baymkel e Gabremkel. IJaymkel genero 
Hebt Gargis e ‘Eqbamkel. Gabremkel genero Hebsellase, 
Zar’il genero Mantay. Kefei genero Bayray. 

Gio cbe senlenziosamente disse Yagin figlio di Bayray. 
Disse il re: « Anziche quesie quaranta vacdie, datemi la inula 
di Yagin figlio di Bayray ». — Allora, la famiglia disse a 
Yagin: « Dacci quella tua mula affinche noi non si sia messi 
a sacco ». — Ed egli: « Se or gli dar6 la mula, nefl’anno 
venturo il re ce ne chiedera quaranta: anziclie darla e me- 
glio averla rapita, Clie il re saedieggi pure, che saccheggi ! 
Come ebbero annundato al re die la mula veniva rifiutata, 
il re saedieggi 6 il paese: venuto al saccbeggio e posta la 
sua tenda in Ciomarat, si detie a raccorre quanto era di be- 
stiame nei Mensa. I Mensa gia avevano cercato rifugio sui 
inonti: quando la soldalesca si allontanava, essi scendevano 
giii, ponevano a ruba rattendamenfo e, tutto raccogliendo, 
rientravano in possesso del loro bestiame. Il re se ne sail 
via al suo paese, e dope di allora il tribute non fu piu sod- 
disfatto sino a die venue Ubie 1 2 . 


1 Nolisi Tarcaismo del nome, che ricorda quello famoso della iscri- 
zione di Riyam. 

2 Dai racoon to, assai vago, parrebbe trarsi che, dopo un certo 
periodo di dipendenza dal naib, i Mensa tornarono alia soggezione 
degii Abissini, dai quali si sarebbero liberati dopo l’infelice spedizione 
d’an capo cui si da il titolo di re. 11 Yagin di cui qui si parla (Bay- 
ray metatesi di Baryay, come Mayra per Marya ecc.) dovrebbe es- 
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Laway era' figlio di Saraqe Sangab. Laway gener6 Ha- 
sala, Ge'edad, Mabari e Abib. Hasala , genero ‘Andaloy. ‘An- 
daloy genero ‘Aylay, Gabres o ‘Amdes. Da ‘Amdes proven- 
nero tre uomini, ‘Aylay e Gabres se ne stettero al lor paese 
e con la loro famiglia h Gabres genero Tasfamkel, ’Ada e Te- 
maryam. Tasfamkel genero Gabres. Gabres genero Tasfam- 
kel, Hemad, Masmar e Asfaday. Tasfamkel genero Edris, 
Hesal e Samara. Edris. genen) il kantebay Tedros 2 , Tallies, 
Elos, Galaydos e Gargis. 11 kantebay Tedros genero il kan- 
tebay Be’emnat 3 . Tallies genero Hebt.es e Ybbatit. Hebtes 
genero il kantebay Nagasi 4 e Azazi. Ybbatit generd Bayad. 
Elos genero Mabamad. 

‘Aylay genero Samara Le‘ul e Tasfacon. Tasfacon genero 
Hasala, ‘Aylay e Yagin. Hasala genero Tasfacon. Tasfacon 
generd Hasala, Hayles e Tedros. Hasala genero Ayrasse 1 , 
Darsaleb e Nalabay. Ayrasse' genero Tasfacon e Nor. Tas- 
facon generd Fekak. 

Ge'edad flglio di Laway generd Man Naqmu e Sebbalab. 
Sebbalab generd Tasfa Le‘ul. Tasfa Le‘ul generd Bula e da- 
had. Bula generd Tegar e Terag. Terag generd Bula. Bula 
generd ‘Elel. ‘Etel generd Terag. Tei’ag generd ‘Elel. ‘Etel 
generd Terag. 

Abbaza Ezgi generd Hebsellase. Hebsellase generd sum 
Abbaza. Sum Abbaza generd Dartnus. Darmus generd Maqa 


sere vissuto, a giudicarne dalle genealogie, verso la met& del se- 
colo XVIII.. 

1 Notisi il singolare senso assunto dal voeabolo sem: indica tutti 
quelli che derivando da un unico capostipile sono chiamati col nome 
collettivo del loro progenitore (‘Ad Tallies, ‘Ad Zamat eec.). 

2 Tedros fu capo dei Mensa bet Ebrahe al principio del sec. XIX. 

8 Be’emnat fu capo dei Mensa bet Ebrahe sin dal tempo di Ubie, 

e, valorosissimo, ebbe ricompense da deggiac Hailti, da re Giovanni 
e, sueceduti agli Abissini gli Egiziani, pur da quest! ultimi, Ras Alula 
per cinque anni lo sospese dalla sua carica. Decrepito, egli tu alia 
fine destituito nel 189.0 dagl’Italiani. 

4 Nagasi fu nominato capo dei Mensa bet Ebrahe da ras Alula; 
ma dopo cinque anni il grado ritorno al veccbio cantibai Be’emnet. 
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Ezgi. Maqa Ezgi genero Ato, Yagin, Rad’i, sum Abbaza, Ga- 
nad e Hayles. Ato generd Zamat. Zamat genera Sengul, Zar’it, 
Hebsellase e Saber. Sengul genero Hemad. Hemad genero 
Sengul e ‘Eqbes wod Beles. Sengul genero Bayray e Ato. 
Bayray genero Mayray e Nabaray. Mayray generd damil, 
Zamat e Gabil. Gamil generd Asfaday, Seltan e Zamat. Sol- 
tan genero ‘Abdal Sek, Hemad e Efrem. 

Bahaymanot era figlio di Abrehe e generd Abrehe il rosso. 
Abrehe il rosso generd Almaday. Almaday generd Hebtan. 
Hebtan generd Bahaymanot. Bahaymanot generd Almaday. 
Almaday generd Hebtan. 

Racconto che fece Hebtan figlio di Almaday. Gombatten- 
dosi le due tribu dei Mensa e ponendosi vicendevolmenle a 
saccheggio, le vacche degli uni furon depredate e vennero 
apportate al kantebay Zar’it. Gome furon apportate, il depre- 
dato, camminando rapidamenle sulle lor tracce, giunse di 
notte al kantebay Zar’it. Questi gli disse: « A che venisti? ». 
L'altro gli disse: « Se pur morrd, dird che cid sara per le 
vacche rosse; per il che son venuto a to, onde tu mi uc- 
cida ». Il kantebay, nascostolo nella sua casa, avendo fattc 
suonare il flauto, rauno la sua famiglia e le disse : « Se il 
padrone di quelle vacche venisse dopo di esse, lo uccide- 
remmo o lo lasceremmo in liberta ? ». La sua famiglia rispo- 
segli: « Lo lasceremmo in liberta ». Ond’egli: « come potrei 
dunque x’imandai’lo iiudo? », e lo mandd via colle sue vac- 
che. Colui, tornatosene al suo paese con le sue vacche, dan- 
dosi di sua iniziativa a mentire verso il kantebay ‘Eqba Mi- 
ka’el e cercando pace, disse a lui : « II kantebay Zar’it disse 
che, se egli e il kantebay ‘Eqba Mika’el si vedessero, fareb- 
bero, secondo il suo desiderio, passar la sera in pace alle 
due Haigat ». — Il kantebay ‘Eqba Mika’el gli disse: « Ma 
dawero cosi ti ha detto il kantebay Zar'it? ». Ed egli: « Pro- 
prio cosi mi ha detto »■ Dopo cio, secondo il suo cosiume, 
tornossene al kantebay Zar’it e di sua iniziativa gli disse: 
« Il kantebay ‘Eqba Mika’el ti dice: ‘ il posto del nostro in- 
conlro, afflnche noi vi si faccia pace, e Sakat ’ ». — Cio detto; 
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ritornd e parimenii parlo al kantebay ‘Eqba Mika’el. Ognun 
d’essi insieme egli fece venire a Sakat e, dopo, scese in mezzo 
a loro sulla sabbia: essi stavansene sulle due sponde del 
fiume. Egli lor disse: « II kantebay Zar'it nulla m'ha dello, 
e da me stesso sono andato mentendo circa il kantebay ‘Eqba 
Mika’el: orsii, concilialevi oggi! anziclie ogni giorno si dica 
di morti e di rapine, oil! fate oggi la pace!». — Ognun 
d’essi si pose a ridere dilui; e si riconciliarono, prendendosi 
vicendevolmente ostaggi. 

Della stirpe di Damotay, vi e Merkab figlio di Balway 1 : 
suo figlio e Mandar. 

I Mensa, da antico tempo, sono cristiani 2 . Avevano in 
Haigat, in Gheleb e in Laba 3 cliiese, dette Bet Maryam : 
le citt& principali erano Haigat e Gheleb. 


1 Balway sembra rientrare nella categoria de’nomi di persona 
derivanti da designazioni geografiche; il Balwa, Baloa delle nostre 
carte, 6 una bella valle a sud ovest del territorio de’Mensa, che seen- 
dendo da Ela Bered fa capo alia conca del Maldi. 

2 In questi ultimi anni i Mensa vanno rapidamente voigendo ai- 
Fislamismo, e fra breve tutti o quasi tut Li saranno musulmani. Ap- 
punto in questi ultimi settanta anni l’islamismo ha fatto i maggiori 
progressi nelle popolazioni a lingua tigrA* al principio del secolo gli 
stessi Habab, gli Ad Temariam, gli Ad Tacles, 1 Maria, tutto il Sen- 
hit era cristiano. — I nomi arabi o anche schiettamente islamici in- 
contrati nel nostro testo per elk men vicine non aLtestano punto che 
alia fede di Maometto appartenessero coloro i quali tali nomi porta- 
vano: a me stesso avvenne di trovare, p. es., fra i Bogos delie tribu 
Ad Hadembes e Ad Zamat, dei MaliammM e dei Mahmud cristiani! 
— ■ Il capitolo presente parmi interessante, anche perchd non diverse 
dovevano, a mio avviso, essere le condizioni del crislianesimo nelle 
regioni meridionali dell’Etiopia prima delle innovazioni deli’abuna 
Takla Haymanot. 

8 Ii villaggio di Laba sorgeva presso il torrente omonimo nel 
punto segnato sulla carta al 50.000 col nome significativo di Dem* 
medigge, Demndt degge « ruderi del villaggio ». Di la parte la via, 
che, passando per le terme di Falhit frequentatissime dai Mensa e 
da allre vicine popolazioni, conduce ad Alga t A 
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II pm antico prete di cui sappiamo il nome era chiamato 
qas Belenay; e dicesi che la sua stirpe fosse d’Abissinia. 

II prete non lascia rnai Gheleb: lava dii b morfco, leg- 
gendo mette il manto al cadavere e, preso Imcensiere, pro- 
cede dinanzi al cadavere sino alia fossa : egii scanna una vacca 
per la commemorazione di lui e prende il capo e la pelle di 
essa. Di ogni vacca, che si scanna per un defun to *, prende 
le garnbe anteriori: della vacca che si uccide dopo quaranta 
giorni, prende una coscia posteriore, il filetto e un piede 
anteriore* 

Alla festa di Natal e, postosi sul capo il tabot coperto con 
un manto, discende con esso al flume 1 2 , e tutto il paese lo 
segue dicendo: « 0 Signore, abbi di noi misericordia ! o 
Cristo ! » . 

Il nostro pi'ete non e sapiente, e non ci fa lettura. .Non 
conoscianio la santa eucarestia : non vi & un nostro prete che 
ce la somministri. Egli mangia soltanto a carico nostro. 

Le nostre festivita sono i due sabbati. Da antico, in quei 
giorni non coltiviamo, non mondiamo dalle erbacee i catnpi, 
non raccogliamo legna fresca, non mietiamo il grano* 

I Mensa saccheggiavano la prole degli Arabi, non ne erano 
gia saccheggiati. Secondo la lor bravura, saccheggiarono la 
progenie degli Arabi, al Carora 3 . Avendo i Mensa saccheg- 


1 Questi sacriflci, indubbio avanzo delie eta pagane, sono usila- 
tissimi in tutte le popolazioni a lingua tigre delle regioni limitrofe 
al Benin L 

2 Me* elm b il flume con acqua affiorante: mahdz b il flume an- 
che dal letto asciutto. 

3 Qerora, Carora nelie nostre carte, e un corso d’acqua, all’in- 
circa all’altezza di ras Casar, che in parte serve di coniine tra i pos- 
sedimenti anglo-egiziani e l’Eritrea. Sulle sue rive abitano varie tribix 
che diconsi venute d’Arabia, tra le altre quella dei gia ricordati Ra- 
sciaida, che certo son Arabi, e che diconsi migrati in Africa da mezzo 
seeolo circa. — A quali tribu possa accennare la tradizione Mensa 
non saprei dme. Probabilmente il nome di Mekal, dato a una fra- 
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giato il Carora, ad aiutarlo venne la fcribii delta di Mekal. 
Stando i Mensa accampati con la lor preda, quelli venuti al 
soccorso, detti Mekal, passarono la notte di fronte ad essi; 
e mentre discorrevano, la gente aiutatrice venne stringendo, 
perche dicesser il vero, alcuni degli alfcri e lor disse: « Se 
dirai il vero, che noi si vinca i Mensa e si ritorni col no- 
stro besfciame; se avvorra che tu dica il falso, i Mensa ci vin- 
cano e che entrino nelle lor terre eqn le loro prede! — Della 
soinmissione della tua donna, che sai? Il Mensa disse: 
« Quanto alia sonimissione della mia donna, quando ritorno 
dal cammino, ella mi lava le mie due mani e i miei due 
piedi e mi d k da rinfrescarmi e da saziarmi. E quanto alia 
sommissione di lei, quando mi desidera giace nel mio ab- 
braccio. Quando ricorda il cibo: *ah! che mi dimentichino 
gli altri! mi ero di te dimenticata ! * ella dice e si leva: 
quando si leva per allungarsi a prendere i*l cibo, 4 ahim& ! che 
mi abbandonino gli altri! io ti ho abbandonato, e cosi gli 
alfcri abbandonino me!’ ella dice ». All’alba, i Mekal ebbero 
vifctoria, onde tornaronsene con le loro prede; e i Mensa fu- 
rono sbaragliati. 

Stando i figli di Mabarl insieme, Sebul scese d’Abissinia. 
Sceso, come fu giunto a Gabru Gabana J , disse: « che ogni 


zione, 6 quello del suo capo, secondo l’uso non solo tigr£ ma anche 
tigrai (p. es. ‘ad osmdn heddd £ il paese degli Habab che dipendono 
da Osman I-Iedad, ecc.), e ignoro chi fosse questo Mekal. — Del resto, 
parrebbe difficile die i Mensa potessero spingere le loro incursioni 
fino al Carora, e l’incertezza die la tradizione lascia sul tempo in 
cui ci6 sarebbe avvenuto conferma siffatLi dubbi circa rattendibiliU 
del fondo del racconto. 

1 Locality presso Mehelab, Maculab nelle noslre carte, non molto 
lonlana verso est da Debra Sina, convento fondato in eta non pre- 
cisata in territorio Mensa, e die ricorda la sua distruzione per opera 
di Gran. Secondo la tradizione volgare, che vuolsi anche raccoita in 
un Dersdna Ar'el a me sconosciuto, il convento sarcbbe stato fon- 
dato daila Beala Vergine, quando, informata della morte di Erode, 
tornava a Gerusalemme dalfAbissinia, ove aveva cercato rifugio con- 
tro le persecuzioni di quel re. 
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squadra getti la sua pietra a questa roccia ! » ; e, gettando 
cosi pietre, con quesfce coprirono la roccia. I Mensa, per com- 
batterlo, fecero una trincea; nella trincea, a Laway si ruppe 
una gamba, e perci6 il luogo fu detto Massabbar. AlFalba, 
il re mando i suoi soldati; i Mensa loro stetter contro in 
quella trincea che avevano fatto e per tre giorni combattc- 
rono con Ini. Le armi dell’esercito di Seliul eran lance, scia- 
bole, scudi.e pochi fucili a miccia: lo armi dei Mensa .erano 
spade, lance e scudi 1 . Consumati insieme tre giorni, Sel.ru! 
non potfe aver vittoria e se ne ando via dai Mensa. Ei disse 
per esaminare il suo esercito: « Alla roccia, ove i soldati 
ban gettato le pielre, riprenda ognuno la sua pietra! ». Ogni 
schiera avendo ripreso i suoi sassi, rimasero sulla roccia 
quelli degli uomini eh’eran periti, e il numero dei morti era 
maggiore del numero degli scampaii 2 , Dope queste cose i 
Mensa rimasero soli. 

‘Aylay figlio di ‘Andaloy scese alio Sceb 3 coi quattro 
figli suoi, i cui nomi erano Rad’i, ‘Eqbes, Amir e Ilasala. 
Dopo, una banda li voile saccheggiare. Mentre questa voleva 
derubarli, egli disse a’suoi figli: « Sino a che essa non ci sia 


1 L’armamento ligre e quello abissino diiteriscono per pin aspelti: 
gli Abissini lianno sciabole larghe e assai rieurve, i Tig re spade Iun- 
ghe e diritte dall’elsa a croee; lo scudo abissino, dalla pelle ben la- 
vorata, dai bordi risoilevati, va gradatamente montando verso il 
centro, menlre quello tigre e bileno, dalla pelle rozza, dai bordi piatti 
e mal tagliali, ba un umbone simile quasi alia coppa d’un calice ro- 
vescialo, i cui margini posano ad angolo rigido sul resto dello 
scudo ecc. 

2 Gfr. Macrizi, Hist, return islam. in Abyssinia , ed. Tli. Rinck, 
pag. 5. 

8 Lo SeAb, Sceb nelle nostre carte, dall’ar. 6 una vasta re- 
gione stendentesi ai piedi dei monti abitati dai Mensa, cbe quest! e 
le vicine tribii del Sahel e del Samliar si contendono jier i pascoli 
e i campi die vi si possono avere durante la stagione delle piogge 
della costa. Vi e sepolto il cantibai Dasit dei Mensa, e vi si trovano 
vetuste tombe pur d’altre popolazioni, segno evidente chelindaan- 
tico il luogo era frequentato da genii diverse. 

Giornale della Societd A sialica Italiana. — XIV. 
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venuta sotto, non badatele: non abbiate paura! ». E poiche le 
sue sopracciglia per grassezza e per vecchiaia cadevano giii 
nascondendo i suoi occhi, ei disse di legargli alia testa una 
pezzuola bianca. Accoslatasi la banda, egli, sguainata la spada 
e lasciato il vestito, fece impeto in essa: suo flglio Arnir con 
la spada uccise un uomo, e Hasala, impugnando la sua lancia 
anziche scagdiarla, con essa andava ammazzando, tan to che 
per il sangue la sua mano incollossi all’asta; ed ‘Eqbes e 
Radi come trovarono uccisero. Quando i Mensa vennero per 
aiutarli, ‘Aylay co’suoi figli rest6 vittorioso. L’asta della lan- 
cia di Hasala erasi incollata alia mano di lui: avendo posto 
del burro in una scodella, con esso ungevano l’asta, raa que- 
sta non yolle staccarsi. La famiglia, che era accorsa all’aiuto, 
disse ad ‘Aylay: « Delle stragi falte cla’tuoi figli, quale e la 
maggiore? ». Ed egli: « Tutti i miei flgii pur lavorarono 
bene! ». — « No, cosi non e », dissero taluni. All ora egli, 
seguendo il suo talento, disse: « Pur grande essendo quella 
di Hasala, quella di Bafadib e straordinaria ! ». Or Bafadib 
aveva ucciso un solo uomo. Hasala, stando la sua mano sec- 
cata pel sangue all’asta, disse: « anche questo giorno debbo 
io vedere!», e per lira la sua mano staccossi dall’asta. 
Avendo distrutto la banda, rimasero col loro paese. 

Ezaz e Hasama erano figli di Hebtes 1 e le lor terre erano 
negli Irlabab. Hasama, avendo ucciso suo fratello Ezaz, datosi 
alia campagna sail a Haigat. ‘Aylay e Bula erano suoi amici. 
La mandra di lui, per mangiare, entr6 nella RoraSalaba 2 ; 


1 Cio& appartenevano al ramo Ad Hebtes dei Bet Asghed§, ramo 
che 6 appunto costituito dai nobili degli Habab. 

2 La Rora Salaba £ Paliipiano a sud della valle di Aibaba: nella 
sua parte sud-est & Debra Sina. E bellissimo territorio coperto da 
boschi d’alto fusto e da eampi continuamente verdi. Vuole la tradi- 
zione che un tempo sin Ik si eslendessero i Baria: a questi sarebbe 
sottentrata la genie degli Zaul, veniente dall’Abissinia; col tempo i 
Mensa avrebber cercato d’imporsi su di essa, che si divise in due 
frazioni, Tuna accettante Pegemonia dei Mensa, l’altra invocante Pau- 
silio dei Biieni Ad Zam&t, d’onde l’origine di secolari, mal sopite con- 
tese fra Ad Zam&t e Mensa, 
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e ‘Aylay e Bula a vicenda vigilavano perche essa non fosse 
rapita. La gente del Senfrit 1 2 venne per derubare JJasarna. 
‘Aylay disse: « sta zitto finch© non ci sia addosso!»; come 
furono loro addosso, essi sorsero contro di loro, e, essendo 
stall vinti, ‘Aylay disse: « Ammazza un di loro, perche non 
possano negar la rapina! — Dope, il pastore della mandra, 
essendo qnesta vagante, come essa fu rientrata per la nofcte, 
ed essendogli state larghe di latte le sue vacche, disse: « Che 
pur domani la mandria ritorni a Rabto! » Dope ci6, IJasamE 
cant 6 una canzone: 

e cattiva la morte in Salabal mettono a te delle pietre! 
e bella la morte in Af Haren, in Gheleb, in Sagl&t, in Gherati 
non pagar il suo debito, e non passar il giorno nella sfcalla! 
domani, quando la terra alheggerft, il paese svegliate, o figlit 

Avendo cosi cantato, se ne lorno al paese suo. Tomato egli 
al paese, il figlio di suo fratello, ch’egli aveva ucciso, era il 
capo, e dissegli: «bene! ben venisti ! », onde lo ospitd egli 
diede una sedia per sedersi. Poi disse: « Che governi mio 
padre, che amministri egli la giustizia! non e egli maggiore? ». 
Due suoi scliiavi dissero a Bafiar Nagasi: « tu liai trascurato 
Ezaz, 'O Nawd! » 3 e lo fecero pentire. Ei disse loro: « Non 


1 Sanhit o Senhit e la regione dei Bogos. Questa spedizione dei ’ 
Bogos e certo un episodio delle lotle per il possesso del SalaM, lolte 
che qui hanno origine dalUaiuto prestato dai Mensa a fuorusciti Ha- 
bab a pregiudizio delle pretese territorial! degli Ad Zamat. 

2 Sonvi due Rabto, Rapto nelle nostre carte: l’uno 6 vicino alia 
Rora Salab&, Paltro trovasi alia confluenza dell’Anseba e del Dari 
(Da‘ari, il torrente che attraversa Cheren) e sonvi ancora i ruder! 
d’un forte eretto dagli Egiziani. Qui parlasi certo del primo, che 6 
in territorio Zam&t. 

3 I nomi sono abbastanza confusi; ma deve trattarsi di bahar- 
nagasi Ezaz, settimo discendente di Asghed6 e terzo cantibai degli Ha- 
bab, e di suo liglio cantibai Naud, celebre per le guerre contro gli 
Ad Tacles, i quali avevan tolto agli Habab il negar at, segno del pre~ 
dominio. Essendo Hebtes contemporaneo di Iyasu I, i fatli qui nar- 
rati debbono essere della seconda meta del secolo XVII. 
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lo ho IrascuraLo! vo’ per contro ingannare Irlasama flnche 
creda esser io venuto meno ai miei obbiighi ». E a un d’essi: 
« di’ al fratello tuo ‘ io ti son creditore d’un abito da donna \ 
e convienilo clinanzi al giudice; ed io vi diro: ‘ andate da mio 
padre Hasama: non e egli inio maggiore? ’ ». — I due schiavi 
vennero a question©, onde vennero a lui e l’undisse: « son 
creditore d’un abilo da donna: rendimi il mio abito! » e l’al- 
tro gli disse: « sono debitor© e non pago!». — Nawd lor 
disse: « cio lo spieghera mio padre Hasama » ; e, come fu- 
rono da IJasama, questi disse a loro: « II creditore dev’es- 
sere soddisfalto e il debitore deve soddisfare ». Allora, lo 
schiavo disse: « poichA cio dici, tu pure sei debitore, tu 
paga! », e gl’infisse la lancia nella schiena. Quando egli fu 
trafilto, se cercava di prendere la lancia di sotto, questa era 
piii alta di dove la sua mano’poteva giungere; se cercava 
di prenderla di sopra, essa era piu bassa della sua mano. 
Cio, essendo passato ora in proverbio, si dice « la lancia di 
Hasama » 1 . Avendolo ncciso, predarono il suo bestiame. Onde 
ruomo che lo aveva ucciso canto: 

il cuore di mio padre Hasama e piu pesante del fegato! 

se io fossi Tuccisore di Ezaz, non scenderei ad Haigafc: 

sopra di essa, vigilerei la notte fino a che fossi preso dal sonno. 

Tasfacon figlio di ‘Aylay, essendo ospite, venue da Gas 
Gamrot 2 a Cherembera 3 . Malgamat figlia di Laway, mentre 
egli era nel villaggio de’suoi parenti, gli disse : « Bene ! bene 
venisti ! ». Ella era nuda, ed egli disse: « Come mai sei nuda, 
o Malgamat? come mai i tuoi fra belli non poterono darti le 


1 Lancia di Hasama chiamasi proverbialmente una cosa che non 
si pud afferrare. 

2 Due locality portano il nome di Gas Gamrot: l’una Gas Gam- 
rot Baliar, Gos Gamroel Bahar nelle carle, trovasi presso il torrente 
Laba, precisamente a sud-ovest del punto die la carta al 50.000 de- 
signs come i pozzi del Laba; Taltra, Gas Gamrot Abbay, dpiii verso 
AlgaUi. 

8 Tra il torrente Angliefa (0774*) e il Lebca. 
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tue ves(;imen(,a? ». Elia risposegli: « Mi lianno preso in tiggia, 
onde son nuda, o ‘Eilum ! » 1 . Egli, avendo presa da un servo, 
che era nel paese, una tela lunga olto cubiti, la vest]. Sta~ 
vano spiando il paese per metlerlo a ruba, e la spia disse a 
qnei della razzia, « v’e Tasfacon: come agiremo conlui?»; 
ed essi gli dissero : « Egli 6 un uomo : un uomo gli faremo 
scendere control ». Avendo poscia essi detto: « quegli che 
prenderi questo pezzeUo di carne e lo aggiungera alia sua 
porzione, eombaltera contro colui un tale disse « io lo 
prendo!», onde lo aggiunse alia sua porzione. Dope, disse a 
quei della spedizione: « Moslratemi colui, non lo coaosco». 
Intanto, datisi gli armati alia corsa, celebrando le proprie 
gesla, Tasfacon venue loro incontro: « quegli 6 Fuomo! 
dissero e lo mostrarono a colui die aveva preso il pezzo di 
carne, onde si azzufFarono. Tasfacon, facendogli voder di te- 
nere la lancia nella mano destra, la fe'passare nella mano 
sinistra, di guisa che pot& trafiggerlo nel fianco scoperto ; fe- 
rito, 1’uomo disse asuoi: « non mi diceste clTeran due, mi 
diceste ch’era un solo, onde mi poneste in pericolo; abbia- 
tene dolore! », e mori. Tasfacon rimase nel suo paese, la 
banda se ne ando morta o fugala, e Malgamat canto: 

gli uomini Mawatte* 2 cos\ bationo le mani in cadenza: 

quei di Ellum, il loro agire e mirabile! 

Due vacche degli Alien da 3 , chiamale Iveyhs e Labab, es- 


1 Soprannome: eomunissimi, come in Abissinia, sono siltalti so- 
prannomi vezzeggiativi anche fra le popolazioni a lingua tigrA 

2 I Mensa chiamano axoUt Paltipiano, qeldqel il Samhar (senza 
dubbio da qalqal « pianura », voeabolo che perd non si & mantenuto, 
sembra, in tutti i dialetti tigre), mot 1 a l plur. maicate ‘ gli abitanti 
dei villaggi del Samhar, come Asus, Gumhot, Ailet ece. (forse da mo- 
tc ( « Honda »?b mudim , medial (al pari di tutU gli abitanti del Sam- 
har e del Sahel) Massaua (= u^-0* Metri (odT^), come in tigrai, e 
designazione della zona verso il mare, soggetta alia stagione delle 
piogge della costa. 

3 Gli Ailenda, aflagdd nel nostro testo, ai quali gia ac- 
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sendo slate rebate, entrarono nel terriLorio dei Mensa: dope 
di esse, venue la gente per soceorrerle e i Mensa le rifiuta- 
rono. Gli Aflenda, come essi lor le rifiutarono, essendo tor- 
nati al lor paese ed essendo quindi venixti gli armati, * po- 
sero a sacco i Mensa. I Mensa, mentre fuggivano, vennero 
in un luogo detloFuraqe; arrivativi, avendo lascialo indietro 
i loro besliami, le loro donne e i loro flgliuoli, sleltero con- 
tro gli Aflenda. I Mensa erano al di sopra dell’acqua e la 
banda era al di sotto dell’acqna. Essendosi attaccali, in mezzo 
a tulli loro era nn grande albero di algen 1 : quesfco, aven- 
dolo il Signor Nostro svelto, cadde sulla banda degli Aflenda, 
che erano circa qnaranta uomini; dopo cio, la banda degli 
Aflenda fa sconfitta. Gome fa sconfiLta, i Mensa avventaronsi 
su di essa e la volsero in fuga. La banda degli Aflenda, fug- 
gendo, sail a Sarrabet 2 , e i Mensa, inseguendoli, salirono 


cennai, sono un ramo Hadendoa, che porta ii nome dato al loro pro- 
genitor dalla madre di lui. Abitavano dianzi a nord di ras Casar, 
ove e ancora il nucleo della tribii Hadendoa. Per vario tempo su- 
bendo Pegemonia dei Beni Amer, pagarono tributo al loro cliglal 
Mezzo secolo fa, una loro frazione, gli Ad Hababai, venula coi Beni 
Amer a conflitto, cored scarapo verso 11 sud, e si sottopose ai Masha- 
lit del Samhar, dai quali si sciolse da pochi anni:- ora abita fra Sa- 
liati e Grliinda. Alt re frazioni, piu tardi migrando, liberaronsi dal pre- 
dominio del cliglal , ma nelle nuove sedi non cercarono n& accetta- 
rono la supremazia di altri: sono gli Ad Egel Ali, die, sospinli dal- 
l’istinto di vagabondaggio, lornarono di recente alle vecchie sedi; 
gli Ad Eget Scedi e gli Ad Nasr ed-Din, die dimorano nella valle 
del Lebca e nello Seeb. Un’altra frazione, ora quasi spenta, e raccolta 
in Otumlo. Tutte queste frazioni dalla lingua begia passarono alia 
tigrd: p*r di piu, verisimiimente per inliusso delle Iribu del Samhar 
con cui hanno i maggiori contalti e forse anche per il modo della 
loro composizione al tempo deil’emigrazione, dal regime arislocratico 
originario passarono al regime democratico, toltine gli Ad Egel Scech, 
die, anche perche piu numerosi, rimasero fedeli alle vecchie loro 
istituzioni. Agii Ad Egel Scech o agli Ad Nasr ed-Din si riferisce di 
cerfco il nostro episodio. 

1 Sorta di grandissimo albero, ii eui nome non figura negli Abys 
simsche P/lanzcnnamen del prof. Schweinfurtb. 

2 II pianoro di Sarrabet sovrasta, da sud-iovesl, Falhit. 
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diefcro di essa. Mentre i Mensa inseguivano il grosso della 
banda, quaranta uomini della banda degli Aflenda, lasciata 
la strada, si nascosero appiattandosi, e i Mensa, nelFinseguire 
la banda principale, li oltrepassarono: essi, come i Mensa nel- 
Finseguire la banda principale li ebbero oltrepassafci, torna- 
ronsene al loro paese, e quel quaranta soltanto scamparono 
della banda che era venula a predare. La banda principale, es- 
sendo i Mensa alle sue spalle e inseguendola, giunse al Laba, 
e al Laba ristattero la maggior parte di essa e il suo capo : 
i Mensa, che li inseguivano, li raggiunsero e vi sterminarono 
tulti quanti erano nel flume Laba. 11 flume Laba fece scor- 
rere un flume di sangue. Da quel giorno fino ad oggi, chi 
abbia una ferita non vi va, non ne beve Facqua, non vi si 
lava e non ne prende per medicina, perche la ferita non gli 
peggiori e shncancrenisca: Facqua del Laba e divenuta veleno 
pel ferito e gli e vietata. 

I Mensa col lor villaggio scendevano alio Sceb ed ivi col- 
tivavano le terre dei Galachel. In Halibo coltivano soltanto 
per quattro giorni la setlimana: il venerdi *, il sabato e la 
domenica son feste. I loro coltivatori, dope aver coltivato per 
quattro giorni, fan salire tulti i loro buoi, pei tre giorni in 
cui non coltivano, sul monte cbiainato Scibodin 2 , monte aspro, 
al quale conduce una sola via, e poscia tornansene al loro 
villaggio. Non vi sono iene o hande di briganti: i buoi sene 
stanno sul monte ove li lianno messi. Alla domenica a sera i 
coltivatori vengono ai buoi, e, fattili scendere, pci loro quattro 
giorni coltivano. Una volta, avendo come per Faddielro fatti 
salire i buoi sul lor monte, andaronsene via a pernoltare: 
come se ne furono partiti lasciandoli, un tale detto Sulka 
figlio di Arabi, chiamb i nemici de 1 Mensa e prese i buoi. 


1 Influenza evidente dell’islamismo. Del resto, Fislamismo dei 
Mensa per la sua poverta e per la poca vivezza con cui 6 sentito 
lia nulla da invidiare ali’ormai morente cristianesimo: p. es., gli stessi 
musulmani per ottenere la pioggia eonlinuano ad invocare il nome 
di Maria. 

2 Monte nella zona se lien trio nale dello Sceb. 
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Dopo, quando i collivatori yennero per coltivare, il monte 
era -spoglio per loro ; onde, portando le sementi, ritornarono 
al paese, e, avendo quei del paese lor detto « come mai e 
cio? », risposero: « II monte ci e rimasto spoglio: non sap- 
piamo se un demone abbia preso i buoi o un angelo ! la col-* 
tivazione e andala a vuoto! ». Facendo essi invesligazioni circa 
i buoi, fu detto: « Li prase Sulka ! ». Sulka abbandono Ja terra 

v 

e fu cacciato in bando: essendo Sulka rimasto fuori, dopo, 
la sua discendenza divenne vassalla di Samar Le‘ul figlio di 
\Aylay divenuta vassalla, decadde dal grado di fratellanza 
e divenne come tigre, e fu soggetia a corrispondere l’aiuto, 
i doni pei funerali, i doni per la fesla della Croce e capretli 
caslrali. 

Come venne raulunno, i Mensa discesero nello Sceb. Gli 
Ad Temariam pretendevano lo Sceb, onde scaricarono le lor 
beslie su di un poggio e vi pernollarono. Lo Sceb dapprima 
era dei Mensa. Gli Ad Temariam dissero ai Mensa: « Lascia- 
teci here a Mai Ule! », e i Mensa lor risposero: « No, non 
ve la farem vedere neppure co’vostri occhi ». Dopo ci6, gli 
Ad Temariam discesero nel flume coi loro bestiami : i Mensa 
ed essi azzuffaronsi nel flume coToro ferri; i Mensa, essendo 
in cinquanta da 11a parte di Tasfacon flglio di ‘Aylay 1 2 , furono 


1 ‘Aylay fu contemporaneo dei cantibai ‘Eqba Mika’el, che ve- 
demmo fiorire durante il regno di Fasiladas: quindi, i fatti qui nar- 
rali debbono essere della seconda meta del sec. XVII. 

2 Essendo questo Tasfacon (o, come suonCrebbe il suo nome in 
ge c ez } Tasfa Syon) fratello del Samara Le'ul di cui parlavasi nel pre- 
cedents episodio, anche queste lotte con gli Ad Temariam, debbono 
essere. dalla seconda meU del secolo XVII. La tribCt rtegli Ad Tema- 
ri&m, erasi costituila allora allor'a. Migrato, verso il principio del 
secolo or mentovalo, Asghede dali’Aechele Guzai e soUomessi gli Ai- 
mad^' vivenli in Nacfa — eentro della velusla provincia di Baqla, di 
cui 6 parola anclie in Pereira, Chronica cle Susenyos, cap. XXXII — 
e in Rehib, i discendenti di loi restarono uniti per tre generazioni ; alia 
quarta, i fratelli Mefl6s e Temariam vennero fra loro a contesa per 
la divisione d’una ricca razzia fatta a danno degli Hadendoa, per il 
che Temari&in se ne parti con tulli i suoi da Nacfa, scendendo fino 
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distrutti e gli Ad Temaiuam riuscirono vinci tori. Dopo ci6, i 
Mensa vennero in Wa‘as 1 e chiesero agli Ad Ternariam di 
dar loro un patto; gli Ad Ternariam consentirono, e fecero 
un patto. Ma quel patto non fu per sempre. Una volta, stando 
i Mensa a coltivare nei Calachel, e men Ire il grano germo- 
gliava e maturava, gli Ad Ternariam tntti fecero consiglio 
per depredare i Mensa; ma un di loro disse: « Or via, la- 
sciate ci6! i crisliani colie lor lance dalla stretta cuspide 2 
son cattivi! non si parli che voi mcdesimi andiate pur ad at- 
taccarli, ma che Dio ci guardi da loro nelle nostre stesse di- 
more! ». — Essi peraltro, messo in non cale il suo consiglio, 
andarono e partirono per depredare i Mensa avendo presi i 
loro camelli: la ragione dei loro camelli era per caricare il 
grano. Lasciarono i loro camelli alia foce del Laba, cletta 
Bakakyn, e, riunitisi, giunsero in Gas Gamrot Bahar. Dopo, 
atlaccarono ; i Mensa si dettero alia fuga, e quei che erano 
di essi valorosi, le loro mogli, i loro flgli e i loro frafelli 
li tenevano perclife non andassero al cimento. Ma un di loro, 
che non era fuggito, slavasene seduto; sua moglie faceva 


al Lebca, e si stabili nel territorio a nord di quel flume. E pm ciie 
probabile die appurito questo movimento d'espansione verso il sud 
portasse al conditio coi Mensa, ricordato in questa tradizione. — Sa- 
rebbe poi far torto all’indole di queste popolazioni il supporre die 
due secoli e mezzo circa sieno bastati a far comporre le vertenze: 
esse continuano come prima, sebbene meno aspre per opera del no- 
stro dominio; e non pin tardi di questo stesso mese di febbraio il 
cantiba Tesfanchid dei Mensa presentavasi al Governo d’Asmara per 
rivendicare alia sua tribu il possesso esclusivo delio Sceb! 

1 Locality prossima alia g\k ricordata Cherember&. 

2 Lo zeger e una lancia dal ferro della cuspide stretto e allun- 
gato; il koncit invece ha il ferro largo e pialto. — Circa la denorm* 
nazione di « crisliani » data ai Mensa, e bene ricordare che gli Ad 
Ternariam si convertirono all’islamismo da non pin di seltanta anni. 
Predoni emeriti, poterono, a’tempi di ras Alula, tar grosse razzie fino 
a Casen nel Carnescim, distretto dell’Hamas&i a nord di Asmara; ma, 
assali ti dal ras in Acat, ebbero gran numero di morti, trecento pri- 
gionieri e tutto il bestiame predato. 
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cuocere una spiga e dope averla macinata gliela dava. Egli, 
zitlo rimanendo, slava solo mangiando. Sua moglie gli disse: 
« all, sono arrival! a noi! », ed egli rispondevale: « non ciar- 
lare, dammi soltanlo da mangiare! ». Mangiata la spiga, egli 
disse alia donna: « dammi del latfe! » ed ella gliene dette. 
Quei clTerano venuti a predare, come lo videro star cosi 
seduto e non guardare ne a deslra ne a sinistra, non osa- 
rono d’andare a lui. Egli, bevuto il latte, come ebbe prese 
le sue anni, assail la banda, e con la lancia ne uccise un 
uomo; uccisolo, il sangue dell’uorno, scorrendo dalla lancia 
fino alia mano dell’uccisore, mescolossi con la spiga, ond’egli 
mangi6 di quesfca e cosi avendo bevuto il sangue uccise molti 
della banda, e la banda fu sbaragliata. I suoi compagni die 
slavano sui monti, cio come videro, scesero ad aiutarlo, e vol- 
sero in fuga gli Ad Temariam. Nell’inseguimento, li insegui- 
rono sin presso il loro villaggio; e queiruomo, che dianzi 
aveva delto agli Ad Temariam « or via, non andate contro 
coloro », come gli dissero « i Mensa stanno venendo! », disse 
« anche i Mensa abuaano! ». Ma i Mensa non entrarono nel 
villaggio, bensi rimastine fuori tornarono indie tro. Cosi molle 
volte i Mensa e gli Ad Temariam hanno avuto contese e ne 
avranno L 


Storia della figlia del re. 

La storia della figlia del re, che e nel ter ri tori o dei Mensa 
a Gheleb, e questa. La figlia del re e suo marifco, procedendo 
co’loro beni, coi loro cibi e con la lor gente, discesero d’Abis- 
sinia, dicesi. La lor gente, avendoli accompagnati, se ne tornd 


1 II Sehul che a piu riprese trovasi nominato nelle spedizioni 
abissine contro i Mensa potrebbe anche essere semplicemente ii ce- 
lebre ras Micael Sehul, che domind nei Tigre verso la melh del se- 
colo XVIII e che fu veramente un grande condottiero; nel qual caso 
sembra che la tradizione Mensa — almeno a giudicarne dal confronto 
con le genealogie *— abbia finito eon l’atlribuire a quel ras, dal pan- 
roso ricordo, tulte le guerre avute, anche in secoli diversi, con l’Etiopia. 
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indietro:. ella, suo marito e i suoi contadini restarono. Or 
dunque, tufcto cid che ora h divenuto pietre, dicon fossero 
grossi sacchi di grano ( r eyyab ) e sacchi piu piccoli (. sabdt ). 
Essendo restia a dare di tutto cid, ella dette in cena ai con- 
tadini una polenta di crusca. Essi, dicendo « di tutfco quel 
grano, taf ed orzo, ci hai date per cena una polenta di crusca? 
che forse Iddio non ti puniri? », la maledissero. Ed ella li 
maledi a sua volta : « che scirnmie dal rosso sedere diveniate! » 
come ebbe detto, ella, suo marito, i suoi grossi sacchi di 
grano e i sacchi minori divennero pietre, e i suoi contadini 
divennero scimmie dal rosso sedere. Ella e suo marito son 
le due grosse pietre che sono messe di sopra x , dicesi ; e i 
loro sacchi pin grandi e i sacchi piu piccoli sono il mucchio 
che e sotto di essi. 


1 Un'illuslrazione contenente la veduta di questo siogolare am- 
masso di rocce pu6 yedersi in Martini, op. ciL, p. 325. 
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( Continuazione ) 


CAPITOLO VII 


1. — Se il re vuol prospero se stesso e il suo popolo, sor- 
vegli i propri figli, i quali potrebbero voler anche la sua inert© 
se fuori d J ogni vigilanza ineominciano ad agognare ricchezza e 
potere. 

2 . — I principi reali ubriacati dall 5 orgoglio e sbrigliati, 
come elefanti entrati in caldo e non pih ubbidienti al pungolo, 
per sodisfare la loro ambizione presuntuosa possono attentare 
alia vita anelie del fratello (erode del trono), anche del padre. 

3. — dome la earn© annusata dalla tigre mal si difende, 
cosi pure nn regno che sia con ocelli cupidi da ogni parte guar- 
dato da principi reali ambiziosi, 

4 - — E se pure sorvegliati essi giungono a scoprire in 
qualche modo una via d’ uscita, simili a leoncini indnbbiamente 
ammazzano il custode. 

5 . — Per mezzo dei suoi dipendenti procuri il re cbe i suoi 
figliuoli sieno legati dal laccio della disciplina, che una fami- 
glia reale che abbia nel suo seno un princip© indisciplinato va 
tosto in rovina. 

6 . — Il re deve pubbli cam ante consacrare erede del trono 
il figliuolo legittimo e disciplinato. e lasciare involgere nella 
vita dei piaceri il figlio scapestrato simile a malvagio elefante. 

Qiornale della Societa Asiatica italiana. — XXV. 8 
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7. — Un principe reale (pero) sia quanto si voglia disso- 
lutoj non deve essere mai abbandonato, perch© messo alle stoette 
e rifugiandosi presso i nemici, cagiona la royina del padre. 

8 . — Ma piuttosto, quando egli sia ingolfato in un vizio, 
(il padre) deve lasciarlo tormentare da quelle sue viziose incli- 
nazioni in modo die gli resti sempre soggetto. 

9 . — Un re deve esser guardingo in ogni suo atto : e quando 
va in lettiga e quando si corica o si siede o beve o mangia o 
indossa un abito o un ornamento. Crli oggetti (intorno a lui 
possono essere) avvelenati, pero se ne guardi. 

10. — Lavandosi con acque medicinal i contrarie ai veleni 
ed ornato della gemma eke lia il potere di distruggere il tos- 
sico \ si circondi di medici esperti in farmacologia ed (in pre- 
senza loro) mangi le vivande eke sieno state prim a esaminate. 

11. — Per la vista d ? un serpe velenoso, sommamente s J irn- 
pauriscono e stridono i tre uccelli ckiamati: bhrngardja , cuka 
(pappagallo) e sdrilcd. 

12. — Alla vista cl } una sostanza avvelenata gli occlii del- 
l’uccello Gakova (perdix rufa) mutano colore 8 . l’ottardina ma- 
nifestamente diventa ebbra ed il kokila muore. 

13. — (Se il kokila poi non muore inu resta) vivo ? sempre 
alia vista del veleno lo si vede cader giii privo di forze. Il tq 
dunque mangi quel cibo eke sia stato esaminato per mezzo di 
uno qualunque di questi uccelli. 

14. — I serpenti non vanno la dove sono lasciati liberi 
pavoni e gazzelle screziate, pero il re sempre faccia scorrazzare 
nel suo palazzo pavoni e gazzelle screziate. 

15. — Per esaminare il cibo eke ka da mangiare. (ne) getti 
prima (una parte) nel fuoco 5 la dia quindi agli uccelli ed os- 
servi quali effetti produce in questi. 


1 Questa gemma e ckiamata secondo il Comm.: gariidodgctra 
ed ha il potere di far perdere a qualunque veleno vegetal© o ani- 
mal© il suo effefcto mortifero. Confrontisi pure il distico citato dal 
Comm. : 

radio garudodgdramarir yasya vibMisajiam \ 
sthdvaram jahgamam tasya vis am nirvisatdm vrajet || 

2 Doventan rossi secondo Kullukabhatta nel suo commento a 
Manu VII, 217. 
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16 . — Se il cibo e avvelenato, la fiamma 0 il fumo che si 
sprigiona dal fuoco, assume un color nero e si sente corae uno 
scoppiettio. Grli uccelli poi (che assaggiano di quel *cibo) muoiono. 

17 . — Di una sostanza solida avvelenata caratteristica e la 
di£ficolt& delP ebollizione, la propriety d ? inebriare, il pronto 
raff redd amento i : il colore sospetto e V emission© di vapore leg- 
germente nero. 

18 . — Il brodo quando sia infetto di veleno bollenclo si dis- 
secca presto, forma (alia superficie) una spuma nerastra e perde 
il natural© odore, tatto e sapore. 

19 . — In una sostanza liquida avvelenata il colore appare 
piii fosco 0 piu sbiadito e si osserva (alia superficie) un disco 
spumoso (con bollicine superiori) luccicanti 2 . 

20 . — (Se la sostanza liquida avvelenata) messa al fuoco 
e una essenza, la striscia die si forma alia superficie assume un 
colore lividoj se e latte un colore rosso oseuro, se e una bevanda 
spii'itosa 0 acqua un colore nero corvino, se 0 quagliata un co- 
lore azzurro. cupo 3 . 

21 . — Qualunque sostanza succosa quando sia corrotta dal 
veleno, si dissecca subito. E i periti di tali cose affermano che 
anche senza cottura quella sostanza si stempera come roba 
cotta 4 ed assume un colore nerastro. 

22 . — Qualunque sostanza secca poi, quando ad essa si 
soprapponga materia velenosa, si sminuzza o appare sudicia. 
Inoltre cio cbe e duro diventa molle, e cio die e molle diventa 
duro. Alcuni parlano pure della morte degli insetti (die ven- 
gano messi a con tatto con la sostanza avvelenata). 


1 Leggo col Comm. : « dm caityam » . 

2 Preferibile anche qui e la lezione del Comm. : « rdjad 
urdhvam ca phena 0 

;i Correggo secoodo i Codici A, B, C: 

rasasya nild payasag ca itlmra 
madyasya toyasya ca kokildbha | 
gydmd ca dadhno visadusitasya 
vahnau bhavaty urdhvagatd ca lekhd j; 


4 Leggo col Comm. : « kvdthavilinahhd vah ». 
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23 . — Sulle coperte di lana e sui tappeti spalmati di ve- 
leno, si formano qua e 1& dei discbi neri e si vedono quindi 
cadere fili, stami e peli *. 

24 . — Metalli e pietre preziose (nnti di special© veleno) 
appaiono come coperti di fango e di lordura e perdono il loro 
splendors, la levigatezza, il peso, il colore ed il tatto 1 2 . 

25 . 26 . - Il re accorto pud riconoscere gli avvelenatori dai 
seguenti indizi : banno la faccia nera, la pelle screpolata 3 , sba 
digliano di tratto in tratto, yacillano, tremano, sudano, yanno 
sempre in fretta, si guardano intorno sospettosi, non trovano- 
posa in nessim negozio e in nessun sito. 

27 . — Tutte le medicine, le bevande, Pacqua e i cibi (die 
gli vengano presentati), il re li gnsti sol tan to dopo di ayerli 
fatti assaggiare a quelli cbe ne sono stati i manipolatori. 

28 . — Qualunque oggetto cbe serva alia persona del re, 
pettini, spazzole, ornamenti etc., deve essergli portato dai servi 
col suggello appostoyi da persona fidatissima. 

29 . — Parimenti il re faccia accuratamente esaminare qua- 
lunqne cosa gli yenga da un estraneo. Le person© preposte alia 
custodia del principe debbono insomnia difenderlo eontinua- 
rnente contro i familiar! e contro gli estranei. 

30 . — Monti in una carrozza o sopra nn cavallo o un ele- 
fante die egli conosce e cbe gli e stato da to da persona a lui 
ben nota. Non vada per un sentiero mai prima percorso, ne per 
angusta ed aspra via. 

31. — La gente cbe deve stargli yicina (per servirlo), e me- 
stieri cb J egli la scelga tra le persone di cui conosce persino le 


1 Alquanto diyersa e la lezione dei Oodici : 
pvdvdrdbJiaratjdndm ca cydmaman dalakirn aid | 
tattMpakxmanam lomndm sydd bhrangag ca visdcraydt [f 

Il Comm, legge nel secondo verso: « tartindm paksindm lom- 
ndm sydd bhrangag ca visdgraydt > . 

2 Malamente bo riferito nel mio lavoro « Gl’Indiani e la loro 
Scienza Politica » (Parte I, pag. 73) queste qualita agli avvelena- 
tori e non ai metalli e alle gemme, per6 -valga questa nota come 
eorrezione di quel passo. 

3 Per causa dei vapori cbe emanano dalle drogbe e per la 
manipolazione delle sostanze tossicbe. 
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azioni invisibili e che sono fidate, devote ti-adizionalmente alia 
sua casa e provvedute (del necessario). 

32 . — Schivi pur da lontano gli empi, i violenti, gli am- 
monitij gli esiliati e quelli che si son rifugiati presso i nemici 
della p atria. 

33 . — Non monti mai sopra una nave in balia dei venti, 
di cni non si abbia esperienza del pilota o che sia rimorchiata 
da altra nave o che infine minacci di sconqnassarsi. 

34 . — Nei giorni di gran caldo, in compagnia degli amici 
e non perdendo mai di vista i suoi soldati 1 scaglionati sulForlo 
della riva, s ? immerga pure in un 7 acqua limpida e purgata 2 dalla 
massa dei pesci e dei coecodrilli. 

35 . — Schivando i forteti si rechi in un parco cho sia stato 
al di fuori (convenientemente) esaminato, e andando quivi a 
diporto piacevolmente e in modo confacente alia sua eta, non 
si lasci mai pigliar la mano dalla smania dei godimenti sensuali. 

36 . -A stomaco quasi vuoto, inforcando (un cavallo) bene 
ammaestrato e velocissimo 3 * s 7 avvii verso una tenuta da cac- 
cia a cui si acceda facilmente, che si presti alPesercizio del col- 
pire nel segno e i cui estremi confini sieno bene ossei'vati e 
difesi. 

37. — Par se desidera recarsi presso la propria madre, (il 
re) deve prima far perquisire Fappartamento (di lei), e poi en- 
trarci seguito da guardie fidate. Non si fermi mai nelle folte 
boscaglie. 

38 . — Quando il vento spira tirandosi dietro nuvoli di 
polvere, quando la nuvola versa fitte le gocce dhicqua, quando 
il caldo e eccessivo, quando e buio fuori, (il re) deve starsene 
comodamente a casa e non recai'si in nessun luogo. 

39 . — Quando esce o rientra (nella reggia), vada per la 
strada reale che sia da ogni parte sgombra di gente, ben met- 
tendo in mostra la maesta (della sua persona). 


1 I Codioi hanno « uptasainyctcakram * invece di talma 0 *. 

2 I Codici recano : « suvigodhitanakraminajtilam >. Osserva lo 

scherzo di parole tra « jcUam * moltitudine e tjalam » acqua. 

II Comm, ha : « suvega » (ben bardato). 
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40 . — Ricorrendo una procession©, tin a festa, nna riunione, 
non s’inoltri nei luoghi dove la gente 1 si accalca, ne vada a 
dijDorto per troppo Inngo tempo. 

41 . — Se la passi nel gineceo facendosi servire da eunuchi 
mnniti di corazza e di turban te e da gobbi e da nani venuti dal 
paese dei Kirata. 

42 . — I ministri del gineceo onesti e perspicaci, mante- 
nendosi sempre innili, facciano divertire il re evitando (ogni 
pericolo di) armi, fuoco e veleno. 

43 . — E la guardia (al comando) del soprintendente del 
gineceo, annata, esperta nelFuso deJParmi 2 e reputata degna 
di fiducia dagli onesti, custodisca il principe appena sia entrato 
negli appartamenti interni. 

44 . — Uomini ottantenni, donne cinqnantenni e quelli pre- 
posti alia cnstodia degli appartamenti interni sorveglino perche 
non ci sia nessnna insidia nelle camere reali. 

45. — Le cortigiane che traggono la sussistenza dalla loro 
bollezza debbono avvicinare il principe soltanto dopo che hanno 
preso il bagno, (deposto i loro abbigliamenti ed) indossatine 
altri (che vengan loro forniti dalla casa reale), e dopo che tutte 
le ghirlande ed i monili (di cni sono ornate) sieno gtati (dili- 
gentemente) esaminati. 

46 . — La gente che ha un ufficio nelFinterno del gineceo 
deve sempre schivare il contatto coi ciarlatani, con gli asceti 
che portano il ciuffo o il capo raso 3 * e (in generate) con tutte 
le persone d 5 infima casta. 

47 . — Tutte le persone che praticano il gineceo ne escano 
e vi entrino portando in mano oggetti ben conosciuti e facen- 
dosi facilmente riconoscere (dai portieri) per mezzo di qualche 
segno distintivo. 

48 . — Il re si astenga dal visitare un dipendente infermo 
a meno che non si tratti d* una malattia mortale, che un malato 
grave s’impone alia sollecitudine d } ognuno. 


1 Correggi : c janasambddha ». 

3 Leggo col Comm. : « clyudJiakucalam >. 

3 Perch& spesso le spie inviate dal nemico si camuifano da pe- 

nitenti, come si vedr& in seguito (XII, 25). 
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49- — Dopo aver preso il bagno ed essersi unto il corpo di 
pi'ofumi, il principe inghirlandato e coperto di fnlgidi ornamenti 
si accosti alia regina che a sua volta essendosi bagnata, indossi 
un abito diligentemente esaminato e sia ornata di belli monili. 

50. — Ma non vada dalle proprie earner© in quelle della 
regina, clie nelle donne non deve riporre mai iiducia anehe se 
sia da quelle sommamente amato. 

51. — Eecatosi Bhadrasena nelle stanze della regina fu nc~ 
ciso dal proprio fratello ( Virasenct), e cosi pure il principe dei 
Karilsha mori per mano del proprio figlio legittimo clie giaceva 
(nascosto) nel letto della madre. 

52. — Il gran re di Kdgt trovandosi solo con la regina mori 
mangiando del grano cotto avvelenato cni quella, ingannandolo i , 
gli diceva esser condito col miele. 

53. — (La regina procuro la morte) al re dei Sauvtva per 
mezzo d 1 un gioieilo della cintura spalinato di veleno ; (la re- 
gina uccise) Vairantya con un ntipura 2 unto di tossico; (la 
regina causd la fine) a Jdrilsha con uno speecliio avvelenato ; 

54. — - e finalmente fu pure (la regina clie) nascondendo 
nella treccia un pugnale trafisse Yiduratlia. Il principe deve 
quindi gnardarsi da questi fciri da serpenti e adoperarli contro 
il nemico. 

55- — E il mondo caduco e Pimmortale con tutti i loro 
godimenti stanno in mano di clii fa ben custodire le mogli da 
nomini destri e fidati. 

56. — Yolendo il re adempiere ai suoi doveri (coniugali) 
ogni notte deve recarsi presso nna delle sue consorti secondo 
Pordine voluto, dopo essersi corroborato con cibi afrodisiaci. 

57. — Spediti i negozi giusta la loro distribuzione (nelle 
varie ore della giornata), sulP imbrunire (il principe) congedi 
la gente; e dopo aver provveduto 3 * ai snoi doveri verso le proprie 
donne si abbandoni ad un sonno placido, pur sempre tenendo la 
mano alia portata dell 5 anna e custodito da uomini fidatissimi- 


1 Correggi: « vilobhitom ». 

2 Ornamento ben noto del piede cbe sogliono portare le donne 

indiane. Esso e per il piede quello che il braccialetto e per il braccio. 

■> Leggo col Bohtlingk * pramadahitakriyah ». 
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58 . (3888). — QiT.an.do il re con prudenza politica e sempre 
yigile, dorme felicemente il suo popolo privo d 7 ogni cnra ; ma 
s’egii spensierato s 7 addormenta, (tosto) il pericolo d 7 un male 
andra a destarlo, e desto Ini, eccoti pure i sudditi. scossi dal loro 
riposo l . 

59 . — In tal modo anticamente i saggi definirono i carat- 
teri di un buon re e di un buon regno : pero il principe che con 
prudenza politica vi si conform!, acquista il grade d 7 una delle 
divinity preposte alia guardia dell 7 universo. 

Qui finisce il sefctimo capitolo del NUisdra di Kdmandald 
intitolato : « la preservazione propria e qijella dei fig'll ». 


CAPITOLO VIII 


1. — Il re d’un dato territorio quando sia fornito d 7 un te- 
soro e d 7 un esercito, deve, risiedendo in un sito forte, conve- 
nientemente tener d’occliio coi suoi ministri e consiglieri (le 
pratiche di tutti i principi confinanti i quali costituiscono la 
cosi detta) sfera politica (mandala). 

2 . — Quando la ruota (del carro) e stata diligentemente ten- 
tata, il re che vi e dentro procede (sicuro) in mezzo al suo 
splendore • me se quella non si esamini, il re strisciando si lo- 
gora al pari di essa 2 . 


1 Col Bohtlingk accetto la lezione del Comm. : « svapitavy 
asadbhaydt 

2 Designando la parola mandala la ruota del carro e la sfera 
politica, l’A. se ne avvale per compoi're una sentenza a doppio 
senso e paragonare ad un carro che abbia le ruote sconquassate il 
principe che non sorveglia i movimenti degli amici e dei nemici cbe 
circondano il suo territorio. 
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3. — II Vijigisu 1 (che non lascia inesplorata nessima parte 
della sfera politica) piace a tntti gli nomini come la Inna plena; 
perd egli deve procnrare die non siavi difetto alcnno nella sna 
sfera politica 2 . 

4. — Ministri, paese, fortezze, tesoro ed esercito in qixinto 
luogo, sono chiamati dai dotti di tal materia le Prakrti (ossia 
gli elementi costitutivi dello Stafco) di nn Vijigtsu , 

5. — Ma Brhaspati disse clie nn regno risnlta di sette ele- 
menti, perche oltre a qnelle cinque prakrti bisogna noverare 
Palleato e il re stesso. 

6 . — Ad ogni modo, un principe clie provveduto delle prakrti 
con somma energia e con sforzo mira costantemente alia vittoria, 
si dimanda Vijigtsu, 

7. 8, 9, 10, IL — Le qualita clie si addicono ad nn Vijigtsu 
sono : la nobilta dei natali, Possequio ai vecclii, Penergia, la li- 
berality, la perspieacia, la larghezza della mente, la fierezza, 
la veiddicita, la prontezza, la grandezza d’animo, la modestia, 
Pindipendenza, Pabilit& nel saper riconoscere il lnogo e il tempo 
opportuni alPazione, la fermezza, la tolleranza in tiitte le an- 
gustie, la versatility, la destrezza, la continna segretezza, la 
stability della parola, il coraggio, Parte di saper conoscere clii 
gli e devoto, la gratitudine, P amorevolezza verso chi chiede ri- 
fngio e il risentimento (verso chi offende), la serieta, Pesperienza, 
di cni abbia gia dato prova, del proprio ufficio 3 , la sapienza, 
P antiveggenza, P infaticabilita, Posservanza del proprio dovere, 
la sollecitndine nel circondarsi di buone persone e nel far pro- 
sperare gli elementi dello Stato. 

12. — Yeramente pnr destituito d’ogni virtu e (sempre) re 


1 Vijigtsu vuol dire: chi desidera via cere, ed e epiteto proprio 
d’ un re clie stia in snlla conquista. Confrontisi lo $1. 6 : jeturn esa - 
uagtlag ca vijigtsur Hi smrtah (chi ha per abito il desiderio di vin- 
cere si chiama vijigtsu), 

2 Anche qni maydala si presta al doppio senso di disco lunare 
e di sfera politica, onde il paragone tra la luna piena e il re che 
non lascia sussister magagna nel cerchio dei principi confinanti. 

3 Gorreggo : * sv akar m adr stag ft strit vam 
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chi sia dotato di potenza: dinanzi al potente tremano i nemici 
come le gazzelle al cospetto del leone i . 

13 . — Quando il re abbia acquistata (farna di) potenza, egli 
perviene ad un alto grado di prosperity,* pero s’industri a 
erearsi (ripufcazione di) gran potenza dando continue prove del 
suo valore. 

14 . — Si suole chiamare nemico 2 chi (con te) aspira al- 
Pacquisto d ? una stessa cosa; ma il vero formidabile nemico e 
chi sia dotato delle qualita d ? un Vijig1.su. 

15 . (5859). — Facile a rompersi e il nemico avido, crudele, 
pigro, mehdace, incurante, pnsillanime, leggiero, sciocco e sprez- 
zatore della milizia. 

16 . 17 . — La sfera politica di un Vijigisu 3 risulta composta 
del nemico, delPamico, delPamico del nemico, delPamico dello 
amico, delPamico delPamico del nemico, (i quail tutti sono) si- 


1 Leggo col Comm.; « pratapayuktclt trasyanti pare sinhdn 
mrgd iva 

2 Invece di « civilakscuiam » leggasi « arila 0 ». 

Cf. GV Indiani e la loro Sc. Pol. pag. 92, par. 82. In generale 
notisi che in questa enumerazione si vuol fermare il principio 
della 'naturale inimicizia fcra due principi continaiiti e la natural© 
amicizia tra due monarch! che hanno lo stesso nemico. Poniamo 
ad es, che il regno del principe A. confini con quello del principe B r 
che il principe B sia limitrofo con C, C con D, D con E ed E con F. 
A sarh naturalmenfce nemico di B e B sar& naturalmenbe nemico di C; 
ma A e C avendo per comune nemico B saranno naturalmente 
amici. Proseguendo secondo lo stesso criterio C sar& nemico di I> 
e D sarh amico di B, perche entrambi hanno a comuni nemici A 
e 0, D alia sua volta sarh nemico di E ed E sara amico di A e 
di C, pereh& tutti e tre hanno a nemici B e D, E finalmente sar^ 
nemico di F ed E sar k amico di B e di D perche nemici loro co- 
muni sono A, C, E.. 

I nomi di Pdr&nigrdha, Akranda ed Astir a non vogliono de- 
signare altro se non i nemici e gli amici che il Vijigtsu ha dietro 
le spalle. Goal il Pdrsuigrdha e il nemico, P Akranda e V amico, il 
primo Asdra b P amico del Pdr.vi. (ed e detto an che Pdrsgigrdhd- 
,9dm), ed il secondo Asdra 6 P amico delP Akranda (ed e detto an- 
che Akranddsdra). 
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tuati dinanzi al Vijigtfu , ed inoltre del P&rsnigr&ha (il nemico 
che assalta ai calcagni), dello Akranda che immediatamente la 
segue, e dei due As&ra (cioe dell’alleato) del priino e di quello 
del secondo, (i quali tutti sono) detti (possedere i loro territori) 
dietro (quello del Vijigisu). 

18 . — II prineipe il cui territorio confina col (regno del) 
Vijigisu e con (quello del) nemico di quest 5 ultimo si chiama il 
inediano, e quando quelli sono uniti e atto a giovarli, a distrug- 
gerli quando sono separati. 

19. — Posto fuori del territorio 1 di questi ultimi (cioe del 
Vijif/tsuj del suo nemico e del prineipe inediano c J e) il Neutrale 
che superior© in forza (a ciaseuno di essi) e atto a recar loro < 
giovamento quando sono uniti, a sconfiggerli quando sono divisi. 

20. — Cotesti quattro principi 2 son detti costitnire gli 
elementi fondamentali (dell’intera sfera politica); pero Maya . , 
l’esperto maestro di scienza politica affermo che ogni circolo po- 
litico risulta di quattro elementi. 

21. — Paloma ed Indr a (suo genero) sostennero invece che 
ogni circolo politico e formato da sei principi, cio6 dal Vijigtsu 
dal suo nemico, dal suo amico, dal P&rsnigr&ha , dal re mediano e 
dal Neutrale. 

22. — Tirana dal canto suo sentenzio esser composta una 
sfera politica di dodici re, (che in essa vanno computati) il 
neutrale, il prineipe mediano (e i dieei re che formano) il cir- 
colo politico del Vijigisu 3 . 

23 - — Oontando per ognuno dei dodici re il nemico e lo 
amico, Maya affermo : « quelli (i dodici re) e quest! (i dodici 
nemici e i dodici amici) formano un circolo politico di tren- 
tasei principi » 4 . 

24. — La scuola che piglia nome da Mann menziona quali 


* Leggo col Comm.: « maadaldd bahir etesam >. 

2 Cioe il VijigfcU) il suo nemico, il prineipe mediano e il Neutrale. 

* :J I principi menzionati negli gloJd 16 e 17 sono veramente 
nove, pero comprendendosi nella sfera politica anche il Vijigtsu si 
ha appunto il numero di dieci re. 

1 Nel secondo rerso loggo: « sattrimeatkam idam prdha te ca 
te ca punar may ah 
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emeriti costitutivi (del circolo politico) i cinque fattori (d 7 un 
regno): ministri etc. 1 di ognuno dei dodici re. 

25 - — I dodici re elementi fondamentali della sfera poli- 
tic^ i ministri etc. di ognuno di essi, ecco i settantadue 2 * fat- 
tori del circolo degli elementi politici. 

26 . — • II Guru 3 opina che la sfera politica comprende di- 
ciotto principi, cioe il nemico di ambedue (del Vijigtsu e del- 
l’avversario di costui) col proprio nemico e col proprio amico, 
l 7 amico (di ambedue del Vijigisu e dell 7 avversario di costui) col 
proprio nemico e col proprio amico e finalmente i dodici re 
fondamentali. 

27 . — Gli anticbi saggi stimarono die una sfera politica 
risulta di 108 elementi i ohA di essa fanno parte i ministri etc. 
di ognuno dei diciotto principi (oltre ai diciotto principi me- 
desimi) 4 . 

28 - — Vic&l&ksa computando per ciascuno dei diciotto re 
Pamico ed il nemico (oltre ai diciotto re medesimi), afferma die 
gli element! d J un circolo politico sono cinquantaquattro. 

29 . — Se per ognuno di questi cinquantaquattro elementi 
si computano altresi i ministri etc., la sfera politica si dira 
allora composta di 824 fattori. 

30 . — Unendo la sfera politica del Vijigtsu che risulta di 
sette elementi 5 , con quella del suo nemico che risulta pure di 
sette elementi, altri dicono che i fattori d 7 un circolo politico 
(completo) sono quattordici. 


1 Cotesti fattori essenziali d’un regno designati da Kftman - 
daki con la formola * amMy&dyfth > (ministri etc.) sono cinque : mi- 
nistri, regno, forfcezze, tesoro ed esercito. Cf. M. VII. 155-157. 

2 Leggo col Comm. : « dvyadhilcd saptatih > . 

y Che sotto questo nome di guru PA. voglia alludere a Brhci- 
spati , secondo suggerisce il Comm., mi par difficile. Per Kdman - 
daki il guru e sempre Crhjakya . Cf. Cap. II, 4,6 dove Brhaspati 
e chiamato coi suo nome e Cftnakya col titolo di guru. 

4 Intendi anche qui sotto la formola « ministri etc. » i cinque 
fattori essenziali d' un regno: ministri, regno, forfcezze, fcesoro ed 
esercito, 

* Cf. Cap. I, 9 1. 16. 
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31 . — Alcuni sostengono che il Vijigisu, il suo neraico e il 
re mediano sono i tre soli fattori d ? una sfera politica; altri 
dicono che questi tre principi 1 congiunti col loro rispettivo- 
alleato fanno si clie il circolo risulti di sei elementi. 

32 . — E conaputando per ciascuno di questi sei principi i 
fattori essenziali d ? un regno: ministri etc., gli esperti di tal 
materia dicliiararono che trentasei elementi concorrono a for- 
mare un circolo politico. 

33 . — U Vijigisu, il suo nemico e il re mediano, ciascuno di 
loro singolarmente compyende sett© elementi ; pero, dissero altri 
dotti politici, una sfera politica e composta di ventuno fattori. 

34 . — I quattro principi fondamentali congiunti col loro 
rispettivo alleato formano otto elementi, e aggiungendo a cia- 
scuno di questi i ministri etc., il circolo politico raggiunge il 
numero delle sillabe del metro detto jagatt (ossia quarantotto). 

35 . — Alcuni dotti di tal materia affermano essere dieci 
i fattori d J un circolo politico ossia (i cinque principi situati) 
dinanzi al Vijigisu , i quattro situati dietro (ed il Vijigisu 
stesso) 2 . 

36 . — Ed altri dotti alia lor volta dicono die un circolo 
politico oomprende sessanta elementi perch© ai dieci re fonda- 
mentali bisogna aggiungere i ministri etc., di ognuno di loro. 

37 . — Il nemico e Famico anteriori al Vijigisu, il nemico 
e Famico posteriori 3 (ed il Vijigisu stesso) formano un aggre- 
gate di cinque elementi politici, (ai quali bisogna aggiungere) 
i ministri etc. di ciascuno di loro; (pero alcuni) affermano che 
la sfera politica e composta di trenta fattori. 

38 . — E dai piii oculati politici si suol dire che la cosa 
non precede altrimenti per il nemico del Vijigisu [che egli cioe 
(al pari del Vijigisu) unito col nemico e Famico anteriori e col 
nemico e Famico posteriori forma un aggregato di cinque ele- 
menti politici]; pero dagli esperti si deve aggiungere un gruppo 
di altri cinque fattori ai trenta (di cni e parola nel verso pre- 
cedent©). 


1 Correggo col Comm.: « jirthak caite sat 0 *. 

8 Of. <?L 16 e 17. 

:s Leggo col Comm. : « pagciine te ca >. 
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39 . — Secondo Pardgara i due legittimi elementi (d J un 
eircolo politico) sono due : (il Vijigisu) assalitore e il primo e 
piii important©, Palfcro e il principe assalito 1 . 

40 . — Secondo alcuni, essendo la qualita di nemico iden- 
tica a quella di Vijigisu perche e il primo e il secondo mirano 
ad assal tarsi reciprocamente, cosi la sfera politica comprende 
un unico e solo elemento. 

41 . — Diversi quindi sono i modi in cui suole descriversi 
la sfera politica, tuttavia e evidentemente ammesso da tutti 
che essa risulta di dodici principi. 

42 . — Quegli invero puo cliiamarsi esperto politico il quale 
conosce Palbero che lia otto rami, quattro radici, sessanta foglie, 
,clie si regge sopra una doppia base e produce sei fiori e tre 
frutti 2 . 

43 . — Il Pdrsnigrdha e (il primo) Asdra (alleato di lui) 
sono dicliiarati essere i due amici del nemico (principal© del 
Vijigisu), V Alcranda invece ed (il suo alleato, il secondo) Asdra 
son cliiamati (i due amici) del Vijigisu 3 . 

44 . — Tenendo a bada i due nemici posteriori coi due al- 
leati (posteriori) si avanzi (il Vijigisu contro ai nemici clie lia 
dinanzi seguendo la stessa tattica osservata) pei due (nemici) 
posteriori, (cioe tenendo a bada) il nemico anterior© e V alleato 
di eostui coi due propri (amici) anteriori. 

45 . — E si yolga indietro (contro i nemici posteriori) 
quando e riuscito a paralizzare Parnico delPamico del nemico 
per mezzo del Neutrale potent© (clie abbia tirato dalla sua), 
accontentandolo (in qualclie sua pretesa). 

46 . — Metta alle strette il Pdrsnigrdha con le forze proprie 
e con quelle del VAkranda e V Asdra del Pdrsnigrdha con le forze 
dell’Akranda imito col suo proprio Asdra, 

47 . — In altri termini sradichi il* proprio nemico giovan- 
dosi delle forze proprie e di quelle dell 7 alleato, ed opprima 
Pamico del nemico avvalendosi del proprio alleato e degli amici 
di eostui. 


1 Correggi P errata lezione « tathd nydyyo abhiyujyate * in 
< tathd J nyd yd ’ bhi° *, 

2 Of. Gl’ Indiani e la loro Sc, Pol. pag. 94, n. 2. 

3 Of. lo ddka 17 e la relativa nota. 
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48. — Inealzi 1 J amico dell 5 amico del nemico col Keutrale e 
con V amico del proprio amico. 

49. — Secondo questo ordine il Vijlgtsu deve, sempre ala- 
cre soggiogare il proprio nemico infesto e (ogni singolo avver- 
sario) dei propri amici limitrofo (ad uno di costoro). 1 

50. — Quando principi sagaci e sempre pronti stringano 
da due parti il nemico, questi non tarda a rimanere sconiitto e 
a discrezione del Vijlgtsu . 

5!. — Procuri con ogni mezzo di tirar dalla sua chi (per 
avventura) sia amico a lui e insieme amico del nemico j che gli 
avversari sono facili a rompersi 2 quando sieno staccati dal proprio 
alleato. 

52 (1668). — Per un motivo altri ci e amico o nemico, pero 
(il Vijlgtsu) deve schivare quella cagione per cui puo procu- 
rarsi dei nemici. 

53. — Ma prima d’ogni altra cosa egli deve sempre cat- 
tivarsi Paffetto di tutto il popolo ; die un re il quale e riu-. 
scito a guadagnarsi gli animi dei popoli consegue una perfetta 
felicity. 

54. — Procuri di farsi amici i piccoli principi lontani che 
risiedono in luoglii inaccessibili per fortezze, 3 perch d la loro 
esistenza mantiene in ordine la sfera politica. 

55. — Be per desiderio di conquista il re mediano si 
avanzi con forze preponderant!, egli deve tenergli front© unen- 


1 La forma « antarantaram > non e regisfcrata nel Diz. di Pie- 
troburgo. Il Comm, cliiosa: « mitrn ul.m antarantartihn mitrablmmya - 
nantaram g atrumitram ityarlhah ». Parrai clxe la parola vada 
seomposta in auiavam a cui e stato aggiunto il suffisso del com- 
parative tar dm solito ad affiggersi ai verbi ed anche agli avverbi. 
Antaram nel caso nostro sarebbe un avverbio die significa inter- 
nameiite , fra , in mezzo. 11 secondo verso letteralmente tradotto 
suonei % ebbe: < soggioglii il proprio nemico infesto (ed i nemici) 
degli amici a seconda che si trovano in. mezzo (propinqui, limi- 
troh) a loro. 

2 Correggi : « sukhocchedyd hi <;a° » . 

La parola sthdna qui non pud voler dire altro se non for- 
tezza . Of. Bohtlingk’s Indische Sprit che , vol. II, sent. 2677. 
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dosi col proprio nemico. Se cio non gli riesce ceda facendo 
la pace. 1 

56. — II nernico e di due specie : naturale ed adquisito. II 
nemico naturale nasce ael seno della propria famiglia (i fra- 
tellastri, gli zii paterni e qualunque parent© che puo vantare 
]3retese sulla eredita che tocca a te); l’altro nemico inyece nasce 
da una cagione qualunque. 

57. — Dicono i saggi che verso il nemico ci si puo conte- 
nere in quattro modi : o lo sradichiamo o lo stremiamo o venuto 
il momento opportuno l’opprimiamo o lo dissanguiamo. 

58. — I maestri di politica chiamano dissanguamento il 
torre (al nemico) danari e s'oldati, ed oppressione il condannargli 
a morte tutte le person© piu cospicue del regno. 

59. — Il nemico limitrofo alia tua terra, quantunque pro- 
spero, si puo (facilmente) sradicare quando manchi d’appoggi o 
sia sostenuto da un debole. 2 * * * * 

60. — Venuto il momento propizio dissangui ed opprima 
chi pensa d 7 aver sostegni ('e non ne ha). Chiamano sostegno 
(in politica) una forbezza ovvero un alleato riconosciuto valido 
dagli intelligenti. 


1 II Comm, interpola due Cloki che suonano: 

« vijigisaty udcistne sarve maudalinoh saha \ 
sarvadharmeij a tistheyuh praricimeyur agaktayah || 
samutpannesu krcchresu sambhuya svarthasiddhaye | 
dpatprataranam samyak sarvadharma iti smrtah || 

« Se muova alia conquista il neutrale, tutti i principi della 
sfera politica debhono insieme tenergli testa seguendo la tattica 
comune; non pofcendo far cio, cedano. 

Si chiama tattica comune V unirsi (con altri) nelle difficolt^ 
alio scopo di raggiungere il proprio vantaggio, ed e qnesto il 
mezzo piii sicuro per scampare dalle disgrazie *. 

2 Dopo quesfco distico il Comm, ne aggiunge nn altro che 

suona : 

lubdhali kruro 7 laso ’tyantapramddi bhirur asthirah j 

mudho yogd-{yodhd ?)~vamantd ca sukhocchedyo ripuli sadd || 

Codesto gloka & con qualche variante identico al quindicesimo. E 
facile che si tratti di uno spostamento; perd il posto naturale del 

distico 6 qui dove si parla dell’ uccheda o sterminio del nemico. 
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61 . — II nemico natural© mirando a fcoglierti tutto il regno, 
va sraclicato cosi come 1 VibMsana sradic6 il fratello (Hdvana) 
e {Hanumat detto) figlio del Sole il fratello ( Bdlin ). 

62 (2811). — Il nemico natural© conosce ie tue magagne, Je 
tue operazioni, la tua ricchezza, e penetrando (nel tuo regno) 

' lo arde come il fuoco un albero secco. 

63 . — (Il Vijigisu deve inoltre) sollecitamente sopprimere, 
come Indra Trigiras, V amico che d J animo doppio parteggia 
(contro di lui). 

64 (4405), — Deve invece dare braccio forte al nemico 
quando quest! venga assalito da . un nemico potente, si trovi 
in angustia e minacci d 5 involgere nella sua rovina ancbe lui 
(il Vijigisu). 1 2 

65 (4406). — Hon bisogna cercare la rovina completa di 
quel nemico che, soppresso, spiana la strada ad un altro nemico, 
ma si deve piuttosto procurare di tenerselo soggetto. 

66 (5895). — Per tenere a freno un principe tradizional- 
mente nemico alia tua casa ed indomabile, bisogna subito sguin- 

■ zagliargli addosso un suo parent© infesto. 

67 (6212). — 11 veleno perde la sua efficacia per mezzo di 
altro veleno, il diamante intacca il diamante, un grosso elefante 
che abbia gi& dato prova della sua gagliardia abbatte un altro 
grosso elefante, 

68 (4666) il pesce abbranca Paltro pesce e cosi pure in~ 
dubbiamente il parent© Paltro parent©. Hama per sterminare 
Havana si procuro l’amicizia di Vibhtsana (fratello di lui). 3 

69 . — (Il VijicjiHu) se e prudente deve schivare quel pro- 
cedere che metta in scompiglio la sua sfera politica. Procuri 
invece di cattivarsi gli animi di tutti quanli i fattori di essa. 

70 . — Con le dolci parole, coi doni e con gli onori, gua- 
dagni a se i cuori di quanti sono elementi della sua. potenza; 
con lo screzio e la violenza dissolva quanti sono elementi della 
potenza altrui. 


1 Non deve forse congetturarsi : < sodary ah, yathd * invece di 
sodaryah tathd » ? 

- Leggo col Comm.: « dvisatd krcchra 0 » e « kurvitopacayam *. 

3 Of. il distico 61. 


G tamale della Societa Aaiatica italiana. — XIV. 


9 
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7 |. — L* intern circolo politico e composto di amici e di 
nemici, (ma e gli uni e .gli altri, anzi) tutti gli uorpini vanno 
a caccia del proprio vantaggio, pero dove mai c } e (nel mondo) 
imparzialita ? 

72 . — Opprima qtiindi anche 1’amico che abbia guadagnato 
a se per mezzo di largizioni, quando lo vegga girar nel manico, 
e lo distrugga se gli fa addirittura il voltafaccia. 

73 (522). — Se i nemici 1 portano vantaggio bisogna far- 
seli amici, e se gli amici procacciano danno bisogna lasciarli 
in asso. 

74 (4386). — Pure il parente che noccia e nemico, e lo si 
deve abbandonare: affezionato o non affezionato si chiama amico 
(in politica) chi arreca giovamento. 2 

75 (4851). — (Il Vijigtsu) dopo aver messo a prova in vari 
modi 1 J amico deve abbandonarlo solo quando abbia scoperto in 
lui una magagna. Abbandonando un amico mondo d’ ogni colpa, 
egli non pure commette un ? ingiustizia ma fa cosa contraria al 
proprio interesse. 

76 (7308). — Oodesta ricerca delle colpe e dei meriti (degli 
amici, il Vijigtsu) deve farla egli stesso in ogni luogo e in ogni 
tempo. L J inflizione della pena e lodata solo quando egli abbia da 
se scoperte le colpe. 

77 (3533). — Egli non deve mai abbandonarsi all ; ira prima 
d’aver conosciuto secondo verita (come stanno le cose); che vien 
reputato simile a serpente chi infuria contro gPinnocenti. 

78 . — Sappia conoscere la differenza che passa tra amici 
mezzani, amici supremi e amici infimi e rispetfcivamente sappia 
distinguere quelli che sono benefici mezzani, supremi ed infimi, 

79. — Hon attacchi (uno) a tor to, e conformemente a ci6 
non presti ascolto alle false insinuazioni ; ma allontani tutti 
quelli che cercano di seminar zizzania tra gli amici. 

80 . — Sappia intendere la parola utile, quella che tradisce 
invidia, la imparziale, la parziale, Tallusiva e Tambigua. 


1 Leggo col Bohtlingk : * amitrdn api kur° » . 

2 Leggo col Comm. : « bandhur apy ahite yulctah gatruh tarn 
parity ajet 
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8K — Non manifesto aperta propensione per nessuno dei 
suoi amici, ma subito fomenti tra di loro V emulazione del suo 
favore. 

82 (1678). — Conoscendo il momento propizio, essendo in 
gioco un grave interesse, egli deve occultare i difetti (degli 
amici) yili e parlar di virtu clie non lianno, 

83 . — In generale un principe deve procacciarsi amici di 
qualunque condizione, clie il re fornito di molti amici riesce a 
soggiogare i nemici. 

84 (3254). — Nel cercar riparo alle disgrazie degli nomini, 
laddove cioe ne il fratello, ne il padre, ne qualunque altra per- 
sona rimane ferma al suo posto, quivi fermo rimane il vero 
amico. 

85 . — Per mezzo dunque di amici fedeli tenga da ogni 
parte a freno i nemici. 1 Questa chiamano gli esperti la con- 
do tta da tenere nel governo della sfera politica. 

86. — Amici, neutrali e nemici : di tali elementi risulta 
costituita una sfera politica ; per6 la vigilanza accurata die si 
esercita sopra quelli si chiama vigilanza della sfera politica. 

87 . - In tal guisa un principe battendo la strada della 
retta politica, sempre volto alPazione e vigile custode della sua 
sfera politica, questa possedendo monda d’ogni magagna, splende 
come luna autunnale generando letizia nei popoli. 

Qui finisce V ottavo capitolo del NUisdra di Kdmandaki in- 
titolato : « il seno della sfera politica 2 e in che modo in essa 
debba comportarsi (il re) ». 

Carlo Pormichx. 


1 Leggo coi codici A, B } C: « amitr&n sarvato mitrair nigr - 
hntydd drdhavrataih . 

2 Correggi : « maudalaijoiiir may 0 » . 




CRONOLOGrIA STORICA DELL’ INDIA 

NELIv’ ETl MODERNA 


AVVERTENZA 


Le vicende storiche dell’ India nell’ eta mo- 
derna presentano un intei'esse di verso da quelle 
del periodo antico e da quelle del periodo die 
corrisponde al nostro medio evo. Le vicende del 
periodo antico interessano principalmente perclie 
si formarono allora le culture bi'amanica e bud- 
distica. Quelle del periodo seguente perclie ag'li 
anticbi elementi etnografici e di cultura uno 
nuovo se ne aggiunse, 1’ elemento maomettano. 
Le vicende dell’ eta modern a interessano invece 
per i rivolgimenti economico-politici cbe condus- 
sero alia conquista dell ’India fatta dagli Europei, 
ed alia formazione dell’ attuale Impero Anglo- 
indiano, il piu grande impero coloniale che sia 
mai esistito. 

Questo lavoro e uno schema cronologico delle 
vicende politiche dell’ eta moderna. Esso e estratto 
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da ulio schema simile della Storia dell’ India, che 
fa parte d’vma Oronologia Storica generale, di 
cui ; due anni or sono, fu gia pubhlicata la parte 
die abbraccia le vicende roinane. Ci6 spiega per- 
ch e talora si riferisca a dati e notizie die qui non 
appariscono. L’ estratto fu per6 adattato in modo 
che potesse stare anche per se. 

La presente pubblieazione forma, quanto al 
tempo, quasi il seguito d’ una Oronologia del- 
1’ India fi.no al 1530, uscita recentemente in In- 
ghilterra, la prima opera di questo gen ere per 
1’ India, ricca di dati cronologici e d’ indicazioni 
bibliograficlie. 1 Ma cio solo quanto al tempo ; 
poiche le due opere sono d’ indole diversa. 

La storia e la oronologia storica dell’ India 
nell’ eta moderna, benche non accertate in tutti 
i particolari, sono perb molto piu certe che nei 
tempi anteriori, per la natura e 1’ abbondanza 
delle, fonti. Lassen, Mill, Wilson, Flechia, Elphin- 
stone, Gleig, Hunter, Danvers, Fraser ed altri 
banno reso la storia moderna dell’ India quasi 
altrettanto sioura e cbiara come la storia d’ una 
nazione europea. Furono queste le mie guide. 

Nella trascrizione dei termini indiani non bo 
creduto che fosse necessario di seguire il sistema 


1 C. Mabel Buff (Mrs. Rickmers), The Chronology of In- 
dia, Westminster 1899, in 8°, 
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adottato ora dalla maggior parte dei nostri filo- 
logi indianisti, e die fa esposto da L. F. Pulld 
nei suoi « Stndi italiani di filologia indo-iranica», 
Yol. I, Firenze, 1897, pag. vi— vm. In tm lavoro 
pnramente storico e latto per uso di tutti mi 
parve che convenisse adoperare l’ortografia della 
nostra lingua ; norma elie ho seguito in tutte le 
parti della Cronologia Storica generale clie com- 
prendono le vicende di popoli le cui lingue siano 
comunemente poco note. Ma mi son valso del- 
1’ortogTafia inglese per diie suoni ehe la nostra 
non pu6 sempre rendere senza alterarli. Percid 
nei termini indiani j g dinnanzi ad e ed i ; 
ch =-■= c dinnanzi ad e ed i. Quest'avvertenza vale 
anche per i nomi turchi e persiani che s’ incon- 
treranno in questo scritto. 


A. Rolando. 



124 


Cronologia storica delV India 


[4] 


Stati principal! clelFIndia verso il 1498. 1 

j a) Oashmir ; durera fino al 1580: 

' b) di Delhi , dinastia afgana dei Lodi dal 1450 ; durera 
! fino al 1526: 

c) Bengalee ■; durera fino al 1575: 

d) Git j crate ; durera fino al 1572: 

e) Sindh , dinastia dei rajaputi Sanaa; durera fino al 

1592: 

f) stati del Deccan sorti alia dissoluzione di quello di 

Jj J Calbergah fra il 1489 e il 1512: 

2 ( Berar, o di Ellicpur, dinastia degli Imad: durera 
| too al 1572: 

^ di Bijapur, dinastia turca degli Adil; durera fino 
al 168(3: 

di Ahmednagar, dinastia dei Nizam; durera fino 
al 1633: 

f di Bider, dinastia turca dei Barid; durera fino al 
i principio del sec. XVII, incerto V anno : 

di Golconda, o di Haiderabad, dinastia turca dei 
I Cutb; durera fino al 1687: 


l Lo storico portoglieso Gib Batcros, Dell’ Asia, trad. ital. di Alf. 
Ulloa, Venezia 1562, (lib. IV, Cap. 7), enumera cosi gli stati dell’ India 
in principio del secolo XVI. « Et ancora clie tutta qnesta provincia sia 
» Iiabitata da due sorti di popoli in fedo, una idolatra et P altra Maeomet- 
» tana, c nondinieno molto diversa ne i riti et ne i costumi, et tutti fra 
» loro P lianno divisa in molti regni et stati : come ne i regni di Moltan 

* (nel Sindh), Delia, Cospotir (V), Bongala in parte, Orissa, Mando (il 

» Malm dipendente dal Gnjeratc), Chitor, Guzarate, clie comunemente 

cliiamiamo Cambaia : et nel regno di Decanin diviso in molti stati clie 

® ha grado di Re come quello di Palcn (?) clie giace tra l’uno o Paltro. 
» Et nel grande regno di Bisnaga ( Vijaiangara ), clie lia sotto di se alcuni 
» reguli, con tutta la provincia del Malabar, divisa fra molti Re et prim 
» cipi di piccolissimi Stati, rispetto agli altri maggiori, che noi tacciamo : 
» parte de’qnali sono osenti, et altri soggetti a questi nomati». 
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/ /y) Orissa^ clinastia clei rajaputi Surajvansa ; durera fino 
| al 1558: 

l i) Mewar , o di Chitor (verso Fa. 1600 di Udaipur), 
/ dinastia dei rajaputi Griiliila o Sesodia; indipen- 

I dente fiuo al 1818: 

[ h) di Vijaianagara ; durera fino al 1565: 

\ /) Seilau ; durera fino al 1803. 


a. 1498. II portogliese Vasco di Gama, partite eon tre navi 
dal Portogallo nel Marzo o nel Luglio 1497, svol- 
tato il Capo di Buona Speranza, approda a Calicut 
(Coli Cotta) nel Malabar, nel dominio del Zamorin 
(20 Maggio). 1 Quindi naviga verso N., costeggiando 
il Malabar, tocea Cananor e giunge fino all’ isola 
Anjediva presso Goa. Ripartito di qui sul finire del- 
l’anno con im carico di spezierie, arrive a Lisbona 
nel Settembre 1499. 

Cominciano cost relazioni dirette fra FEu- 
ropa e F India per la via marittima. 


i 11 nome Zamorin, adoporato dai Portoghesi, corrisponde alFin- 
digeno tamilico « Tanmri » e al sanserito « Sannidri » (« liglio del mare »). 
Le vicende anteriori di questo stato non si eonoseono. Esso si rattaccano 
a quelle dei tre stati di Chora, dei Pandia e di Chola, che esistevano 
antieamente nel Dravida, la regione pin meridionals del Deccan. Questi 
stati farono, verso il 1370, ineorporati nel fmitimo Regno di Vijaianagara, 
il quale s’ estese cosi su tutto il Deccan meridionale. E probabile die 
allora varii prineipi locali ahhiano conservato i loro dominii come vassalli, 
e tra essi il Zamorin; ma non si pud dire se quosto fosse un disoen dente 
o suecessore degli antichi Re. Seeondo gli scrittori portoghesi, la serie 
dei Zamorin rimonterohhe lino a Samana Primal, (Cheruman Permal die 
fu Re di Chora nella prima mota del see. IX). Verso il 1500 il Zamorin 
era sovran o del Malabar da Collam a Calicut, e varii raja locali erano 
suoi vassalli. Cfr. C, Lassen, Indiseke Alterth IV, 19G e 255 ; W. W. 
Hitntkk, Hist, of british India , London 1899-1900, I, 95; C. Mabel 
Durr, The Citron . of India , "Westminster 1899, ad a. 825, 
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a. 1500-1503. Principle del dominio portogkese . 

a. 1500. Pedro Alvarez Cabral, comandante (V una 
spedizione portoghese, giunto nell’ India dopo 
aver scoperto per via il Brasile, fa un trat- 
tato d’amicizia col raja di Cochin, vassallo 
del Zamorin e silo rivale. 
a. 1501-02. Spedizione di Giovanni de Nova, 
a. 1502. Seconcla spedizione di Gama. Comincia 
la guerra col Zamorin. 

a. 1503. Alfonso Albuquerque e suo cugino Fran- 
cesco, comandanti d’ una, spedizione porto- 
ghese, ottengono dal raja di Cochin facolta 
di costruire un forte. I Portoghesi diventano 
cost arbitri di questo piccolo dominio. 


a. 1505-1509. Nel dominio portoghese Yicerfi Francesco de Al- 
meida, il primo Yicere; nuovi acquisti. 

a. 1505. Occupazione dell 5 isola Anjediva presso 
Goa, ove e costruito un forte (Sett.). Costru- 
zione del forte S. Angelo a Cananor, per 
. concessione del raja locale (Ott,). Il YicerS 
stabilisce la secle del governo a Cochin, 
a. 1506. Guerra contro il Zamorin (Y. a. 1498). 
Lorenzo Almeida, figlio del Yicere, distrugge 
una flotta del Zamorin nel porto di Cananor 
(17-18 Marzo). 

Lorenzo Almeida visita le isole Maidive e 
il porto di Colombo in Ceilan. 
a. 1508. Lorenzo Almeida e sconfitto e ucciso in 
lino scontro colia flotta dei Sultani d’Egitto 
e del Gujerate a Chaul presso Bombay, 
a. 1509. Il Yicere move da Cochin con una flotta 
per vendicare il figlio, e distrugge molte 
navi maomettane presso Diu nel Gujerate 
(2 Febb.). 
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a. 1508-1515. Nel Eegno di Vijaianayara , ehe s i * * * 5 estendeva su 
tutto il Deccan meridional©, Ee Yira Narasinha, figlio 
e snccessore di Narasinha. l Mantiene relazioni ami- 
ehevoli coi Portoghesi, ai quali concede di stabilirsi 
per il commercio a Negapatan, sulla costa del Coro- 
mandel (Y. dopo, a. 1509-1515). Continue inimicizie 
cogli stati maomettani del Deccan, coi quali confi- 
nava a Nord. 

a. 1 509-1 515. Nel domivio portoghew govcrnatorc Alfonso 
de Albuquerque; grande ineremento. 

a. 1510. Conquista di Goa nello stato maomettano 
di Bijapur (4 Marzo). Ripresa da Adil Can, 
sultano di Bijapur, Goa e poi rieonquistata 
definitivamente da Alburquerque (25 Nov.). 
Ivi 6 trasportata la sede del governo, che 
prima era a Cochin. 

Il vicino raja di Onor si riconosce vassallo. 

Prime relazioni col Ee di Vijaianagara. 
a. 1512. Stabilimento a Negapatam sulla costa del 
Coromandel, nel dominio del Re di Yija- 
ianagara (V. a. 1508-1515). 
a. 1518. Il Zamorin (Y. a. 1498) concede la co- 
struzionc d’un forte a Calicut; con un trattato 
riconosce la supremazia portoghese (24 Die.). 
Albuquerque conquisto pure Malacca nelP India ul~ 
teriore (20 Ag. 1511) ; sped! tre navi alia seoperta 


i Del nomc Narasinlia i Portoghesi feeoro Narsinga, o tutti i 
He di quello state denoininarouo « Ke Narsinga » . Anehe la eitta ove 
essi risiedevano divenne « Narsinga », e quindi i He di Yijanagara furono 
detti eomunemento « He di Narsinga » . (Ha il viaggiatore tiorent.ino Fi- 

lippo Sassotti avvertiva nel 1585 che (presto nome di eitta nelP India 

non si ritrovava; Lettere di F. Hassetti, Firenze, 1855, pag. 342. Tut- 

tavia questa denominazione s' incontra aneora nella reconte 0])era di F. 

C. Danvers, The Portuguese in India , London 1894, 2 vol. 
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clelle isole clelle spezierie, cioe delle Molucche (1511- 
12), ove i Portoghesi si stabilirono (1513) condotti 
da Antonio Miranda do Azevedo, per concessione del 
principe di Ternate ; conquisto Ormuz, all 5 ingresso 
del Golfo pcrsico (Eebb. 1515) : per taeere delle 
imprese da lui compinte sulla costa orientate del- 
1 5 Africa e all 5 ingresso del Mar Rosso. 


a. 1 51 5-1 52 U Guerra fra il regno di Vijaicmagara (Re Crishna- 
raja) e lo stato maomettano di JBijapnr (Sultano 
Ismail Adil). Entrambi i sovrani cercano V appoggio 
dei Portoghesi. 

a. 1521. Battaglia presso Rachol, yinta dal Re di 
Vijaianagara, il quale s 5 impadronisce di que- 
sta citta col favore dei Portoghesi. 


a. 1518. Primo stabilimento dei Portoghesi in Seilan. Il Re 
delP isola era considerate diseendente del leggendario 
Vijaia, primo Re del popolo degli Arii immigrati 
cola, seconclo le tradizioni indigene, 1’ anno stesso 
della morte di Buddha (a. 543 ay. E. Y. ?) ; e come 
tali furono poi considerati anche i Re seguenti, V ul- 
timo dei quali fu spodestato dagli Inglesi nel 1803, 
come si dira. Nelle varie parti dell’ isola v’erano Re 
locali, piu o meno subordinati al Re principale. Uno 
di essi, quello di Cotta, concede ai Portoghesi di sta- 
bilirsi a Colombo (Calan Ambo) e si riconosce loro 
tributario. 

I Portoghesi saranno, d’ ora innanzi, i supremi mo- 
deratori dell’ isola ; ma non ne compiranno mai la 
conquista. 

a. 1520. Nel Sindh la dinastia dei Sama e spodestata dagii 
Arjuna, essi pure una famiglia di rajaputi maomet- 
tani, che yi domineranno lino al 1591-1592. 
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a. 1524-1526. Pine dello stato di Delhi (Sultano Ibrahim Lodi) 
e origine dell’ Impero del Mongolli nelF India, 
a. 1524. I) ul at Can, governatore del Penjab, ri- 
belle contro il Sultano di Delhi, chiede aiuto 
a Baber, mi capo mongollo diseendente di 
Tamerlano, die dominava in Cabul dal 1504. 

I Mongolli varcano V Indo ed occupano 
Labor, Dibalpur e altri luoghi del Penjab. 
a. 1526. Baber mnovo contro Delhi. Battaglia a 
Paniput, in cni il Sultano di Delhi 6 vinto 
o ueciso (21 Apr.); i Mongolli occupano 
Delhi. . 

Oeoupazione cl’Agra (10 Mag.) e successi- 
vamente di tutto lo state. 

Ha principio cosi 1’ Impero dei Mon- 
golli nelP India. 1 Ma, fin che visse Ba- 
ber, i suoi dominii indiani furono uniti eon 
quelli che egli aveva nelPAfganistan (V. dopo, 
a. 1526-1530). 

a. 1526-1530. Nell’ Impero dei Mongolli Imperatore Baber, 
die ne fu il fondatore (V. a. 1524-1526). E continuata 
e compiuta la sottomissione dei paesi die prima erano 
compresi nello stato di Delhi. 

11 dominio di Baber comprendeva pertanto: 

a) fuori dell’ India, il Cabulistan, gran parte del- 
PAfganistan fino a Candahar e i paesi a S. delFAmu 
Daria (Oxus) fino a Balk, confinando colla Persia; 


1 11 titolo d’ Impcr at o r i fu duto ai sovrani di questo stato dai 
viaggiatori o dagli scrittori europci, che li denominarono unohe Gran 
Mogol, eioe oapi dei Mongolli; ma essi porta vano il titolo persiano di 
v: Shah * (Ke). A quel titolo si riattacca quello d’ Imperatore dell’ India, 
introdotto dagli Jnglesi nel 1877, quasi a indicare che il Re d’Inghilterra 
e il successoro dei sovrani mongolli. 
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/;) nell J India, gran parte dell’ Indostan, confi- 

nando col Cashmir, col Mewar, col Gujerate e col 

Bengala. 

Morto Baber, questo doniinio fu diviso tra i suoi 
tiglq e i possess! dell 5 India ad E. dell 5 Indo tocca- 
rono a Humaiiin (Y. dopo, a. 1530-1536). L 5 Inipero 
dei Mongolli s’ estendera successivamente six quasi 
tixtta I 5 India e durera lino al 1761. Capital! Delhi 
e Agra. Culto maomettano sunnitico. 1 

La dinastia fondata da Baber e detta dei discen- 
denti di Tamerlano, perche egli diseendeva, come si 
disse, da questo celebre capo dei Mongolli. Anche 
dopo che l 5 Impero mongoll'ico dell 5 India sara iinito 
nel 1761, la dinastia continuera con un potere me- 
ramente nominale tlno al 1858. 

[Baber scrisse, o ieco scrivero, Je suo Metnorie. Tradotte in ingl. da 
Leyden e Erskino, London 1820; in franc, da Payot de Courfceille, Pa- 
ris 1871, 2 vol]. 

a. 1529-1538. Nel doniinio portoghese governatore Nino da 
Cunha; nuoyi increment!. 

a. 1531. Occupazione di Chaul nello stato mao- 
mettano d’Ahmednagar, e costruzione d 5 un 
forte. 

a. 1534. Occupazione di Bassein nel Concana e 
dalle vicine isole Salsette e Bombay, per 
concessione del Sultano del Gujerate. 
a. 1535. Costruzione d 5 un forte a Diu, per conces- 
sione del Sultano del Gujerate. 


l I Maomottani nelP India iuroiio sompre per la muggior parte Sun- 
ni ti come i Porsiani. (Jireondati da nttmerosi seguaoi del Bramanosimo, 
i Maomcttani non furono cola intolloranti come altrove; percio il culto 
bramanico continuo. Non solo, ma non subi quasi V influenza dol culto 
dei dominatori, eecetto in alcuni casi, di cui il piu note vole e quelio dei 
Sikh (Y. dopo, a. 1707-1718, nota). Ancho nelP ordinamento dello stato 
e nel governo si ravvisava la presenza dei due olementi diversi della cul- 
tura, il bramanico e il maomettano. 
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a. 1537. Occupazione di Diu. 

Occupazione di Daman, per conces- 
si one del nuovo Sultano del Gujerate. 

Stabilimento ad Hngli sulla costa 
del Bengala, per concessione di quel Sul- 
tano , e costruzicme d ? un forte. 

Nei 1538, al termine del governo di Nino da 
Cunlia, il dominio portoghese neirindia ha raggiunto 
la sua massima estensione. Dipendevano dai Porto- 
ghesi tutti i luoghi della costa oecidentale da Diu 
alia ptinta meridionale dell’ India, e la costa setten- 
trionale di Sedan ; inoltre stabilimenti sulla costa del 
Coromandel, a Negapatam e Meliapur, e ad Hugh 
sulla costa del Bengala. Al governatore dell’ India, 
erano soggetti anehe gli altri possedimenti portoghesi 
in quei mari (Y. a. 1509-1515 in tine). 

Cost rimarra il dominio portoghese neirindia lino 
alia prima meta del secolo seguente, quando verra 
conquistato in gran pax*te dagli. Olandesi (V. dopo, 
a. 1633-1661). 1 

a. 1530-1556. Nell ’ Intpero dei Mongol li Imperatore Humaiun, 
succeduto al padre Baber nei dominii indiani (Y. a. 
1526-1530). Nei paesi oriental! sollevazione prOmossa 
dai Sur, famiglia afgana che pretendevasi discendente 
dai Goridi, antichi Emiri dell’Afganistan. 


1 Nostro compito e solo d’ indicare come si formo il dominio dej 
Portoghesi nell 1 India e come mutd d' estensione. Ma giovera avvertire 
che esso non ora so non parte del loro dominio coloniale nei mari del 
lovanto. Le vicende della donomimizione portoghese nei lovunte non fu- 
rono ancora raceolte in un 1 opera apposita, e i dati oronologici o geogra- 
fici sono talora poco certi. Noi seguiamo F. C. Paxvkks, The Portuguese 
in India , London 1894, 2 vol., o W. "Wilson, A hist, of british India' 
(fino al 1708), London 1899-1900, 2 vol. (Juesta seconda opera, nei 
vol. I, Cap. IV e VIII, contiene important notizie intorno a tntto il 
dominio portoghese. 
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a. 1540. Shir Can, capo dei Sur, sconfig ge Hu- 
maiim presso Canoje (Apr. e nuoyamente 
Maggio), e questo, abhandonato da tutti, fugge 
neir Afganistan presso suo fratello. 
a. 1540-56. Dominano i Snr (Shir Can, fino a. 1545; 
Selim .Shall, fino a. 1553; poi Mohammed 
Adil Shah). Sottomettono anche il Bengala 
(V. dopo, a. 1537). Estendono il loro domi- 
nio ad 0. dell’ Lido verso V Afganistan. Ma 
negli ultimi anni si ribellano varie provincie ; 
Humaiun ritorna nelF India, ove muore ad 
Agra (Genn. 1556). 

I Sur. furono subito debellati da suo figlio Acbar 
(V. dopo, a. 1556-1605). 

[Mem one cli Humaiun, scritfce (la un auo segrolario. Tradotte da 
Stewart, London 1832]. 


a. 1 537. Nello stato maomettano del Bengala la famiglia afgana 
dei Sur (V. a. 1530-1556) s’ impadronisce del potere, 
che riterra lino all’ a. 1553. (Y. dopo, a. 1553-1573). 

a. 1 550. Nel Regno dell’ Orissa la dinastia dei Surajvansa e 
spodestata da Telinga Mncundadeva Harischandra, 
governatore della provincia di Catiaca, il quale si fa 
Re. E 1’ ultimo Re indipendente dell’ Orissa. Yerso 
l’a. 1558 questo stato sara sottomesso dallo stato 
maomettano del Bengala. (Y. dopo, a, 1553-1573). 

a. 1553-1573. Nello stato maomettano del Bengala Sultano 
Suleiman Carzani, Tin afgano, gia governatore per i 
Sur (Y. a. 1537), che si ribello e si rese sovrano in- 
dipendente. Conquista del Regno dell’ Orissa circa 
l’a. 1558. 

Alla morte di Suleiman Carzani gli succede il figlio 
Daud. 
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a. 1545-1565. Nel Regno cli Vijaianagara, Rc Ramaraja. Guerre 
continue coi finitimi stati maomeltani del Deccan , e 
fine di questo stato. 

a. 1565. 25 Genu. Grande battaglia presso Talicota 
suite rive del Crislma, contro i Sultani al- 
leati cli Golconda, di Bider, d’Ahmednagar o 
di Bijapur, in cui il Re Ramaraja 6 vinto ed 
uceiso. Distruzione di Vijaianagara. [Grandiose 

ro vine sopravanzano tuttoruj. 

Lo stato di Vijaianagara si dissolve (V. dope, a. 
1565). 


a. 1556-1605. Nell’ Tmpvro del J Lomjolli Imporatore Aebar. 

Risotto, messi quasi tutti i paesi die erano gia in 
potere di Baber fuori dell 1 India (V. a. 1526-1 530), 
cioe il Cabulistan e la parte delPAfganistan ovo c 
Candahar; ma non il Nord dal! Afganistan, ora in 
potere dei Tatari Uzbek. 

Risottomessi anche tutti i paesi gia in potere di 
Baber nell’ India, dei quail Humaiun era stato spo- 
gliato (V. a. 1530-1556). Vastc eonquiste noll’Indo- 
stan e nel Deccan. 

a. 1556. Battaglia di Paniput contro i Sur, che 
segna la fine del potere di questi (Genii.). 

a. 1560. Gonquista del Malva , stato maomettano 
dipendente da quello del Guj crate. 

a. 1568. Gonquista del Mowar, (V. dopo, a. 1568). 

a. 1572-73. Gonquista del Gujeratc (V. dopo, 
a. 1572-1573). 

a. 1575. Gonquista del Bengala e sue dipendenze 
(V. dopo, a. 1575). 

a. 1586. Conquista del Cashmir (V. dopo, a. 1586). 

a. 1591-92. Conquista del Sindh (V. dopo, a. 
1591-1592). 

a. 1595-1601. Guerra eogli stati raaomettani 
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del Deccan e parziale conquista (Y. dopo, 
a. 1595-1601). 

a 1595. Intervento negli affari dello stato d’ Ah- 
med nag ar; conquista del Berar sua dipen- 
donza dal 1572. 

a. 1599. Nuova guerra contro lo stato d’Ali med- 
nagar, alleato con quelli di Go Icon da e 
di Bijapur; presa d’Alimednagar. 

a. 1601. I Mongolli si ritirano da Ahmednagar. 

• L’Imperatore Acbar fece molte ed importanti ri- 
forme nell 5 ordimimento del suo vasto stato. Eu tolle- 
rante in fatto di religione, nia ritenne la fede mao- 
mettana o si dichiaro Califo. Protesse e coltivo le 
lottere; promosse l’uso della lingua persiana. 

[II auo primo miuistro AJjul ITazl, persiano, tloscrisso lc viconcle del suo 
xogno in nn opera intitolata “ AcTbanumioh ,, cio6 “ libro d’Acliai* „J. 

L’ Imporo dei Mongolli a questo tempo 
comprendeva ])ertanto il Oabulistan e parte 
dell’ Afganistan , tutto l’lndostan e parte del 
Deccan settentrionalo.. 

a. 1558. Jj Orissa (Y. a. 1550) e sottomcsso dallo stato mao- 
mettano del Bengala (Y. a. 1553-1573) ed incorpo- 
rate in esso. 

D 5 ora innanzi seguira sempre le sorti del Bengala 
. (Y. dope, a. 1575, ed a. 1756). 

i 

a. 1 565. Termina il regno di Vijakmagam , disfatto dai finitimi 
stati maomettani del Deccan (V. a. 1545-1565). Ma 
questi, in continue gelosie e rivalita tra loro, non lie 
oecupano i dominii : invece si formano molti piccoli 
stati locali, retti da u zemindari „ e u poligari „ 


i Zemindar 6 voeo persiana e signiiica « eolui die tieuo (il torri- 
torio) ». I zemiiulari pero erano non gia. proprieturii, ma soltnnto ammi- 
nistratori oreditarii. Tale denominazionc, introdotta dai maomettani nei 



Nell 9 eth modern n. 


135 


U5] 


dei quali parecchi erano discendenti dei Ee di Yijaia- 
nagara. E cjuesta l’origine dei seguenti stati : 

di Yijaianagara o Anagundi retto da on 
liglio dell’ ultimo Re di Yijaianagara ; 

di Chandragliiri, a N. di Madras, ove si sta- 
bilisee un fratello dell’ ultimo Ee di Yijaianagara; 
di Maisur (V antica u Mahishasura „ ); 
di Areot; 

di Mad h ura o Mu deal, 

di Yell o i* ; d i T a n j o r ; di T r i k i n o poli ; d i 
Tinivc Hi. 

Questi stati passeranno sot.to la denomiuazione dei 
Mongoili alia eaduta dei maggiori stati del Deccan 
(Y. dopo, a. 1058-1707). 

a. 1568. 11 Regno rajaputico del Mnmr 6 conquistato dal 
Mongoili (Y. a. 1556-1005). 

Yu poi ricostituito a indipendenza alcuni anui dopo 
dal Kami (o Raja) Portal), ehe fondO Udaipur e la 
fece capitale, in luogo di Gliitor che era stata deva- 
stata dai Mongoili. 

Verra sottomesso nuovamente dai Mongoili nel 
1614. 1 

a. 1572-1573. Termina lo state Maomettanu del Gajerate, gia 
ridotto in grande debolezza per ooutese interne fra 
varii pretendenti. Conquistato dai Mongoili, 6 incor- 


puesi cho oonquistarono , s' ostese poi dapportutto. Cnf. Elhilnstonk, 
85; Lassen, III. 1153. Poligar o Pali gar dcriva da « pollam », cho in 
lingua tolugu siguifien un ltnido: ora no specie di foudatarii, ed osistevauo 
gia prima della eonquista lnaomcttaim, p. os. uelP Orissa. Cnf. Lassen, 
IV. 64. 

i II iM ewar e il piu eelehre fra gli stati dei Rajaputi. La dinastia 
doi suoi Kami, i Ouhila o Sesodia, <P origin*' leggendaria, fu sompre av- 
versa ai Maomottani; pereio tulti gli Imliani hramani professanu anche 
ora per il Malm liana > (Oran Re) d' Udaipur una venerazione illimitatu. 
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porato nel loro Impero (V. a. 1556-1605)* Dei due 
stati suoi vassalli, il Malva era gia stato conquistato 
dai Mongolli nell’a. 1560, il Candesh lo sara nel 1599* 

a. 1575. Termina lo stato maomettano del Bengala (Sultano 
Daud; Y. a. 1553-1573), conquistato dai Mongolli, 
ed incorporate, insieme col Behar e l 5 Orissa sue di- 
pendonze, nel loro Impero (Y. a* 1556-1605). Tuttavia 
gli Afgani, che prinia vi spadroneggiavano, conti- 
nuarono ancora per parecclii anni a sollevarsi or 
qua or la, fin che furono interamento domati verso 
■Pa. 1600. 

Il Bengala tornera a formare uno stato autonomo 
dalPa. 1756. 

a. 1586. Termina lo stato maomettano del Cashmir , aggredito 
dai Mongolli e conquistato facilmente per le discor- 
die interne. E incorporate nelPImpero mongollico (Y. 
a. 1556-1605). 

a* 1591-1592. Termina lo stato maomettano del Sindh (Y. 

a. 1520). Aggredito dai Mongolli, 6 da essi conqui- 
stato ed incorporate nel loro Impero (Y. a. 1556- 
1605). In questa guorra il Sultano del Sindh aveva 
al suo servizio mercenarii arabi ed alcuni Portoghesi. 

a. 1595-1601. Gli stati waoniettani del Deccan sono aggre- 
diti dai Mongolli, ma non sottomessi (Y. a. 1556- 
1605). Quello d’Ahmednagar perde il Berar, ac- 
quistato nel 1572. 

Saranno conquistati dai Mongolli nogli anni 1633- 
1636. 


a. 1600. E riconosciuta dal governo inglese come corpora- 
zione politica la u Compagnia per il commereio colie 
Indie oriental! ”, costituitasi Panno prima a Londra 
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(31 Die.). La prima spedizione, co'mposta di cinque 
navi, e comandata da James Lancaster, parti nol- 
r Aprile 1601, e tocco Sumatra e Giava, ma non 
P India. Altre spodizioni negli mini seguenti tocca- 
rono sempre Sumatra, Giava, Amboina, evitando i 
dominii dei Portoghesi noil 5 India, fi.no all 5 a. 1612. 
Centro degli affari Bantam nell 5 Lola di Giava. 


a. 1605-1627. Nell ’ Impero dei Mongolli Imperatore Jehanghir. 

a. 1610-12. Guerra sfavorevole contro lo state 
maomettn.no (PAlimednagar nel Deccan, 
a. 1612-14. Guerra contro il Mewar: nell 5 a. 1614 il 


Kami si rieonosce vassallo (V. dope, a. 1614). 
a. 1613. Prima concessione di privilegi alia Com- 
pagnia inglese delle Indie (Y. dopo, a. 1612- 
1613). 

a. 1617. Nuova concessione di privilegi alia Gom- 
pagnia inglese delle Indie (Y. dopo, a. 1616). 
a. 1621. Guerra nell’ Afganistan contro i Persiani 
e pordita di Candahar. I dominii fuori del- 
Plndia (Y. a. 1556-1605) si riducono pertanto 
ai solo Cabulistan. 


[Momorio autobiogruficlio cli qnesto Imporatoro. Trndotte dal peraiano 
dal Magg. D. Price, London 1829]. 


a. 1 612-1613. Primi dominii della Compagnia inglese delle 
Indie nell’ India. Avendo una piccola tiotta della 
Compagnia sconfitto ripetutamente una flotta dei rivali 
Portoghesi a Swalli sulla costa del Gujerate presso 
Surat, dal 29 Nov. al 24 Die. 1612, gli Inglesi, 
per trattato col governatore mongollico di quel luogo, 
(Die. 1612), riconosciuto poi dalP Imperatore nel 
Genu. 1613 (V. a. 1605-1627), ottengono facolta di 
stabilire fattorie a Surat, Ahmedabad, Cambay e Gogi 
sulla costa del Gujerate, ove essi edifieano opere di 
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diiesa. Centro di quest! dominii fu Surat lino al 1686 
(V. dopo, a. 1668). 

a. 1614. II Regno rajaputico del Mewar (Y. a. 1568) si ri- 
conosce nuovamente vassal! o dell 5 Impero dei Mon- 
golli (V. a. 1605-1627). 

Cost rimarra lino all’ a. 1680, quando si ribellera 
insicme cogli altri stati rajaputici. 

a. 1616. La Compmpna mcjlese chile Indie ottiene nuovi privi- 
leg! dalPImperatoro dei Mongolli Jeliangliir (V. a. 
1605-1627), per mezzo di Sir Thomas Roe, inviato 
alia corte mongolliea dal Re d 1 Ingliilterra Giacomo I. 
Per essi Je 6 aecordata facolta di stabilire fattorie a 
Surat, nol Bengal a, nol Sindh, o in qualunque altni 
parte dell’ Impero mongollieo. 

a. 1618. Una Compcujma demote per il commercio eolle Indie, 
formatasi nel 1616, ottiene dal Raja di Tanjor nel 
Coromandel (V. a. 1565 in fine) di fondare uno stabili- 
mento a Tranquebar. Pin tardi nel 1755 si stabilira 
anelie a Seratnpur nel Bengala, dai Danesi detta 
Predrieksnagar. Questi dominii saranno ceduti dalla 
Compagnia al governo danese nelPa. 1777. 

a. 1627-1658. Nol Y Iwpero dei Mongolli Imperatore Shah 
Jehan, celebre per munilieenza. Conquiste nel Deccan. 
Edificata una nuoya Delhi ed abbellita Agra. 

a. 1633-36. Gonquista parziale degli stati mao- 
mettani del Deccan (Y. dopo, a. 1633-1636). 
a. 1644-47. Guerra nel Nord dell 5 Afghanistan con- 
tro i Tatari Uzbek (Y. a. 1556-1605); occu- 
pazione di Balk, die poi 6 abbandonata agli 
Uzbek. 

a. 1648-49. Guerra eoi Persiani per il possesso di 
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Candahar (\ r . a. 1005-1627), die rimane ai 
Pcrsiani. 

a. 1650. Conecssiono alia Compagnia inglese (Idle 
Indie di stabilirsi ad Hugh nel Bongala. 
a. 1653. Nuova guerra coi Persian! per Candahar, 
senza successor 

[Miuisoleo della moglie doll’ Imporntoro ail Agra, detto Taj Mahal, 
Gtlifizio ftp] (*n dido]. 


a. 1632. La Cow paijn in inf flew del Tin die, chc gia aveva do- 
minii sulla costa del Guj orate (V. a. 1612-1613), si 
stabilises a M&suliputam, sidla costa orientate del 
Deccan settentrionale, per conoessione del Sultano di 
Goiconda (V. dope a. 1633-1636). 

a. 1633-1636. Gli stall waomettani del Deccan (V. a. 1595- 
1601) sono in parte conquistati, in parte red tribuhirii 
dai Mongolli (V. a. 1627-1658). 

a. 1633. Conquista dello stato d’ Alimednagar : 
T ultimo Shah della dinastia del Nizam (V. 
in prindpio), un fandullo, o cliiuso in pri- 
gionc. Qualche resistenza o aneora opposta da 
un capo indigeno, Shaji Bosla, lino alFa. 1636, 
fpiando esso pure si snttomette. 1 
a. 1 630. Lo stato di Bijapur (Shall Mohammed 
Adil) o quell o di Goiconda (Shall Abdullah 
Gutb) sono resi trihutarii dell'Impero mongol- 
lieo ; ma eonservano la loro autonomia, ed 


1 Shaji Bosla ora figlio di Maloji Bosla, cho erasi fatto signore 
tPun « jaghir » {'dominio) di cui ora centre Puna nello stato d'Ahmodnagar. 
Torminato fjuosto stato, il distrotto di Puna iu dalP Imperatoro mongollo 
unito alio stato di Bijapur. Shaji Bosla ontro al servizio del Sultano di 
questo stato o costituissi un sceondo « jaghir » pin a mezzodi. A Shaji 
Bosla nclPa. 1040 s'assooio il figlio Sivaji, fondatoro della naziono dt,*i 
Maratti (\ r . dope, a. 1646-1680). 
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il primo o ingrandito di parte del distrutto 
stato d’Ahmednagar. 

Cosi finisce lo stato <F Ahmednagar. Finisce pure 
verso questo tempo lo stato di Bider (e incerto quando). 

a. 1633- 1 G62. Grande diminution© del dominio portoghcse 
(Y. a. 1529-1538). Formazione del ’dominio della 
Compagnia olcmdesc (Idle Indie Orientally die era 
stata riconosciuta dal governo olandese come corpo- 
razione politica il 20 Marzo 1602, e successivamente 
aveva tolto ai Portogliesi i loro dominii nei mari a 
Oriente dell 3 India. 

a. 1633. I Portogliesi sono ospulsi dalla costa del 
Bengala dalTImperatore mongollo Shall J ehan. 

a. 1656-58. Perdono Colombo e gli altri loro pos- 
sess! in Sedan, che sono conquistati dagli 
Olandesi. 

a. 1658. Perdono i loro possess! sulla costa del 
Coromandel , die sono conquistati dagli 
Olandesi. 

a. 1661. Il Re di Portogallo cede Bombay al Re 
<r Inghilterra come dote della figlia, sposa 
di questo (Y. dopo, a. 1668). 

a. 1662. I Portogliesi perdono Cochin e gli altri 
loro possess! nel Malabar, che sono conqui- 
stati dagli Olandesi. 

Il dominio portogheso nell 3 India si riduce pertanto 
ai seguenti luoghi: Diu sulla costa del Gujerate; 
Daman ; Chaul, Goa, Bassein colie isole Salsette, 
Anjediva, Bardes ed altre, sulle coste del Concana. 
jSTuove diminnzioni subira nel 1737-1740. 1 * 


1 Oltre quosti dominii nolPIndia, i Portogliesi possodovatio an- 
cora in Gina Macao c lo isolo Timor o Solor, in Africa Angola, Senna, 

Soiala, Mozanbleo o Mambas, « cho sono di ntunero molto, ma di sostanza 

bonpocho ». Gemelli Gareri, Giro del mondo , Napoli 1708 (2 a ed.), ITT. 73. 
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Sorgo il dominio della Oompagnia Olandese, die 
aveva per ceatro Batavia nelP isola di Giava, e die 
durera tino al 1795. 

a. 1639. La Cowpagnia inglesr dr Hr Iadir si stabilise© a Ma- 
dras sulla costa del Coromandel, per coneessione del 
Raja di Chandragliiri (V. a. 1565), e vi editica 
il forte San Giorgio. 


a. 1646-1680. Principio della nazione dei Mara Hi (da u Maha- 
rashtra”, grande regno), popolo del Deccan setten- 
triomile-occidentale, per opera di Sivaji Bosla (Y. a. 
1638-1636, nota). Le vieende antoriori di questo po- 
polo non si conoseono. 

La famigJia Bosla possedeva due dominii ( u jagliir ,,) 
nello stato di Bijapur : uno a N. 0., di eui era centre 
Pima; P altro a S., che esteudevasi dai dintorni di 
Madras fino al flume Caveri, e comprendeva Jinji, Yel- 
lor, Arni, Tanjor, Bangalor, Bellari, Adoni ece. 

Sivaji comiucia a governare il dominio di Puna nel- 
Pa. 1646, mentre suo padre Shaji continua a governare 
P altro dominio fino alPa. 1665, quando, Ini morto, co- 
mincia an'elie la il goverrio di Sivaji. Questo si sottrae 
interamente alia sovranita del Sultano di Bijapur, 
riconoscendo pern di uome V alta sovranita dell’ Im- 
peratoro dei Mongol!! Zelante del culto bramanico, 
lo ravviva tra i Maratti, e con questo mezzo suscita 
tra essi il sentimento nazionale e P avversione contro 
i Mongolli dominatori. 

a. 1675. Assume con gran pompa la dignita regia 
a Raigar nel distretto di Puna, da lui fatta capitale. 

a. 1680. 5 Apr. Muore Sivaji. Gli succede il tiglio 
Sambaji. 

In sostanza, durante il governo di Sivaji, i Maratti 
si costituiscono in nazione di culto bramanico, e si 
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sottraggono non solo al dominio dei Sultani di Bijapur, 
ma anclie all 5 alta- sovranita delFImperatore mongollo. 
N(3 qnesto potra piu risottometterli, ad onta di lunglic 
guerre (Y. dopo, a. 1658-1707). 

Tra i Maratti, zelanti seguaci della dottrina brama- 
nica loro principio nazionale, i principali ammini- 
stratori dello stato orano saeordoti bramani. Otto 
di ossi erano i ministri ( u mutseddi „) del Re, e for- 
mavano un collegio di eui era capo il u peshwa „ 
(capo, o ministro). 1 


a. 1 650. La Compagnia inglese ( Idle Indie si stabilises ad Hugli 
nel Bengala, per concessione dell 5 Imperatore dei Mon- 
golli Shah Johan (V. a. 1627-1658). 

a. 1654. Nei dominii della Compagnia inglese delle Indie, forte 
San Giorgio (Y. a. 1639) 6 fa-tto centre dei possedi- 
menti della Compagnia nulla costa oriental© dell 5 India. 
Oosi i dominii della Compagnia formano tre Pre- 
sidenze : 

a) quella di Bantam (Y. a. 1600), -che contimia 
a comprendere i possediipenti a Oriento dell 5 India, 
tin che nell’a. 1688; quando gii Inglesi saranno espulsi 
da Giava dagli Olandesi, quest! possessi yerranno ag- 
gregati alia Presidenza di forte San Giorgio ; 

b) quella di Surat (V. a. 1613), che comprendeva 
i possedimenti sulla costa occidentale dell 5 India, e nei- 
Pa. 1686 avra per ccntro Bombay (V. dopo, a. 1668); 

(j quella di forte San Giorgio, o di Madras. 


1 II titolo di Peshwa si nsava ncl Deccan gift dal sec. XIV, al 
tempo dei Sultani di Oalbergah della dinastia dei Balimani, e contiriud 
ad usarsi doj )0 nogli stati clie sorscro verso il 1500 sulle rovine di quello 
di Oalbergali (V. in principio). 11 Pesliwa divontera poi il capo della nu- 
zione dei Maratti. (V. dopo, a. 170S-1749). 
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La distribuzione dei possedimonti della Compagnia 
ed il loro ordinamcnto avrauno un nuovo assetto nel 
1708. 

a. ! 658- 1 707. Nell’ Ivtpero dei MoujjolU Impcratore Aurengzib. 

Guerre intestine per rival itti tra i inembri della fami- 
glia imperiale. Ribellioni provocate dalle zelo dell’ lin- 
peratore per il maomettanismo e dalla sua avversione 
per il bramanismo, onde i Rajapuli s’alienano per 
sempro, e la naziono dei Maratti si ribella e sorgo ad 
indipendenza. Detinitiva ceinjuista degli stati niaomet- 
tani del Deccan, die vengono incorporati neirimpero. 
a. 1002-80. Insurrozione dei Maratti, die non sa~ 
ranno mai piu inleramente domati (V. a. 1040- 
1080). 

a. 1080. Ribellione dei Rajaputi, provoeata dalle 
misure a worse al bramanismo, la quale non 
sara mai pifi spenta (V. dope, a. 1080). 
a. 1080-88. Hottomissiono definitiva degli stati 
maonietiani di Bijapur e di Goleonda, die 
vengono incorporati nelP Impero (V. dope, 
a. 1080-1088). 

a. 1090-07. Guerra per risotto met tere i Maratti 
(V. a. 1040-1080). NelTa. 1090 1 Mongolli 
iuvadono il paese dei Maratti, e lie prendono 
la capital e Raigar: ma ciO non distrugge la 
potenza dei Maratti, e la guerra continua lino 
al termine del regno d’Aurengzib, ti*a gravi 
diflicolta e senza successo (V. dopo, a. 1090). 
a. 1098. Gonoessiono di Calcutta e d’ altri luoghi 
del Bengala alia Compagnia inglese dolle Indie 
(V. dopo, a. 1098). 

a. 1707. Mu ore Aurengzib ad Ahmednagar, (21 
Febb.), dopo 23 anni di soggiorno liel Deccan 
per la guerra eontro gli stati di Bijapur e 
di Goleonda e eontro i Maratti. 
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LTImpero si estendeva su tutto l’lndostan 
e sul Deccan fino al fiume Caveri-Colerim. 
Realmento pero i paesi del Deccan meridionale erano 
sempre in balia dei a zemindar,, locali (Y. a. 1565). 
S’aggiimgeva che i Maratti scorrazzavano e spadro- 
lieggiavano, esercitaudo maggior prestigio che il go- 
verno imperiale. 

[Aurcngzib 6 l’Xmperatore piii ammirato <lagli scrittori maomettani 
dell' India, doi quali molfci conservarono notizie di Ini. Si liamio tre rac* 
eoUe delle sno leffcere niiiciali. lo ano gesta j’nrono auelie descritto da 
viaggiatori enropei die fiirono alia sue eorte]. 1 

Dopo Aurengzib rapida decadenza dell 5 Impero. 

a. 1668. La Gompagnia iucjlese delle Indie acquista per un 
annuo censo 1’ isola di Bombay dal Re d’ Inghilterra 
Carlo II, al quale era stata eeduta nell’ a. 1661 dal 
Re di Portogallo (V. a. 1638-1662). Ivi nell 5 a. 1686 
fu poi trasferito il centro della Presidenza, die prima 
era a Surat (Y. a. 1654). 

a. 1672-1673. Primi dommii f ranee-si, d’ una compagnia co- 
stituita nel 1664 dal ministro Colbert col nome di 
« Compagnia delle Grandi Indie » . 

a. 1672. Acquisto di Pondicherry nel Coromandel 
dal Sultano di JBijapur. 

a. 1673. Occupazione di Chandernagor nel Ben- 
gala, di cui la Compagnia ottenne per de- 
naro la cessione dalP Imperatore dei Mon- 
golli nel 1688. 

Nel 1725 fu poi occupata Maho, nel dominio di 
lino dei principi locali del Malabar, e Carical presso 


1 Cnf. F. Bernier, Hist . de la derm hr e revolution des Mats du 
Grand Mogol , Paris 1070, T. I e II; Suite des memoires ecc. Paris 
1671, che forma il T. ITI o TV in contimuiziono doll 1 opera procodontc: 
F. Gemklli Oareri, Giro del mondo , Napoli 1699-1700, 6 vol. in 12°. 



[25] 


Nell’ etct moderna. 


14*5 


Pondicherry. Ma ingrandimenti eonsiderovoli non eb- 
bero luogo se non a cominciare dal 1746 (V. dopo, 
a. 1746-1748). 

La Compagnia non ehbe mai una vita prospera c 
indipendente; perdu i dominii francesi, anzi die della 
Compagnia, si possono dire dol governo. La Compa- 
gnia duro fino al 1770, (juando si sciolse. ' 

a. 1680. 11 Regno rajaputigo del Mewar, vassallo delFImpero 
mongollico (Y. a. 1614), e gli altri stati rajaputiei 
si ribellano per le misure del governo mongollico 
avverse al Bramunismo. (V. a. 1658-1707). Dopo 
una lunga guerra, saranno riconosciuti indipendenti 
(Y. dopo, 1708). 

a. 1686-1688. I due stati maomettani del Deccan aneora su- 
perstiti, di Bijapur e di Golconda, vassalli del*- 
1’ Impero mongollico (Y. a. 1638-1686), sono ineor- 
porati noil’ Impero (Y. a. 1658-1707), e cosi terminano. 

a. 1686. I Mongolli prendono e devastano Bijapur; 
P ultimo Shall della famiglia degli Adil, un 
fanciullo, condotto prigione, muore poco dopo 
tra i Mongolli. 

a. 1687. I Mongolli prendono Golconda; V ultimo 
Shah della dinastia dci Cutb, Abul Hasan, e 
fatto prigione. 

a. 1688. T dominii die gift formavano gli stati 
di Bijapur e di Golconda sono ineorporati 
noil' Impero mongollico. 

a. 1690* II paese dei Maratti (V. a. 1646-1680) o invaso dai 
Mongolli, condotti dalP Imperatoro Aurcngzib (V. 
a. 1658-1707); Raigar loro capiiale e ]>resa, ed il 
Raja Saho, un fanciullo, e fatto prigione. I Maratti 
riconoscono come Raja uno zio di Saho, Ram, il 
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qimlo ripara a J ini j nei Carnatico, ove era V altro 
clominio della famiglia Bosla. E cV ora innanzi i Ma- 
ratti, dispersi ma non disfatti, continuano a guerreg- 
giarc alia spicciolata eontro il governo mongollico, 
seorrazzando tutto il Deccan. 

La loro potenza si ricostituira pin forte che prima 
negli anni 1708-1749. 

a. 1698. La Coni pay uia inylese dellc* Indie ottiene dall’ Irnpe- 
ratore dei Mongolli Calcutta, (fondata gia nel 1686 da 
nil agento della Oompagnia, dob Charnock), Sutanati 
e Grovindpur nel Bengala, e eostruisce a Calcutta if 
forte Gruglielmo. 

Questi luoghi rimasero uniti alia Presidenza di Ma- 
dras (\ r . a,. 1654), tino alba. 1707, quando fu istituita 
una Presidenza in Calcutta (\ r . dope, a. 1708, nota). 


a. 1707-1713. Nell’ Impero dei ALongoUi Imperatore Bahadur 
Shah, o Shall Auluni I. Contese coi fratelli per la suc- 
cessione. 

Continua la gnorra coi Kajaputi, Jin che 6 ricono- 
sciuta la loro indipendcnza (V. dopo, a. 1708). Con- 
tinua la guerra coi Maratti (V. dopo, a. 1708-1749). 
Ribellione della setta dei Sikh nel Penjab: 6 repressa. 1 * 3 


a. 1708. Riordiiiiimento della Coni pay ni a inylese 'dalle Indie , 
in soguito alia fusione della Compagnia antiea (Com- 


1 La xetta doi Sikli («discepoli»), die si dis.se unolic dei Sing («leoni»), 
fu fondata fra V antioo popolo dei Tsekia dal bramano Nanao nolla seconda 

metii del sou. XV. Lc dottrino di Nanao orano un misouglio della dottrina 

hranumioa e della jiiaomottami. 1 seguaci di questa sotta, die quantiinqno 
perseguitata forocenientc dal governo mongollico non si estinsc niai, sorgo- 
ranno nunierosi e potent! verso La. 1773, o eostituiranno mm nazione die 
sussisto tuttora nel Ponjab. (V. dopo, a. 1773). 
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pagnia cli Londra) con una nuova Oompagnia, chc era 
stata riconoseiuta dal Governo inglc.se il 5 Sett. 1698 
(Oompagnia ingleso). La fusione tivveime, dopo lunglie 
trattative, ii 20 Sett*, e la Cumpagnia assunso il nome 
di «Compagnia nnita delle Indie oriontali ». La costi- 
tuzione e V amministrazione della Oompagnia sono 
ri ordinate, e dnreranno eosi tino al 1776 (V. dopo, 
a. 1776). 1 


i a Lro|r<lin amento della Oompagnia ora il seguonte : 
a) Assomblea o Corfu doi propriotarii, od uzionisti. 
h) Com it at o o Code (li 24 Birettori, cleft i amiualmente dalF As- 
sembloa doi propriotarii. 1 Birettori si costituiscono in dioei oomitati, eia- 
seuno did quali sorveglia un ramo dell 1 amministrazione, eioe : la eorri- 
spondcnza, gli afturi legali, il tesoro, i magazzeni, i conti, le compere, 
la manutenzionc degli cdilizii, la navigazione, il commereio fatdo dai pri- 
vati per mezzo delle navi della Oompagnia, la condiziono del traftieo pri- 
vate aifinche non danneggi quello della Oompagnia. Pin tardi, quando la 
Oompagnia avra possodimonti important!, s : aggiungeranno speciali eomi- 
tati per gli alTari militari o politic!. 

e) Tre Presidenze: di Bombay (V. a. 10(38;, di Madras (V. a. 1054;, 
di Calcutta (V. a. 11)08;. In einseuna un Govemuforo o Presidents, 
ed un Oonsiglio, nominati dai Birettori, eon giurisdiziouc sugli agouti 
della Oompagnia, e faeoltu di imprigionare, eonlinare, rimandare in Kuropa 
unehe gli Inglesi ehe non erano al servizio della Oompagnia. In eiaseuna 
Presidcnza tribunal! varii e eon varie attribuzioni, sia per giudicare gli 
Europei, e sia per giudieare gli indigem seeondo i privilogi aueordati alia 
Oompagnia dagli Imperatori mongolli c da altri sovrani indiani. 

d) Le truppe della Oompagnia, sotto il eomando supremo di cia- 
seun Presidents, eomposte di volontarii inglesi, volontarii d 1 altre nazioni 
europee, volontarii indigeni detti « sepoys » (dalP indiano « sipahi », 
soldato). 

e) xlgenti della Oompagnia, eioe scrivani, Jattori, mereanti. 

fj 11 privilegio del monopolio del eominereio eolP India e eolla 
Pina e coneeduto alia Oompagnia dal Parlamento inglese volta per volta, 
pm* un periodo d'anui a volonta d 1 esso Parlamento; il quale pud riti- 
rarlo, previa demmzia di tre anni. 

Il privilegio fu dapprima coneeduto lino al 172(>, ma poi nelP a. 1712 
t'u esteso lino al 1788. NelP a. 1788 fu rinnovato per 88 anni. XolPa. 170(3 
fu rinnovato per 8 anni. Xel 1700 s 1 acee.se una viva discussione tra ii 
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a. 1708. Lo State rajaputico del Me war, in seguito a lun- 
ghe guerre contro i Mongolli, di cui era vassallo 
(V. a. 1680), 6 dall’ Imperatore mongollo Bahadur 
Shah (V. a. 1707-1718) riconosciuto indipendente, 
salva solo una supremazia nominale. Cosi pure varii 
altri principal! del Rajastan. 

Questi stati rajaputici, alia caduta dell 5 Impero mon- 
gollico, passeranno sotto la supremazia dei Maratti 
(Y. dopo, a. 1803-1805), e nel 1818 sotto il protetto- 
rato inglese. 

a. 1708-1749. Tra i Maralti (V. a. 1690) Saho Bosla e ricono- * 
sciuto Raja dall 5 Imperatore mongollo. Guerra civile 
tra lui e suo cugino Sivaji figlio di Ram; Saho 
prevale. 

a. 1717. Saho si riconosce vassallo dell 5 Imperatore 
Mongollo Feruesir , e questo gli concede il 
possesso di quasi tutto il Deccan (V. dopo, 
a. 1713-1719). 

Concede la digniia di « Pohswa » (Y. 
a. 1646-1680) al sacerdote bramano Balaji 
Wiswanath. 

a. 1720. Muore il Peshwa Balaji e gli succede il 
figlio Baji Rao. 

a. 1720-40. Peshwa Baji Rao, die riduce ad un 
somplice nomo V autorita del Raja Saho e 
■ go verna con autorita sovran a. 

Sorgono ad alte cariche alcuni capi le cui 
famiglie raggiungeranno piu tardi molta po- 
tenza (Y. dopo, a. 1771), cioe : Malliar Rao 
Holcar, Ranaji'Sindia, Raguji Bosla (non si 


govemo inglcse e la Compagnia. volcndo qucllo intorveniro piii diretta- 
monto ncgli affari di questa; disoussiono die coudussc alia riforma del 
1778. 
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sa se parente della famiglia del Raja), e Da- 
maji « Gaiewar » (governatore) del Gujerate. 

a. 1725. Occupazione del Gujerate, tolto al- 
rimpero dei Mongolli (V. dope, a. 1719- 
*1748). 

a. 1782-84. Occupazione del Malva e del Ban- 
del cand. 

a. 1736-88. L’Imperatore dei Mongolli Ferue- 
sir (V. clopo, a. 1719-1748) cede ai Ma- 
ratti il Malva ed il Bandelcand fi.no ai 
fiumi Chambai e Gange verso N. e N. 0. , 
e tino al Nerbudda verso 8. 

a. 1737-40. Conquista di Bassein, Salsette , 
Chaul e dei vicini luoghi del Concana 
coutro i Portoghesi (V. dope, a, 1737- 
1740). 

a. 1740. Muore il Peshwa Baji Rao, e gli 
suceede il figlio Balaji Baji Rao. 

a. 1749. Muore il Raja Saho Bosla senza iigli, la- 
sciaudo il governo al Peshwa Balaji Baji Rao. 

Lo stato dei Maratti si estendeva pertanto su parte 
del Deccan settentrionale lino al tiume Godaveri, ove 
confmava c;ol nuovo stato del Nizam dei Deccan {Y. 
dope, a. 1723-1748), sul Gujerate, sul Malva e sul 
Bandelcand. Tutti questi doniinii, menu i pochi tolti 
ai Portoghesi, erano stati sottratti alP Impero dei Mon- 
golli. 

Il potere e tenuto dal Peshwa, eui non manca di 
Re fuorche il titolo. Capital e Puna. 

1 71 3 - 1 719 . Nel Y Impero dei MomjolM Imperatore Femcsir. 
Torbidi interni provocati dalP ambizione dei suoi mi- 
uistri e governatori delle provincie, ed agevolati dalla 
sua inettezza. 

a. 1716. Distruzione della setta dei Sikh (Y. a. 1707- 
1713, nota). Si ravvivera .verso Pa. 1778. 


Oiornale della Societd Asiatica italiana. ~~ XIV. 
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a. 1717. Concessione di privilegi alia Oompagnia 
inglese delle Indie (Y. dopo, a. 1717). 
a. 1717. In seguito ad una naova guerra sfavore- 
vole contro i Maratti, cessione del possesso 
quasi intero del Deccan contro un tribute in 
denari ed in trnppe (Y. a. 1708-1749). 
a. 1719 L’ Imperatore e deposto ed ucciso dai suoi 
ministri (Febbr.), che iunalzano al trono un 
principe della famiglia imperiale, il quale as- 
sume il nome di Mohammed Shall. 

[Fonte principals 6 1’ opera intitolata « Soir ul Mutukerin », soritta 
yerao l*a. 1780 dal inaomettano Mir Gulam Hasain Can, la qnale contiene 
le vicende nell’ Impero della raorte di Aurengzil), cio& dal? a. 1707, da 
verso l'a. 1780, Tradotta dal gen. Briggs, London 1832). 


a. 1717. La Oompagnia inglese delle Indie ottiene dalF Impera- 
tore mongollo Feruosir important! privilegi per il suo 
commercio ed i suoi .possedimenti, e la facolta di com- 
perare V autorita di zemindar (V. a. 1565, nota) dai 
possessori locali di 37 l.uoghi abitati intorno a Cal- 
cutta. Per tutti i suoi possedimenti la Oompagnia pa- 
gava tributi all' Imperatore, cioe ne rieonosceva V alta 
’ sovranita. 

a, 1719-1748. Nell 3 Impero dci Mongol li Imperatore Moham- 
med Shah. Grande indebolimento dell 5 Impero, che 
andava sfasciandosi per le contese fra i principali mi- 
nistri e fra i governatori delle provincie, per la loro 
tendenza a rendersi principi indipendenti, per le osti- 
lita dei Maratti, per 1’invasione dei Persiani e degli 
Afgani. 

a. 1723. Il gove^natore del Deccan si rende indi- 
pendente. Cost si forma lo stato del Nizam 
del Deccan (Y. dopo, a. 1723-1748). 
a. 1725-38. I Maratti s’ impadroniscono del Gu- 
jerate, del Malva e del Bandelcand, ope- 
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rando come affatto indipendenti dall 5 Impero 
(V. a. 1708-1749). 

a. 1738-89. Inrasione dei Persiani ; perdita del 
Cashmir e dei paesi oltre V Indo. (V. dope, 
a. 1738-1739). 

a. 1745. Ribellione dei Roliilla, popolo d' origin© 
afgana, capitanata da Ali Mohammed, un in~ 
diano maomettano. La sollevazione e repressa; 
ma i Rohilla non si sottomisero mai pin in- 
teramente. 

a. 1748. Gli Afgani, sottentrati ai Persiani, invar- 
dono iL Penjab, condotti Ahmed Can Dnrani 
loro Shah. Bono respinti. (V. dopo, a. 1747). 

Cost V Impero dei Mongolli si ridueeva or- 
mai soltanto alia parte settentrionale ed 
orientale dell' Indostan ; ed anche qui era in 
grande confusion© e debolezza. 

a. 1723-1748. Formazione dello state del Nizam del Deccan , , 
die si rende quasi affatto indipendente dal V Impero dei 
Mongolli (Y. a. 1719-1748) per opera di Chin Ivilich 
Can, d’origine turca, die ne era governatore ( « nizam ;> ) 
dall'a. 1718, e negli mini 1722-23 era anche prime 
ministro («vazir») dell’ Imperutore. Ritiratosi nel 
Deccan neli'a. 1723, Chin Ivilich Can s' atteggia ad 
indipendenza ed assume il nome d’Asaf Jah. Egli ed 
i suoi successor i sono detti Nizam. 1 

Questo state comprendeva tutti i dominii dell 1 Im- 
pero mongollieo a S. del ffuine Godaveri, ove erano 
molti stati locali di « zemindar ;> (V. a. 1565, nota) 
e di « nabab » (« deputati Y) quasi indipendenti (Y. 
a. 1658-1707 in tine). 


1 II nome di Nizam era gin stato portato dalla dinastia d* Ahmed- 
nagar. (V. in princi]>io). 



152 


Cronologia storica dell’ India 


[32] 


Capitale Haiderabad. Culto maoniettano e bramanico.. 
Continue guerre coi Maratti, che avevano pretest 
«u quei luoghi. 

Questo stato durera indipendente lino air a. 1800 . 

a. 1737-1740. Is el dominio del Portoghmi (V\ a. 1607-1661) y 
Chaul, Bassein, Salsette ed i yicini luoghi nel Concana 
sono conquistati dai Maratti (V. a. 1708-1749). Riman- 
gono ai Portogliesi Goa colie isole Bardes a Anjediva r 
Daman e Din, che riterranno poi sempre (V. dopo y 
a. 1814). 

Verso questo tempo Panjim acquista piu important 
della vicina e malsana Goa, e nelF a. 1756 e fatta 
sede del governo portoghese. 

a. 1738-1739 I Persian! (Shah Nadir Cull Can, 1736-1747) 
tolgono all 5 Impero dei Mongolli i paesi oltre r Indo 
e ancke il Cashmir (V. a. 1719-1748). 
a. 1738. Shah ISTadii* oceupa il Cabulistan (Mag.). 

Varca 1’ Indo e invade ii Penjab (Nov.), 
a. 1739. Battaglia a Carnal vinta dai Persiani 
(9 Pebb.): V Imperatore mongollo *si da loro 
prigioniero. Saccheggio di Delhi (Marzo). 

E concluso un trattato per eui 1’ Imperatore 
mongollo cede alio Shall persiano il Cashmir 
e i dominii oltre 1 ? Indo. 1 
Nel 1747 sottentrerauno in quest! dominii gli Afgani 
(V. dopo, a. 1747). 


l La eonquista persiana del dominii oltre P Indo segna la separa- 
ziono del Cabulistan dall 1 India e inizia la fonnaziono d 7 un confine, politico- 
ira V India e i paesi iraniei. Si vodra tra poco (V. dopo, a. 1747) che il con- 
fine o destinato a sopamro P India non dalla Persia, ma dalP Afganistan, 
uno stato che sorso nci dominii oriental! persiani. Solo nel 1823 questo 
confine avra forma dofinttiva (Y. dopo, a. 1819-1823, nota) ; ma fin d 1 ora 
cesser omo dal eonsideraro il Cabulistan come parte delP India. 
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a. 1746-1748. Prima guerra tra la Comparptia inglese delle 
Indie (Y. a. 1708), ed i Frame* (V. a. 1672-1673), 
combattata nel Coromandel, eonseguenza della guerra 
europea detta « della sueeessione cP Austria » . Nessuna 
mutazione di dominii. 

a. 1746. I Frances!, comandati dal Laboiirdonnais, 
prendono Madras (14-19 Sett.). Labourdonnais parte 
per T Europa in seguito a contesa col Dupleix gover- 
natore generale a Pondicherry. 1 

a. 1747. T Franeesi, comandati dal Dupleix, aggre- 
discono inutilmente il forte San David presso Madras. 
II governo inglese spedisee in India umi forte flotta 
eomandata dalP ammiraglio Boscawen (Die.). 

a. 1748. Gli Inglesi aggrediseono inutilmente Pon- 
dicherry (Ag.). 

Col trattato di pace d’Aquisgrana (Ott.) si stabilise 
la restituzione reciprocal dei dominii occupati durante 
la guerra. 

a. 1747. I dominii dei Persian! nelP India (Y. a. 1738-1739) 
passano agli Afgani, costituitisi in quest" anno ad 
autonomia per opera di Ahmed Can Dimuii. Questo 
nel 1748 invase audio il Pervjab, paese dell" Impero 
mong'ollieo; ma fu sconfitto a Sirhind (Marzo) e do- 
vette ritirarsi (V. a. 1719-1748). 

Peru egli conquisto poi il Pen jab nel 1751, e, nel 
corse del lungo suo regno, intervenne frequentemente 
nelP Impero mongollico, rivaleggiando coi Maratti die 
v’ i ntor venivano essi pure (Y. dope, a. 1748-1761). 

Pervennero dnaque in dominio degli Afgani il Ca- 


l II Labourdonnais fu incarcerate in Franeia per i suoi dissensi col 
•governatore generale di Pondicherry. Dopo tre anni di prigione alia Basti- 
glia, riconosciuta la sua innocenza ed apprezzati i suoi grand! meriti, fu 
Jiberato. Poco dopo mori. 
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shmir e il Sindh, gia conquistati dai Persian!, e 
inoltre il Penjab. 1 * * * 

Cosi ri maser o le cose fino al 1773, quando mori lo* 
Shah Ahmed Gan Durani (Y. dopo, a. 1773)* 


a, 1748-1761. Dissolnzione dell 5 Impero dei Mongolli (Impera- 
tore Ahmed Shah lino all 5 a. 1754; poi Alamghir fino 
all 5 a. 1759; poi Shah Anlum II). Le contese tra i 
.grandi dignitavii, rivali tra loro e talora nemici del- 
P Imperatore, perpetuano il disordine. Alcuni di essi 
si formano stati indipendenti ; intanto gli Afgani in- 
vadono l 5 Impero e i Maratti spadroneggiano anehe 
in Delhi. 

a. 1751. Gli Afgani (Y. a. 1747) occupano il Pen- 
jab, che e ceduto loro dall 5 Imperatore. 

a. 1754. Il governatore d’Audh, Shuja ud Dula, 
succeduto in questa carica al padre Safder 
Jang d’ origine afgana, si rende indipendente 
(Y. dopo, a. 1754). 

a. 1756. Il governatore delBengala, S'uraj nd Dula T 
succeduto in questa carica al nonno Aliverdi 
Can d 5 origine afgana, si rende indipendente 
(Y. dopo, a. 1756). 

a. 1756-57. Gli Afgani fanno mv imizione fino in 
Delhi, poi si ritirano. 

a. 1758-59. I .Maratti intervengono nelle cose del- 
F Impero e spadroneggiano in Delhi, sotto co- 
lore di sostenere il primo ministro ( « vazir » \ 


1 L 1 Emir a to dell* Afg a n i s t a n , formatosi in questo tempo, 

coniprese la parte orientale dei dominii persiani, cioe i distretti di Can- 

dahar, di Herat o di Cabul, ehe formano V odierno Afgani start, e i paesi 

indiani qui indicati. Questi nltimi ne verranno staecati in seguito, com® 

si vedra. S’e detto altrove ehe il Cabnlistan e gia defmitivamente sepa- 
rate dall 1 India (V. a. 1738-1739, nota). 
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dell’ Imperatore contro i suoi rivali (V. dopo, 
a. 1749-1761). 

a. 1759-61. Grli Afgani, offesi per V onnipotenza dei 
Maratti in Delhi, e per i loro tentativi di ri~ 
cuperare il Penjab, muovono contro Delhi, 
alleati con alouni governatori imperiali av- 
versi ai Maratti. 

a. 1760. Patti (Panne non decisivi intorno 
a Delhi. 

a. 1761, 6 Genn. Grande battaglia a Paniput, 
in cui i Maratti sono completamente 
disfatti (V. dopo, a. 1749-1761). 

a. 1761. Gli Afgani si ritirano da’Delhi. 

Da questo punto Plmpero dei Mongolli si 
pub dire terminato , perehe V autorita del- 
Y Imperatore 6 ridotta ad un sempliee nome, 
ed i governatori delle provincie («subadar», 
«nabab») operano come principi indipendenti 
(V. dopo, a. 1761). 


a. 1748-1761. Lo stato del Nizam del Deccan (Y. a. 1723- 
1748; Nizam Mozaffer Jang lino al 1749; Nizam 
Nazir lino alF a. 1750 ; nuovamente Mozaffer fine al 
1751; pci Nizam Salabat Jang lino alF a. 1761) e 
travagliato da intestine discordie fra pretendenti, e 
sopratutto dalle rivalita tra Francesi ed Inglesi, che 
si contendono la prevalenza presso il Nizam. Preval- 
gono i Francesi fin verso la. 1761 (Y. dopo, a. 1749- 
1750; a. 1751-1754; a. 1756-1763); ma poi preval- 
gono gli Inglesi. 

a. 1759. Perduti i cinque cosidetti « circari set- 
tentrionali » , cioe i distretti di Guntur, Con- 
dapilli, Ellor, Rajamundri e Cicacol, conqui- 
* stati dalla Compagnia inglese delle Indie 

(Y. dopo, m 1759). 
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a. 1761. Perduto lo stato del Nabab del Camatieo, 
o d’Areot, che diventa indipendente sotto la 
protezione della Compagnia inglese delle In 
die (Y. dope, a. 1761). 

a. 1749. La Gompagma inglese delle Indie intervene negli 
affari delle stato di Tanjor (Y. a. 1565), vassallo 
ora del Nizam del Deccan ed ora dei Maratti, e pieno 
di contese tra varii pretendenti, uno dei quail invoca 
, F appoggio degli Inglesi di Madras. La Compagnia 
s’ impadronisce del distretto di Devi Oottali, presso la 
foce del flume Colerun. 

a. 1749-1750. I Framed (governatore generale Dupleix) in- 
tervengono negli affari dello stato del Camatieo o 
d’Arcot, vassallo del Nizam del Deccan, rna aspirante 
all’ indipondenza, e lacerate da interne lotte fra- varii 
pretendenti alia dignita di nabab. » 

a. 1749. Ottengono dal pretendente che essi appog- 
giano la cessione di 81 luoghi presso Pondi- 
cheny, per mezzo del loro comandante Bussv. 
a. 1750. Oecupano Masulipatam e Ianaon presso 
la foce del Godaveri. 

Questi acquisti nel Camatieo conducono ad una 
guerra colla Compagnia inglese delle Indie (Y. dopo, 
a. 1751-1754). 

a* 1749-1761. Presso i Maratti Peshwa Balaji Baji Kao con 
potere regio (Y. a. 1708-1749 in fine). Apogeo delh* 
potenza del Peshwa. I Maratti spadroneggiano nel- 
I’lmpero mongollico. 

a. 1751-56. Guerra col Nizam del Deccan Salabat 
Jang, aiutato dai Prancesi eomandati dal 
Bussy (Y. a. 1748-1761), ed acquisto d’alcuni 
dominii presso il Berar. 
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a. 1758-59. Hpadroneggiano a Delhi come protet- 
tori deir Imperatore mongollo, ed in nome 
suo osteggiauo gli Atgani nel Penjab (V. 
a. 1748-1761). 

a. 1759-61. Guerra cogli Afgani per il predominio 
in Delhi. Sono disfatti nel la battaglia di Pa- 
uiput presso Delhi (6 Gemi. 1761) colla per- 
. riita, dicesi, di 200 mila uomini (Y. a. 1748- 
1761). 

a. 1761. Muore il Peshwa Balaji. 

Per la. seontitta di Paniput, la potenza dei Maratti 
fu molto diminuita. Peru essi riteuevano aueora i 
loro dominii nel Concana, Gujemte, Malva e Berar. 
Pare die, quando spadroneggiavano a Delhi, avessero 
aspirate al potere imperial© per il loro Peshwa, ed 
all’ annientamento della dominazione dei Maomettani 
nelF India. 

D’ ora innanzi il potere del Peshwa v molto see- 
mato, perch? i prineipali capi militari, pur ricono- 
scendo la sua autorita religiosa, si eostituiscono domi- 
nii indipendenti qua e la. (V. dope, a. 1771). 

a. 1751-1754. Heconda guerra tra la ibmpmfnia imjlere rfelle 
Indie ed i Frances?, provocata dagli affari del Car- 
natieo (Y. a. 1749-1750). Gli Inglesi sono eomandati 
dal Olive, i Frances} dal Dupleix, Yi prendono parte, 
come alleati degli Inglesi o dei Franeesi, anche i Ma- 
ratti, il Nizam del Deccan ed i vicini stati di Tanjor, 
Trikinopoli, Yellor, Maisur, (Y. a. 1565), vassalli 
del Nizam. 

Continuando la guerra senza risultati decisivi, i go- 
verm inglese e francese aprono negoziati di pace in 
Europa, ehe conducono al trattato di Pondicherry 
(26 Die. 1754), per il quale i Franeesi si ritrag- 
gono da tatti gli acquisti fatti nel Carnatico e nello 
state del Nizam del Deccan loro protetto; e ricono- 
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KCiuto come nabab del Carnatieo Mohammed All pro- 
tetto dagli Inglesi ; Francesi ed Inglesi promettono di 
non inter venire pin negli affari degli stati incliani. 

Dupleix e richiamato in Francia (Ott. 1754). 1 

Le promesse di non intervento non saranno man- 
tenute e la guerra tra Inglesi e Francesi ricomincera 
poco dopo (Y. clopo, a. 1756-1761). 

a. 1754. Formazione dello state del Nabab d'Audh , die si 
rende indipendente dali’Impero mongollico (Y. a. 1748- 
1761) per opera di Shuja ud Dula, che ne era gover- 
natore (« nabab ») ed era anclie primo ministro 
(« vazir ») delFImperatore. ia 

Principali citta Audh, Allahabad, Corah, Benares, 
Lnknow. Capitale Andh, e dall’a. 1775 Luknow. 

Relazioni varie coll’ Imperatore mongollo e colla 
Compagnia inglese delle Indie, die dalPa, 1757 domina 
sul vicino Bengala. 

Questo state durera indipendente fino alia. 1801. 

a. 1756. Formazione dello state del Subadar del Bengala , che 
si rende indipendente dull ’ Impero mongollico (Y, 


l 11 Dupleix, go verna tore goncralo di Pondicherry dalPa. 1742 
al 1754, avova fonnato il disogno di costituiro nn vasto dominio francese 
nell’ India. E gia avova ottonuto molti territorii nel Carnatieo (V. a. 1749- 
1750) o nolle stato del Nizam dol Doeean protetto dei Francesi (V. a. 1748- 
1761). A quest! progetti ed acquisti rinunciavano i Francesi eolla pace di 
Pondicherry dell’ a. 1754. Al ritorno di Dupleix in Francia, la Compagnia 
francese delle Indie (V. a. 1672) non voile riconosoerc i dobiti da lui incon- 
trati per le audaei imprese eui erasi aeeinto, ed egli le mosso lite. Quosta 
fa fermata per interposiziono del Govorno, o Dupleix non ottenne altra 
soddisfazione che la concossione di left ere regie che lo proteggevano dai 
processi dei suoi debitori ! 

i a I Nabab d’Audh portarono il titolo di « Vizir » o « Yazir » anche 
dopo, sebbene fossero affatto indipendenti dalP Imperatore di Delhi, e P Im- 
pero non sussistesse piu che nel nomo dell’ Imperatore. Questo titolo era 
*ma reminiscenza delP antica carioa, come cpiollo di Nizam del Deccan. 
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a. 1748-1761) per opera di Snraj ud Dula, che lie 
era govematore (« subadar »). 

Comprendeva, come P antico state maomettano del 
Bengala (V. a. 1575), il Bengala, il Behar e FOrissa, 
cun circa trenta milioni d J abitanti. 

Durera solo fine alFa. 1765 (V. dope, a. 1766-1765); 
6 gift nel 1757 diventa vassallo della Gompagnia in- 
gle, se delie Indie. 

a. 1756-1761. Terza guemt fra la Compagnin inglese delle 
Indie ed i France*!, combattuta nel Bengala e nel 
Carnatico, conseguenza della guerra europea detta 
« del setti anni » , vinta dagli Inglesi. 

E f [Hindi anehe guerra fra la Corn-pay nia ed il Sn~ 
hadar del Bengala (V. a. 1756) alleato dei Frances! ; 
e guei'ra tra il Nixum del Deccan , alleato coi Fran- 
cesi, ed il Nabab del Carnatico suo dipendente, alleato 
cogli Inglesi (V. a. 1751-1754) e ooi Maratti sempre 
nemici del 2sTizam. 
a. 1756-57, Guerra nel Bengala. 

a. 1756. Il Subadar oceupa Calcutta ed i vi- 
ed ni possedimenti inglesi (Lug.), 
a. 1757. Gli Inglesi, comandati dal Clive, ripi- 
gliano Calcutta (Genn.). Tolgono ai Fran- 
cesi Chandernagov (Febb.). Battaglia di 
Plassy (Palasi) presso Calcutta tra In- 
glesi e Bengalesi , vinta dai primi 
(23 Giu.) : il Subadar fugge ed e uceiso. 

Cosi gli Inglesi rimangono arbitri dello stato del 
Subadar, ed hanno espulso i Franoesi dal Bengala. 
a. 1757-61. Guerra nel Carnatico. 

a. 1757. Ricomineia la contesa tra Frances! ed 
Inglesi per il Carnatico (V. a. 1751-1754). 
a. 1758. I Franeesi, comandati dal Conte Lally 
governatore generate di Pondicherry, as- 
sediano inutilmente Madras (Die.). 
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a. 1759. (Hi Inglesi prendono Masulipatam 
(10 Apr.). 

a. 1760. Battaglia di Yandevash, presso Ma- 
dras, vinta dagli Inglesi (22 Genn.). I 
quali, aiutati dai Maratti, tolgono ai 
Francesi, i luoglii die oecupavano nel 
Coromandel, compresa Oarieal (5 Apr.), 
pongono assedio a Pondiclieny (Mag.), 
a. 1761. Pondicherry s’ arrende agli Inglesi 
dopo otto mesi d J assedio (15 Genn.). 

Nel Malabar gli Inglesi tolgono ai 
Francesi Malie (Apr.) e gli altri luoghi 
che oecupavano in quelle parti, ultiini 
loro dominii nel Deccan. 

II Conte Dally, governatore generate 
franeese, ritorna in Francia (Nov.). 1 

Cosi i Francesi sono spogliati di ogni loro possesso 
nelP India. Per i trattati di Fontainbleau e di Parigi, 
con cui si terminava la guerra europea (3 Nov. 1762 
e 10 Pebb. 1763), ricuperarono poi i dominii che 
avevano prima delle guerre colla Compagnia inglese 
delle Indie, eioe Chandernagor, Pondicherry, Carical e 
Mahe'(Y. a. 1672-1673), e inoltre Ianaon (V. a. 1749- 
1750), dominii die posseggono anche ora. 

In consegnenza di questa guerra pertanto, 
la Compagnia inglese delle Indie 6 liberata 
dalla rivalita dei Francesi; ha esteso la sua 
supremazia sullo stato del Subadar del Ben- 
gala (V. dopo a. 1757); acquista un predominio 
incontrastato nello stato del Nabab del Car- 
natico (Y. dopo, a. 1761); ha private il Nizam 
del Deccan delPappoggio franeese, eppercifr 


1 II Conte Lally, giunto in Francia, fu imprigionato nella Bastiglia. 
Processato per abuso d’autorita e tradimento, quasi colpevole della caduta 
del dominio franeese nelP India, venne poi suppliziato il 9 maggio 1766. 
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del mezzo cli farle opposizione (Y.dopo,a. 1761- 
1705); acquista in sovranita i « circari set- 
tentrionali », tolti al Nizam del Deccan (V. 
dopo, a. 1759). 

a. 1757. La Compagnici inglese delle Indie y in seguito alia 
battaglia di Plassy (Y. a. 1756-1761), diventa arbitra 
dello stato del Subadar del Bengala (Y. a. 1756), e 
nomina il Subadar Mir Jaffir, riconoscendo l’alta 
sovranita dell 5 Imperatore mongollo. Questo stato di 
cose durerft’fino all’ a. 1765 (V. dope, a. 1763-1765). 

a. 1759. La Cotnpagnia inglese delle Indie % al tempo della 
terza guerra contro i Frances! (V. a. 1756-1761), to- 
glie al Nizam del Deccan i « circari settentrionali » 
(Y. a. 1748-1761), dei quali lee riconosciuto il pos- 
sesso dall’ Imperatore mongollo come alto sovran o no- 
minate del Deccan, e che vengono aggregati alia Pre- 
sidenza di Madras. 1 

Fu qnesto il prime vasto possedimento 
acquistato in sovranita dalla Compagnia. 

a. 1761. Si rende indipendente lo stato del Nabob del Car- 
notice o di Arcot , prima soggetto al Nizam del Deccan 
(V. a. 1748-1761), in conseguenza della terza guerra 
tra Francesi ed Inglesi (Y a. 1756-1761), e ne & 
fatto Nabab Mohammed Ali protetto dagli Inglesi. 
La sua indipendeuza fu poi riconosciuta dalF Impera- 
tore mongollo, come alto sovrano nominate del Deccan, 
con un « firman » (decreto) dell’ a. 1765, ottennto per 
opera degli Inglesi. 

Questo stato si estendeva sul Deccan orientate a S. 
del fiume Orishna. Capitate Arcot. 

Frequenti guerre col Nizam del Deccan, e cogli stati 


1 I circari (go verni ) settun trion alt crano <]iiolli di Guntur, Con- 
dapilli, El lor, Kajanumdri, Oicacol. Vi fu aggiunto nuollo di Masnlipatam. 
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minori di Yellor, Tanjor ed altri, die talora sono suoi 
tribntarii e talora indipendeuti. 

Durerafino all’a. 1801, protetto e quasi vassallo della 
Compagnia inglese delle Indie, con cui 6 sempre alleato. 

a. 1 76 1 a . Te rmina V Inipero clei Mongolli (Y. a. 1748- 
1761), benche gli Imperatori coatinuino aucora in Delhi 
per circa un aecolo, cioe fino all’a. 1858, con un autorita 
nominale * vaga eel inceria, mantenuta vira solo dalla 
tradizione. Gli Imperatori sono sempre della dinastia 
di Tamerlano, discendenti di Baber (Y. a. 1526). 

Decade la potenza dei Francesi nelP India, 
elie dal 1746 erasi molto estesa per opera di Labour- 
donnais, di Dupleix, di Bussy e di Daily (Y. a. 1756- 
1761). 

Oominciano le grandi conquiste della Com- 
pagnia inglese delle Indie, che possedeva gia i 
seguenti dominii. 

a) Presidenza di Bombay: Bombay (Y. a. 1668); 

stabilimenti a Surat, Cambay, Ahmeclabad, 
Gogi e altri luoglii del Concana e del Guje- 
rate (Y. a. 1612-1618), accanto ai dominii 
dei Maratti (Y. a. 1749-1761) e dei Porto- 
gliesi (V. a. 1737-1740). 

b) Presidenza di Madras: Madras (Y. a. 1639); 

i « circari » (Y. a. 1759); Devi Cottalx (V. 
a. 1749); e, in certo mode, tutto lo stato dei 
iSTabab del Carnatico (Y. a. 1761). 

c) Presidenza di Calcutta: Hugli (Y. a 1642); 

Calcutta (Y. a. 1698); varii luoglii vicino a 
Calcutta (V. a. 1717); lo stato del Subadar 
del Bengala, cioe il Bengala, il Beliar e 
V Orissa, di cui era arbitra (Y. a. 1757). 

a. 1761-1782. Sorge ad importunza lo stato di Mciisur (Y. a. 
1565) per opera del Re Haider Ali, un capo indigene 
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maomettanu, cliscendente d ? una famiglia afgana del 
Penjab, il quale aveva spodestato il Raja ed i ministri 
di questo stato. 1 Haider Ali ne fece capitale Seringa- 
patam. Culto maomettano. 

a. 1763. Conquista del piccolo Regno di Bednor, 
a. 1763-65. Guerra eoi Maratti per aleuni distretti 
presso il fiume Crishna, ehe Haider Ali aveva 
oecupato, e die deve sgombrare. 
a. 1766. Conquista di varii piccoli stati nel Malabar, 
presso i dominii degli Olandesi (V. a. 1 633- 
1662). Rimane indipendente <juello di Tra- 
vancor, die sussiste audio ora. 
a. 1767-69. Prima guemi colla Oompaguia inglese 
delle Indie per i eonfini. Haider Ali e alleato 
col Nizam del Deccan (V. dope, a. 1761- 
1805). 

a. 1767. Battaglia presso Ambur vinta dagli 
Inglesi (Die.). 

a. 1768. Il Nizam del Deccan fa pace cogli 
Inglesi codendo la provincia di Balagat 
(Pebb.). Continua la guemi tra gli In- 
glesi ed Haider Aii con successi favo- 
revoli per questo. 

a. 1769. E fatta pace ed alleanza a Madras 
(4 Apr.) colla restituzione reciproca dei 
paesi occupati durante la guemi. 
a. 1780-82 Guerra cogli Inglesi nel Carnation 
(Y. dope, a. 1778-1784). 

a. 1782. Muoro Haider Ali. Gli succede il tiglio 
Tippu Sahib die coutinuera la guerra (Y. dope, 
a. 1782-1789). 

1 I Kaja di Maisur pretendevano diseondere dai ladava Ballala, di- 
nastia die aveva regnato nel Deccan settentrionale della rneta dei see. 
VIII alia meta del X. Spodestati da Haider Alt nel 1761, riebburo il loro 
stato nel 1799 route vassalli ddla Compagnia inglese delle Tndie (V. dope, 
a. 1782-1799). 
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II Regno cli Maisur, cletto anche « il Maisur » , 
si estendeva su quasi tutto il Deccan meridionale-ocei- 
dentale a 8. del flume Crislma, e confinava ad E. collo 
state del Nabab del Carnatico, a N. collo stato del. 
dizain. 


a. 1761-1805. Mo stato del Nkam del • Deccan Nizam AIL 
.Frequent! nimicizie coi finitimi stati dei Maratti e di 
Maisur. Guerre coll a Compagnia inglese delle Indie, 
quindi alleanza ed in fine vassallaggio. 

a. 1761-66. Oontrasta inutilmente alia Compagnia 
il possesso dei « circari » ed il predominio nel 
Carnatico (V. a. 1748-1761). 

Con trattato del 12 Nov. 1766 riconosce 
gli acquisti fatti dalla Compagnia, e questa 
si obbliga a difenderlo contro i Maratti ed il 
Regno di Maisur vsuoi nejnici. 
a. 1767-69. Nuova guerra colla Compagnia inglese 
. e perdita della provincia di Balagat: in que- 
sta guerra il Nizam e alleato col Re di 
Maisur (Y. a. 1761-1782). 
a. 1790-92. Alleato colla Compagnia inglese e coi 
Maratti fa guerra contro il Regno di Maisur 
ed acquista territorii lino al flume Pennar 
(Y, dopo. a. 1782-1789). 

a. 1795. Guerra coi Maratti perduta, ai quali cede 
la celebre fortezza di Dulatabad ed alcuni 
territorii attigui. 

a. 1799. Alleato colla Compagnia inglese contro il 
Regno di Maisur acquista parte di questo 
stato (V. dopo, a. 1782-1799). 
a. 1800. Riniincia in favore della Compagnia in- 
glese agli acquisti fatti nel 1799, in paga- 
mento di debiti verso di essa, e riconosce una 
coavenzione militare in forza della quale e 
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ridotto in protezione della Compagnia per le 
cose militari e per le relazioni estere. 

In ({uesta condizione rimarra ‘sempre in seguito lo 
state del dizain. 

a. 1763-1765. Guerra tra la Com pay tit a ha/ less dalle IruUe 
ed il Suhadar del Jienyala sue vassallo (V. a. 1757; 
Subadar Mir Cossim dal 1760), alleato col Nabah di 
Audit (Nabab Shuja ud Dula; T, a, 1754) e coll 5 ////- 
Iterators di Delhi (Imperatore Shah Aulum II ; V, 
a. 17(H), vinta dagli Tnglesi. Fine dallo stato del 
Bengala. 

a. 1763. Oli Inglesi vincono e debellano il Subadar 
(Ag.-Nov.): la presa di Patna (6 Nov.) segna 
la tine della sua resistenza. 11 Subadar fugge 
presso il Nabab di Audli. 
a. 1764. Gli Inglesi si volgono eontro il Xabab 
d’Audh: battaglia presso Baxar sulle rive 
del Grange, vinta dagli Inglesi (23 Ott.). Trat- 
tato di pace a Benares col Xabab, per cui 
ogli paga un' indennita di guerra. 
a. 1765. Lord Clive, inviatu a Calcutta come go- 
vernatore , assesta detinitivaniente le cose. 
A1 Xabab d’Audh sono lasciati i suoi dominii 
(Mag.). Dal P Imperatore di Delhi e ottenuto 
un u firman " (12 Ag.), che riconosco alia 
Compagnia il dominio dello spodestato Su- 
badar, contro un annuo censo. 1 
Cos! la Compagnia suhentra al Subadar nel 
dominio del Bengala, Bebar ed Orissa. La 


1 Lord Robert Olivo, per i sorvigi resi prima (V. a. .1756-1761) 
o per quosti, si pub diro i! foil da tore dolla potenza inglese noil* India. Nol- 
r a. 1773 venue amisato dinanzi al Parlamcnto par abuse d'autorita e 
por eoiTuziono al tempo del suo oomando in India, a. 1755-60 o 1765-67 
Assolto, si uooiso. pooo dopo il 22 Nov. 1774. 


Gioriutle della Societa A&iatica italiana. — XIV. 
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Compagnia continue poi a pagare annuo il tributo 
all 5 Imperatore cli Delhi, in rieonoscimento della sua 
alta sovranita, fine al 1774, quanclo, eon un pretesto 
qualunque, il tributo fu rifiutato. 

a. 1771. Risorge la potenza dei Maratti (Y. a. 1 749-1761), 
die assumono la protezione dell 5 Imperatore nominale 
cli Delhi (Y. a, 1761) contro i nemici interni nor 
pochi dominii die aneora gli rimanevano; e da questo 
punto F Imperatore diventa un loro strumento. 

L' antorita del Peshwa, resident© a Puna, 6 ridotta 
ad un semplice nome, e contrastata fra varii disceu- 
clenti di Balaji Wisvanath (V. a. 1708-1749). Il 
potere h tenuto da eapi die spadroneggiano nelle 
diverse parti dei dominii marattici come prineipi 
indipendenti (Y. a. 1708-1749). Tra questi i piii 
potenti sono : 

rt) i Sinclia, Raja del Mai va (Mahaji Sinclia tino 
all’ a, 1794, poi suo nipote Dulat Rao Sindia). Capi- 
tate TJjain. Questo state durera sempre in seguito, e 
dura tuttora; 

b) gli Ho l car, Raja chin cl or pure nel Malva 
(Tucaii Holcar iino all’ a. 1792, poi Jesvunt Rao 
Holcar). Capitate Indor. Questo stato durera tino 
all’ a. 1818 (Y. dope, a. 1817-1818); 

e) i Bosl a, Raja del Berar (Muclaji Bosia lino 
all’ a. 1788, poi Raguji Bosia). Capitate Nagpur. 
Questo stato durera indipenclente fine all’ a. 1818 
(Y. dopo, a. 1817-1818) ; 

ul) i Gaicwar del Gujerate (Gaicwar Fateh 
Sin lino all 1 a. 1789, poi Manaji tino al 1798, poi, 
Gaicwar Govind Rao). Capitate Barocla. Questo stato 
durera sempre in seguito, ma ridotto in angusti con- 
fini dagli Inglesi nell’ a. 1828. 

Il nome del Peshwa continue a formare, in certo 
moclo, il centre d’ unita di tutti i dominii marattici. 
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Ma il Peshwa 6 costretto a difendere V umbra d' auto- 
rita che ancora rhnauevagli, alleandosi talora con 
stranieri eontro i eapi sopra nominati; e ein porgera 
occasione alia Compagnia inglese delle Indie d' inter- 
venire negli affari dei Maratti (V. dope, a. 1802). 

L J autorita del Peshwa tinira nell'a. 1818 (V. dupo, 
a. 1817-1818). 

a. 1773. Nei dominii indiani dipendenti dagli Afgani (V. 

a. 1747) rieuperano V indipendenza il Pen, jab ed il 
Sindh, abbandonati dagli Afgani alia morte del 
Shah Ahmed Durani. Inveee il Caslnnir continuera 
in dominie degli Afgani fine all 5 a. 1819 (V. dope, 
a. 1819-1823). 

Xel Penjab sorgono a potenza i Sikh (V. a. 1707- 
1713, nota), costituiti in 12 confederazioni. Jarat 
Sing, che era u sirdar 51 (capo) d" una di esse, estende 
la sua autorita stii capi dei Sikh. A lui succedette nel- 
l'a. 1774 il tiglio Maha Sing, che regno tino all' a. 
1792. Cost si costituisoe lo state dei Sikh, che dope il 
1792 aequistera grande importanza col mnne di Bey ho 
di> Labor (V. dope, a. 1792-1839), e durera fine 
air a. 1849. Quito bramanico misto di molti element i 
maoinettani. Oapitale Labor. 

Xel Sindh si forniano dominii autonomi retti da 
Emiri maoinettani, tra cui principal erano i quattre 
Emiri beluci della stirpe dei Talpur, stretti fra loro in 
mode da fonnare quasi uu solo governo, e dominaiiti su 
tutti gli altri. Loro capitalo Haiderabad presso klndo, 
fondata da questi Emiri. Gli Em i rati del Sindh dure- 
ranno tino alF a. 1843. Quito maomettano sunnitico. 

a. f773. a Rifbrma delFammmistrazione della Com pay ui a Inglese 
delle Indie (Y. a. 1708). Le strettezze eeonomielie cu- 
stringono i Direttori ad invoeare V aiuto hnanziario 
del Governo inglese, e questo se lie vale per ridurre 
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nelle sue mani la suprema direzione degli affari della 
Compagnia. Per proposta del Minister o, il Parlamento 
fa il u Regulating Act 51 (Giugno-Luglio), che reca 
una radieale riforma, per la quale, mentre la Corte dei 
Direttori eontinua a rappresentare la Compagnia pro- 
prietaria, 1’ amministrazione della Compagnia ed il 
governo dei suoi dominii dipendono da tunzion’arii no- 
minati dal Governo e pagati dalla Compagnia. A1 Go- 
vernatore del Bengala e affidata una supremazia sui. 
Governatori delle altre due 1 * * * Presidenze, col titolo di 
Govern atore General©. Warren Hastings, Go vernatore 
del Bengala dalP a. 1772, e fatto Governatore Gene- 
rale dal 1 Genn. 1774. 

Questa riforma restringeva nella sostanza i privilegi 
della Compagnia al solo monopolio del commereio col- 
V India e colia Cina, non lasciandole se non di forma 
!’ autonomia ammini strati va e politica. Il privilegi© 
del monopolio continuava ad esserle coneeduto volta 
per volta del Parlamento. (V. a. 17 OS, nota). 1 

a. 1774. La Uompityma inylese dellr. ' India interviene negli 
affari dei Maraiti, molto scompigliati per le rivalita 
fra varii pretendenti alia dignita di Pesliwa e per 
F ambizione dei principali capi (V. a. 1771), e s'im- 
padronisce dell 5 isola Salsette (28 Die.). NTe nasce 
guerra; ma i Maratti non riuscirono pin a spodestare 
gli Tnglesi, ai quali il possesso di Salsette venue poi 
ricosciuto dal Peshwa con trattato fatto a Punmdar il 
3 Giug. 1776. 


1 ]i privilegio fu coneeduto per mi anni noil 1 oecasiono di questa 
riforma. Dal 1779 in poi, lino al 1783, fu eonceduto annual mente. Nel 

L783 fu concoduto per un deoennio. Nel 1798 per un ventonnio *, oosi nel 

1813 (V. clopo, a. 1813) ; eosi nuovamcnto nel 1833 (V- dodo, a. 1833). 

Nel 1853 fu coneeduto per un tempo indeterminate (V. dope, a. 1853). 

Nel 1858 cesso ogni privilegio della Compagnia, oome si dim. 
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a. 1775. La Compagnia inglese delb Indie \ per trattato del 
21 Maggie col Nalmh d' Audit (Nabab Asof ud Dula), 
acquista Benares, die era retta da un principe di- 
pendente dal Nabab, il Raja Ceit Sing. Questo fu 
poi ypodestato nell’ a. 1781 dal Governatore Generate 
Warren Hasting coll’ intrigo e colla violenza. 

a. 1777. 1 dominii della Compagnia dmtese (V. a. 1618) sono 
dalla Compagnia ceduti al Governo danese. Questi 
dominii danesi dureranno tine alb a. 1845 (V. dope, 
a. 1845), nia dair a. 1807 al 1814 oceupati dagli 
Inglesi. 

a. 1778-1784. Guerra tra la Compagnia inglese delle Indie 
(Governatore Genera ie Warren Hastings) ed i Fran- 
ces} (V. a. 1761), i Maratti (A r . a. 1778), gli Olun- 
desi (V. a, 1683-1662) e lo state di Maisur (V. 
a. 1761-1782). Poche mutazioni di dominii. 

a. 1778-83. Guerra coi Francesi, come eonse- 
guenza della guerra tra gli Tnglesi e le loro 
colonie d’ America, perche i Francesi soste- 
nevano gli Americani. Nessima mutazione. 
a. 1778. Gli .Tnglesi tolgono ai Francesi Ghan- 
dernagor (Lug.), Pondicherry (Ott.). 
a. 1779. Gli Inglesi tolgono ai Francesi Make 
(Marzo). 

a. 1780. I Francesi s’alleano col Re di Maisur. 
a. 1781-82. Fazioni navali senza risultati de- 
cisivi. 

a. 1783. Francesi e Maisurini assediano gli 
Inglesi in Mangalor (Mag.). 

Termina la guerra tra Inglesi e Fran- 
cesi (Lug.), in conseguenza della pace 
eonclusa in Buropa coi trattati di Parigi 
e di Versailles. I Francesi ricuperano i 
dominii che avevano prima della guerra. 
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a. 1778-82. Guerra coi Maratti, mossa dalla Com- 
pagnia inglese per timore che i Maratti am- 
mettessero i Francesi nei loro dominii. Hes- 
sima mutazione. 

a. 1778. Gli Inglesi dalle Presidenze di Cal- 
cutta (Gin.) e di Bombay (Die.) inva- 
done i paesi dei Maratti. 
a. 1779. Tentativi inutili per guadagnare i 
capi dei Maratti ed eceitarli contro il 
loro Peshwa. 

a. 1780. Gli Inglesi eon ardita mossa pren- 
dono Gwalior (3 Ag.), Bassein (10 Die.,). 
ii. 1781. Guerra yaria senza risultatb deci- 
siyi. 

a. 1782. Trattato di pace a Salbei (17 Marzo) f 
per cui gli Inglesi si ritirano dai paesi 
dei Maratti, e questi s’ impegnano a non 
eontrarre relazioni con nessuna potenza r 
eccetto i Portoghesi, possessori di alcuni 
luoghi sulle coste dei paesi marattici e 
non pericolosi. 

a. 1781-88. Guerra cogli Olandesi, percho alleati 
cogli Americani come i Francesi. Conquista 
di Negapatam. 

a. 1781. Gli Inglesi tolgono agli Olandesi 
Sadras e Pulicat (Lug.) , Hegapatam 
(12 Hoy,). 

a. 1782. Gli Inglesi tolgono agli Olandesi 
Trincomalli nelPisola di Sedan (11 Genn.) ? 
la quale vien poi ritolta loro dai Fran- 
cesi (31 Ag.). 

a. 1788. In forza dei trattati di Parigi e di 
Versailles, gli Olandesi ricuperano i loro 
dominii, cedendo Hegapatam alia Oom- 
pagnie inglese. 
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a. 1780-84. Guerra nel Carnatico col Regno cli 
Maisur, prima guerra degli Inglesi col Maisur 
(Re Haider Ali, Y. a. 1761-1782; poi Re 
Tippu Sahib, Y. dopo, a. 1782-1799). La 
guerra e mossa dal Re di Maisur, alleatosi 
coi Francesi. Nessuna mutazione. 

a. 1780. II Re di Maisur cominciu la guerra 
nel Carnatico (Lug.). 

a. 1781. Battaglia di Yanclevash vinta dagli 
Inglesi (1 Lug.). 

a. 1782. Gli Inglesi prendono Calicut (Febb.). 
Battaglia presso Tanjor tra Inglesi e 
Maisurini uniti coi Francesi, vinta da 
quest! (18 Febb.). 

a. 1783. Gli Inglesi prendono Bednor, Amin- 
pur, Mangalor (Febb.). Perdono Bed- 
nor (Apr.). Frances] e Maisurini asse- 
diano Mangalor (Mag.). 

I Franeesi si ritirano dalla guerra per la 
pace di Parigi edi Yersailles (Lug.). I Mai- 
surini proseguono V assedio di Mangalor. 

a. 1784. I Maisurini prendono Mangalor 
(Gcnn.). Trattato di pace a Mangalor 
(11 Marzo), per cui i contendenti si re- 
stituiscono reciprocamente i paesi oceu- 
pati durante la guerra. 

. 1782 - 1799 . Nello stato di Maisnr (Y. a. 1761-1782) Re 
Tippu Sahib. Zelante promotore del maomettanismo, 
si propone di distruggere il bramanismo, ed in pari 
tempo la dominazione inglese nelF India. E cpiindi 
guerra eolla Compcujnia inglese delle Indie, coi Ma- 
rcrtti , col Nix am del Derean, suoi eonfinanti; donde la 
rovina di questo stato. 

a. 1782-84. Continua la guerra eolla Comp&gnia 
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inglese, incomineiata cla suo padre, fiuo alia 
pace di Mangalor (Y. a. 1778-1784 in fine), 
a, 1786. Prende il titolo di Sultano. 
a. 1790-92. Guerra col Nizam del Deccan, i Ma- 
ratti e la Oompagnia inglese alleati, mossa 
da questi perche Tippu Sahib nell’ a. 1789 
aveva impreso la conquista dello stato del 
Raja di Travancor nel Malabar. 

a. 1790. Le truppe della Oompagnia, mutate 
da truppe regie inviate dal Governo in- 
glese, e da truppe dei Maratti e del 
Nizam, invadono il Maisur dal Carna- 
tico e dal Malabar. 

a. 1790-91. Guerra con suceessi varii, ma non 
decisivi. 

a. 1792. Gli alleati giungono sotto Seiinga- 
patam, capitale del Maisur, e la.inve- 
stono (5 Febb). Trattato di pace (19 
Marzo), per cui Tippu Sahib cede la xneta 
de ? suoi dominii , che vengono spartiti 
tra gli alleati. 

Oosi lo Stato di Maisur perde i paesi' a 
3ST. dei fiumi Tungabadra e Pennar, ed i 
distretti meridionali (Y. dopo, a. 1792). 
a. 1799. Terza guerra colla Oompagnia inglese e col 
Nizam alleati, mossa dalla Oompagnia perche 
Tippu Sahib intrigava contro gli Inglesi. 1 Le 
truppe della Oompagnia, aiutate da truppe 
regie inviate dal Governo inglese e da quelle 
del Nizam, invadono il Maisur (Febb.). Gli 
alleati prendono Seringapatam e Tippu Sahib 
6 ueciso combatfcendo (4 Mag.). 

1 Corsero audio trattative. d’alleanzo tra Tippu Sahib ed il Diret- 
torio in Francia, e tra Tippu ed il gene rale Bonaparte che era in Egitto ; 
ma senza risultati. 
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I vincitori xmembrano lo state di Mai- 
sur : la parte central e di esso b costituita in 
un Regno, die viene restituito alia famiglia 
dagli antichi Raja, spodestata nel 1761, raa 
soggetto alia Gompagnia inglese; il resto b 
diviso tra questa ed 11 Nizam. 1/ anno dopo 
il Nizam cedette poi la sua parte alia Gom- 
pagnia inglese in pagamento di debit! . 

Gosi il Regno di Maixur e ridotto ad uno 
state senza importanza, vassallo della Gom- 
pagnia inglese. Capital© nuovamente Maisur, come 
prima del 1761. E cosi rimurra sempre in seguito. 


a. 1785. Warren Hastings, il prime Guvernatore General e per 
la Gompagnia inglese delle Indie (V. a. 1773), lascia 
la cariea e ritorna in Inghilterra (Febb.). 1 

a. 1792. La (hmpuynia iuylese delle Indie, in eonseguenza 
della seconda guerra centre il Maisnr dal 1790 al 1792 
(V. a. 1782-1799), acquista il Malabar ed i distretti 
meridionali di Braniahal, Gurg e Dindigul, attigui 
al Carnatico, die vengono aggregati alia Presidenza 
di Madras. 

I Maratti, in eonseguenza della stessa guerra, aequi- 
stano i territorii a N. del tiume Tungabadra. 

II Nixrun del Deccan , in eonseguenza della stessa 
guerra, acquista i territorii a N. del tiume Pennar, 
colie fortezze di Gunjecota e Guddapa. 


1 'War mi Hastings, Uovernatore di Calcutta dal 1772, Cover- 
natore Generale dal 1774 al 1785, si puo considerate come secondo ibn- 
datorc della potenza inglese nelP India dopo Lord Clive (V. a. 1765-1767, 
nota). NelP a. 1786 fu accusato dinunzi al Parlamento per vessozioni 
verso gli Tndiani e per eorruzione. .11 processo, - cominciato solo nel Feb- 
braio 1788, si trasemo lino all 1 Apr. 1795; V Hastings l'u assolto. 
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a. 1792-1839. Nello stato clei Sikh (Y. a. 1778) Re Runjit 
Sing. Qnesto stato acquista molta important. E eo- 
nosciuto anche col nome di Regno di Labor . 

a. 1799. Runjit Sing, continuando come suo padre 
a sottomettere i capi dei Sikh, conquista Labor 
e la fa capitale. 

a. 1806-09. Tenta inutilmente d’ estendersi nella 
parte orientale del Penjab oltre il fiume S li- 
ft eje, sopra altri capi Sikh, 
a. 1808. La Compagnia ingle.se si oppone ai 
suoi ingrandimenti, 

a. 1809, 25 Apr. Trattato di pace con cui 
Runjit Sing rinuncia ai tentativi d J in- 
grandimenti oltre il Sutleje (Y. dope, 
a. 1809)., 

a. 1812. Runjit Sing si proclama u Maharaja ” del 
Penjab. 

a. 1819. Gonquista del Caslimir, eontro gli Afgani 
(Y. dopo, a. 1819). 

a. 3828. Gonquista di Peshawer eontro gli Afgani 
(Y. dopo, a. 1819). 

a. 1838-39. Runjit Sing s'allea cogli Inglesi per 
la guerra nell’ Afganistan. (Y. dopo, a. 1889- 
1842). 

Questo stato pertanto si estendeva a S. fine oltre 
JBhawalpur, 1 ove confinava cogli Emirati del Sindh 
(Y. a. 1773); ad E. fino al Sutleje, ore confinava coi 
dominii protetti dalla Compagnia inglese delle Indie 
(V. dopo, a. 1809); a K comprendeya il Cashmir; 
ad E. si estendeva fine oltre Peshawer, ove confinaya 
coir Afganistan. 


2 Bhawalpur ora il eontro (Tun piccolo stato maomettano, retto 
da uu suo Oan e dipondento dallo stato dei Sikh. Alla rovirni di questo 
(Y. dopo, a. 1848-1849), il Can di Bhawalpur, oomo nomico dei Sikh e fau- 
tore degli Inglesi, conserve poi il. suo stato sotto la protezione britaimica. 
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Dopo la morte di Runjit Sing scoppiano torbidi in- 
terni, che dnreranno fino alia line di questo state 
(V. dopo, a. 1845-1846). 

a. -1793. La Compagnia inylase civile India , al tempo della 
guerra europea della u prima lega contro la Franeia 
s’ impadronisce di tutti i dominii del Franeesi nell’ In- 
dia (Y. a. 1756-1761 in fine). Li restituira nell'a. 1802. 

a. 1795. La Compagnia in (ft esc della Indie , al tempo* della 
guerra europea della u prima lega eontro la Franeia 
eolF aiuto d ? una tlotta regia del Governo inglese, 
s’ impadronisce di tutti i dominii della Compagnia 
ohntdase dalle India nelf India (V. a. 1688-1662), 
come pure del Capo di Buona Speranza dominio 
olandese. Nell’a. 1802 i dominii olandesi dell’ Tndia 
saranno riconosciuti definitivamonte in possesso degli 
Inglesi (Y. dopo, a. 1802). 

Cosi terminava il dominio degli Olandesi 
nell’ India. 

a. 1799-1801. La Compaynia inglasa dalle Indie (Governatore 
generate Lord Wellesley) fa vaste- ed importanti con- 
quiste. 

a. 1799-800. Conquista dello state di Maisur 
(V. a. 1782-1799 in tine), 
a. 1799, Ott. Spodestato il Raja di Taujor, state 
attiguo al Carnatieo (Y. a. 1761): al Raja 5 
assegnata un’ annua pensione. 
a. 1800, Mag. Spodestato il Nabab di Surat, da 
lungo tempo centro importante degli affari 
della Compagnia (Y. a. 1612-1618): al Na- 
bab e assegnata un 5 annua pensione. 
a. 1800, Ott. Convenzione militare eol Nizam del 
Deccan, per cui il suo stato passa sotto la 
protezione della Compagnia (Y. dopo, a. 1800). 



176 


Cronologia storica dell’ India 


[56] 


a. 1801, Lug. Spodestuto il Nabab del Caruatieo, 
assegnandogli uir annua pensione (Y. dope, 
a. 1801). 

a. 1801, Nov. Trattato col Nabab (V Audli , per 
cui la Oompagnia acquista grossa parte del 
suo state e lie riceve il resto in protezione 
(V. dope, a. 1801 a ). La parte die passava sotto 
il dominie diretto della Oompagnia era la 
parte oceidentale, eontiiumte col Bengala, 
oltre meta dellu state. 

a. 1800. Lo state del Nizam del Deccan (Nizam Ali; Y. 
a. 17(31-1805), per ana u convenzione militare ” 
conclusa tra il Nizam e la Oompagnia inglese dello 
Indie (Y. a. 1799-1801), passa sotto la protezione di 
questa per le cose militari e per le relazioni estere. 

Oosl rimarra sempre in seguito. 

a. 1801. Lo state del Nabub del Caruatieo, di cui la Com- 
pagnia inglese dalle Indie era gia arbitra (Y. a, 1761), 
passa in sue dominio (Y. a. 1799-1801), ed il Nabub 
b spodestato sotto pretesto che, al tempo della “ terza 
guerra del Maisur ” (Y. a. 1799-1800), parteggiasse 
eontro gli Inglesi. 

Gosl finisce questo state. 

a. 1801.® Lo stato del Nabob d’ Audit (Y. a., 1754), per im 
trattato fra il Nabab e la Oompagnia inglese delle 
Indie (Y. a. 1799-1801), passa in grossa parte sotto 
il dominio diretto della Oompagnia, e per il resto sotto 
la sna protezione. 

Cosl ridotto questo stato durera lino all’ a. 1856, 
quando verra incorporate nei dominii della Oompagnia. 

a. 1801-1802. Il Governo inglese si vale di truppe della Oom- 
pagnia inglese delle Indie (Y. a. 1708) per la guerra 
in Egitto eontro i Francesi. Le milizie indiane, rac- 
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colte dalle diverse Presidenze, s* imbarcano a Bombay 
nel Maggio 1801, passano a Moca nell ,J Arabia, poi 
a Jedda, quindi a Cosseir in Egitto; traversano il 
deserto (Giu.) ; seendono per il jSTilo all 1 isola di Rucla 
(Lug.); vanno a Rosetta e tinalmente ad Alessan- 
dria (Ag.), ove giungono troppo tardi per combat- 
tere, perche i Francesi eransi gia resi. Nel Gingno 
1802, s’ imbareano a Suez e ritomano nelF India. 

a. 1802. Gonvenzione militare di Bassein (31 Die.) tra il 
Peshwa dei Maratti (Peshwa Baji Ran) e la Cow- 
pa gni a in glow do Hr Indio , per eui il Peshwa, che 
oveva dovnto fuggire da Puna per sottrarsi alia sog- 
gozione in cui era tenuto da Dulat Rao Gindin e 
Jesvunt Rao H clear, eapi marattici tra loro rivali 
(V. a. 1773), si mette sotto la protezione della Com- 
pagnia, le cede alcuni territorii sul tiume Tunga- 
badra e rieevo guarnigioni inglesi nei suoi dominii. 

Anche il Oaicwar del Gujerate aceetta mia con- 
venzione militare per cui passa sotto la protezione 
della Compagnia (Giu.). 

Ma il trattato di Bassein 6 respinto dagli altri 
eapi marattici e condurra alia guemi (\ . dope, 
a. 1803-1805). 

a. 1802-1803. Per il trattato rV Amiens del 1802, con eui si ter- 
minava la guerra in Europa, la Compagnia in glow 
(Idle Indie restituisce i dominii dei Francesi (\ r . 
a. 1793). Agli Olandesi (T. a. 1795), restituisce quelli 
del levante ed il Capo di Buona Speranza ; ma quelli 
dell' India riinangono in potere della Compagnia e 
del Governo iuglese, ritenendo questo P isola di Seilan 
(V. dopo, a. 1*803). e quella i possess! del continente. 

I dominii dei Francesi sono subito rioeeupati dagli 
Inglesi nel 1803, perche rienmincia la guerra. Sa- 
ranac restitniti nel 1814. 
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a. 1803. In Seilan (Ee Sri Yicrama, o Bajasinha) gli Inglesi, 
die possedevano parte dell 5 isola come dominio di- 
pendente direttamente dal Governo (Y. a. 1802), muo- 
vono guerra al Ee di Candi, la capitale dell 1 isola, e 
prendono questa citta. 1 

Gontinua perd la resistenza degli indigeni ihm al- 
l 5 a. 1815, quando Sri Yicrama fu fatto prigioniero 
e deportato a- Yellor nel Canmtico, ove mori nel- 
l’a. 1832. 

Cos! tormina V antichissimo statu dei Ee di Seilan. 

L’ isola diventa ana colonia dipendente dal 
Goyerno inglese. 

a. 1803-1805. Guerra tra la (bnlpaynia iuylesc c/el/e Indie 
, (Govematore Generate Lord 'Wellesley) ed i principal! 
capi dei Maratti (Dulat Rao Sindia, Jesrunt Eao 
Holcar, Eagiiji Bosla; Y. a. 1771), mossa dalla 
Compagnia percho questi rifiutavano di rieonoscere il 
trattato concluso tra la Compagnia ed il Pesliwa a 
Bassein (Y. a. 1802). Important! ingrandimenti dei 
dominii della Compagnia inglese. 

a. 1803. Guerra con Sindia e con Bosla. 

Gli Inglesi s’ avanzano dalla Presidenza di 
Bombay verso Puna, comandati da Arturo 
Wellesley, pin tardi Duca di Wellington, fra- 
tello del Govematore Generate; s 1 avanzano 
pure verso Puna dallo stato del Nizam del 
Deccan (Marzo-Apr.). Entrano in Puna (20 
Apr.) e vi ristabiliscono il Peshwa (13 Mag.). 

Entrano nei dominii di Sindia. Yerso N. 


1 Antioamente, dal see. Ill av. E. V. a! sec. VIII. E. V., la capitale 
di Seilan era stata Anuradhapura. Yarie citta faro no poseia capital! del- 
1’ isola, e finalniento lo fa Candi. Sri Yicrama era eonsiderato come di- 
scendente e 180° saeeewsore del leggendario Yijaia, il prime Ho aria no di 
Seilan (V, a. 1518). 
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prendono Baroac (Ag.), Aligur, Delhi 1 (Sett.), 
Agra (Ott.) ; battaglia a Lasvari, presso Fa- 
tehpur, vinta (31 Ott.). Yerso S. preudono 
Alimednagar (Ag.); battaglia di Assaye, nel- 
F alta valle del Godaveri, vinta (23 Sett.) ; 
presa di Burhanpur e (PAssirgarli (Ott.). Cos! 
rimangono padroni di quasi tutti i dominii 
di q’Aoto capo murattico. 

Entrauo nei dominii di Bo si a .Raja del 
Berm*. Battaglia di Argaiun vinta (29 Nov.); 
presa di Gavilgur (17 Die.). Intanto un altro 
corj)o di truppe inglesi, avanzaudosi da Al- 
lahabad, occupa il Bandeleand (Sett. -Ott.); ed 
un altro, avanzaudosi dalla Presidenza di 
Madras, oeeu])a il Cuttak, prendendo Jalasor, 
Balasor, Barabutty (Sett.-Ott.). Cos! anehe i 
dominii di cpiesto capo marattieo sono in 
gran parte occupati. 

Trattato di pace con Bo si a (17 Die.), per 
cui questi cede il Cuttak e si separa dal- 
V alleanza eon Sindia. 

Trattato di pace eon Sindia (29 Die.), per 
cui questo cede Baroac, Alimednagar ed altri 
territorii, e rimineia ad ogni ingerenza in 
Delhi, nei paesi situati tra il Jumna ed il 
Gauge e nei paesi dei Rajaputi. 
a. 1804. Convenziono militare eon Sindia a Bur- 
lianpur (27 Febb.), per cui questo aecetta 
guarnigioni inglesi nei suoi dominii. 

1 Sindia crasi im padroni to di Delhi invocato dalLo stesso lni]M»- 
ratore Shall Aulum .11, dreondnto di nemici ohe lo avevano audio private 
degli oedh. Sindia teneva eosi in tutda il veediio hnporatoro. Suo luo- 
gotenenfe in Delhi era il generate Perron, un avventuriero franeese sol- 
levatosi a molta potenzu e riediezza, come il suo predecessors De Boigno 
savoianlo. Do Boigne era tomato in Europa nei 1798; Perron vi riturno 
nd 1800. 
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Hoi car apre la guerra nel Maly a (Marzo) 
ed invade il Bandelcand e il Rajastan. OR 
Inglesi verso N. prendono Tone sal Rume 
OInimbal (15 Mag.), Hinglesgur presso Ajmir 
(2 Lug.); verso S. prendono Indor la capi- 
tale di Holear (27 Ag.). Holear assedia gli 
Inglesi in Delhi senza successo (Oft.). Bat- 
taglia di JFarrucabad vinta dagii Inglesi (16 
Nov.). (Hi Inglesi prendono Dig (28 Die.), 
a. L805. (Hi Inglesi assediano Burtpur, il cut Raja 
parteggiava per Holear, senza sueeesso (Genn.- 
Febb.): il Raja fa pace con gli Inglesi (Apr.). 

Ricomincia la guerra eon Sindia alleato 
con Holear (Marzo). 

Il Governatore Generale Lord Cornwallis, 
sueceduto al Wellesley (30 Lug.), e alieno dal 
continuare la guerra, a eagione delle difficulty 
tinanziarie della Compagnia, e eominoia tmt- 
five di pace con Holear e eon Sindia; le 
quali sono continuate da Sir George Barlow 
sue successor© (Oti). 

Trattato di pace con Sindia (28 Nov.), 
per eui sono rinnovate le condizioni della 
convenzione di Burlianpur del 1804 e sono 
ceduti a Sindia ulciini territorii. 

Trattato di pace con Holear (24 Die.), 
per cui questo ricupem i suoi dominii, ri- 
nuneiahdo ad ogni pretesa d 3 ingrandimonti. 
I risultati di questa guerra furono pertanto : 

a) il ristabilimento del potere del Besliwa dei 
Maratti, sotto la protezione della Compagnia inglese ; 

b) il ristabilimento del potere nominate dell' Im- 
peratore di Dellii su questa citta ed un temtorio at- 
tiguo, ma soggetto alia Compagnia inglese ; 

r) il ristabilimento ad indipendenza degli stati 
rajaputici di Udaipur o del Mewar (Y. a. 1568, nota), 
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di Jodhpur o del Mar war, di Jaipur o del Dundar, 
di Burtpur, ecc., die erano uaduti in soggezione dei 
Maratti ; 

d) la Compagnia inglese aequista il Doab, tra 
Jumna e il Gauge; il Bandeleand; Ahmednagar, Ba- 
roach e altri luoghi del Gujerate; il Cuttak, ehe met- 
leva in comunicazione tra loro i precedent! dominii 
del Bengala e dei « eircari » . 

Ingranditi e riassestati i dominii della Compagnia, 
e debellati i Maratti, Lord Wellesley, Governatore 
General e dal IT 1)8, lascia la eariea (30 Lug. 1805) 
e ritorna in Inghilterra. Con lui ritorna in Inghilterra 
sue fratello, il vine! tore della guerra marattiea. Le 
continue o gravi guerre sosteuute dalla Compagnia, 
durante P amministrazione di Lord Wellesley, ne ac- 
crebhero i debiti da 17 milioni di sterlinc a circa 
32 milioni. 1 

a. 1805. Stati principal! doll’ India in quosto tempo. 

A. Dominii della Compaijuia iuylese. 

a) Presidenza del Bengala: tutto Plndostan 
ad oriente del Penjab e del Kajastan ed a settentrione- 
oriente del Halva, eioe il I)oab, il Bandeleand, il 
Bengala, il Behar, P Orissa e il Cuttak. 

h) Presidenza di Madras: la parte orien- 
tale e meridionale del Deccan, eioe i « circari ; , il 
Carnatico, il Coromandel, e il Malabar. 

e) Presidenza di Bombay: la parte oeeiden- 
tale del Deccan a setten triune del Malabar, eioe il 
Concana, e parte del Gujerate. 


1 Lord Wellesley fu noli* a. 1800 aeousato dinanzi al Parlamento 
per il suo governo in India troppo dispendinso o tirannieo verso i prin- 
oipi indigeni; il Parlamento lo assolse. Pome Clive o Warren Hastings, 
fu uno dei fondatori della potenza britanniea ncIP India. 

Qiornale della Societa AHatica ilaliana . — * XIV. 
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JB . titatl protetti dal la Con) pay) hi a pci* eonven- 
zioni militari o trattati dei yussidii. 

a) Dominii del Peylnva doi Maratti (Y. a. 1802). 

h) State marattieo del Gaicwar del Guj orate 
(V. a. 1802). 

c) Stato marattieo di S India (V. a. 1808-1805). 

(!) State del Nizam del Deccan (V. a. 1800). 

n) Stato del Nabab d’Audli (V. a. 1801). 

G. titati iudipeudenti. 

a) Stato marattieo di Holcar (V. a. 1802-1805), 
cho conservera V indipendenza lino ail’ a. 1818 (Y. 
dopo, a. 1817-1818). 

h) Stato marattieo di Boyla(V. a. 1802-1805),' 
die conservera V indipendenza tine all: a. 1818 (V. 
rlopo, a. 1817-1818). 

r) Stati rajaputici del Me war, o (V Udaipur, del 
Marwar, o di Jodlipur, del Dundar, o di Jaipur, 
cd altri (Y. a. 1802-1805), die conserveranno V indi- 
pondenza lino al 1818. 

d) Gli Emirati del Sindli (V. a. 1778), che 
conserveranno V indipendenza ti.no al 1848. 

4 e) Stato dei Sikh., o Regno di Labor (Y. 
a. 1792-1889), che durera lino al 1849 (Y. dopo, 
a. 1848-1849). 

f) Regno del Nepal, che conservera sompre 
V indipendenza (Y. dopo, a. 1814-1810). 

D. Seiluib ; dipeudonte del Governo ingleso (Y. a. 
1808). 

E. Dominii frauoed (V. a. 1802-1808), dattesi 
(V. a. 1777), portoyhesi (V. a. 1787-1740). 

a. 1807. In eonseguenza delle guerre napoleoniche, gFInglesi 
oecupano i dominii daneai (Y. a. 1805), perchc la 
Danimarea e allGata eolla Francia, 
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Oeeupano pure i do mini portoyhcsi (V. a. .1805), 
pcrclio la Francia s’ 6 impadronita del Portogallo. 

Quest! dominii, »omo quelli dei Frances! gift oc- 
eupati prima (V. a. 1802-1803), saranno restituiti 
dagli Inglesi per il trattato di Vienna del 1814 
(V, dopo, a. 1814). 

a. 1809. Trattato fra la Com pay nut iuylese (Idle Indie ed il 
Ifeyno di Labor (V. a. 1792-1839), per eui i eonfini 
sono stabiliti al Hume 8utleje, o la Compagnia assume 
la proteziono dei territorii assegnuti ad oriente di questo 
limite, mentre prima i dominii. della Compagnia giun- 
gevano solo al flume Jumna (V. a. 1803-1805 in tine). 

a. 1813. E rinnovato dal. Parlamento inglese ii privilogio della 
Compaynia iuylese delte lmli(\ restringendo il mono- 
polio del commoreio alia Gina (Y. a. 1773, nota). 

La Compagnia conservera aueora il monopolio per 
la Cina lino all' a. 1833. 

a. 1814. Per il trattato di Vienna, eon eui si riaxsestano le 
cose delle potenze europee dopo le guerre napoleo- 
niehc, gli Inglesi sgombrano i dominii francos/ (Y. 
a. 1802-1803), die dureraimo sempre in seguito; i 
dominii* dtinesi (Y. a. 1807), die dureranno lino al 
1845; i dominii porloyhesi (Y. n. 1807), die dure- 
ranno sempre in seguito. 

a* 1814-1816. La Compaynia inylese delle Indie fa guerra 
eontro il Regno del NepuL o dei Oomi. 1 La guerra 


1 X (rorea orano uuti trilni indigena, eui appartenevano i J0‘ oho 
roggevano il Nepal thill* a. 1708. Per opera di quest i He, lo statu ora si 
estoso su inolti pioooli stati loculi doll* Hinialaia* parte iudiani o parte 
tihetaui. La storia antorioro del Kcgno tii Nopal u oscura. lit questo tempo 
si cwtondeva lungo 1* Himalaia dal Butan ad E, lino al iiume Sutlej e 
ad O. Capitalo Outmundu, 
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imcqiiG per i confrni a N. della provincia ingiese cli 
Tirhut Conquisto verso F Himalaia. 

a. 1814. Grli Inglesi muovono contro il Nopal, verso 
0. da Seharanpur, per le valli del Sutleje e 
del Jumna, e verso E. da Dinapur e Goraepur, 
per la valle del Gandae (Nov.-Dic.). Opera- 
zioni diftieili e sfavorevoli. 
a. 1815. Yerso 0. vincono a Deothal (16 Apr.) ed 
a Malaim (10 Mag.). Yerso E. invadono il 
clistretto cli Camaon (Febb.). Trattativo di pace 
(Mag.-Dic.). E tatta pace (2 Die.), 
a. 1816. Eicomincia la guerra (Febb.). OF Inglesi 
prondono Maewanpur (28 Febb.). Pace clefini- 
tiva (29 Febb.) sulle basi del trattato prece- 
clente: i Nepalesi cedono i loro dominii acl 0. 
del flume Cali, 1 * * quasi tutto il u Terai ,J , eioc 
la zona lungo le basi dell’ Himalaia, ed ac- 
eettano nolla loro capitale un Residente in- 
glese, obbligandosi a non trattare con potenze 
estere senza il consenso clegli Inglesi. 

I coniini cost stabiliti dureranno poi sempre inalte- 
rati. Dope d 5 allora un Residente inglese dimoro a 
Catmandu, la capitale del Nepal. Peru i Nepalesi 
non eoneeclcttcro mai F accesso nei loro paesi agli 
Anglo-incliani. 

a. 1817-1818. Guerra dei Pindarri tra la Compagnia inglese 
(idle Indie ed i MaraUi. Fine della potenza ma- 
rattiea (V. a. 1805) e vaste conquiste della Compaguia 
lie IF India centrale. 

Questa guerra fu occasionata dalla guerra mossa 
dagli Inglesi centre i Pindarri, precloni die soor- 


1 La valle del Cali divide la catena doll* Himalaia in due tratti; 

quelle ad Oricnte 6 il Regno del Nepal, soeondo i oonfini olio ebbe dopo 

d 1 allora ; qucllo ad Ucoidente 6 oompreso nei dominii inglesi. 
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razzavano il Malya. Siecome il Posh wa doi Ma- 
ratti (Pcslnva Baji Rao), Bosla Raja del Berar 
(Apa Sahib Bosla) od Hoi oar (Malluu* Rao Holear 11) 
si unirono ai Pindarri centre gli Inglesi, perdb la 
guerra si risolse eontro essi. Invece Sindia (Dulat 
Rao Sindia) si mantenno amieo cogli Inglesi; cost pure 
il Gaiewar del Guzerate (\ r . a* 1802). 

a. 1817. Gli Inglesi aggrediseono 1 Pindarri nel 
Malva con due corpi di truppe dal N., doe 
dalPIndostan, e cinque dal S„ dot* dal Deccan 
(Ott.-Nov.). 11 Pcslnva dei Maratti raccoglie 
un esoreito a Puna e si dichiam contro gli 
Inglesi; c disfatto a Kirki (1(> .Nov.) e fuggo 
da Puna. Andie Holear e Bosla prendono le 
armi. Bosla d vinto a Sitibaldi (2b Nov.); 
gli Inglesi prendono la suu capitale Nagpur 
(16 Die.), od egli s’arronde loro. Holear unito 
(‘oi Pindarri e vinto a Mahidpur (21 Die*.), 
a. 1818. Paco con Holear (6 Genu.), oho cede varii 
territorii o riconosee la supremazia della (Jom- 
pagnia. 

Pace con Bosla (9 Genu.), die cede la mag- 
gior parte dei suoi dominii e riconosce la 
supremazia della Compagnia. 

I Pindarri, inseguiti dappertutto, sono di- 
spersi (Genn.-Fcbb.). 

Bosla ripiglia le armi in favore del Pcslnva 
(Mag.). E deposto dagli Inglesi e gli c surro- 
gate Raguji Bosla III, ultimo prindpe di 
questa famiglia. 

II Pcslnva. inseguito, ripara or qua or la; 
tinalmente s’arrende a Biuimnpur (1 Giugno) 
ed aeeetta un trattato per eui gli e tolta ogui 
autorita od o pensionato. 

Colla deposizione del Pcslnva scompare il centre 
d' autorita commie a tutti i Maratti. La maggior parte 
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dei paesi marattici (7. a. 1749-1761 ed a. 1771) pas- 
sano in domiuio della Oompagnia delle Indie e sono 
aggregati alia President di Bombay. I superstiti 
stati dei Bosla e degdi IIol car sono sotto la tutela 
della Oompagnia, che aveva gia in tutela qucllo doi 
Gawar del Gujerate e quello dei Sindia (V. a. 1805). 

E cost rimarranno serapro le cose in seguito, eceotto 
per il Berar, che, nell’ a.. 1853, alia morte doll’ ultimo 
dei Bosla, fn incovporato nei dominii diretti della Oom- 
pagnia. 

a. 1818. La Compac/nia imjlese delle Indie esteudo la sua tu- 
tela sugli stati dei Rajaputi (7. a. 1805) mediante 
trattati dei sussidii o oouvouzioni militari. 

I maggiori stati rajapntici erano quelli del Mo war 

0 d’ Udaipur (V. a. 1708), di Jodhpur, di Jai- 
pur, di Jesselmir o di Bhicanir; i minori erano 
quelli di Bansivara, di Dungorpur, di Portab- 
ghir, di Sirolii , di Orishnaghir , di Iverauli, 
di Bund o di Cotah. 

Gli stati rajapntici rimarranno d’ora innanzi som- 
pro in questa condizione. 

a. I818 a . In seguito alia sottomissione dei paesi dei Maratti 
(7. a. 1817-1818) fed ai trattati coi Rajaputi (V. 
a. 1818), gli stati dell’ India ancora iudipendenti dalla 
Oompagnia inglese delle Indie (7. a. 1805) erano 

1 seguenti: 

o) Regno di Lahor (7. a. 1792-1839); 

b) Emirati del Sind (7. a. 1773); 

c) Regno del Nepal (7. a. 1814-1810). 

Tutto il resto dell’ India dipendeva diret- 
tameute od indirettamente dalla Oompagnia, 
eccetto Seilan (7. a. 1805) ed i dominii dei Fran- 
ces!, dei Portoghesi e dei Danesi (7.. a. 1814). 
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a. 1819-1823. (Hi Alfani (V. 1773) perdono il Gashmir, cho 

0 eonquistato dai Sikh dal Regno di Labor nel 1819. 
N^elL a. 182.3 e tolta loro dai Sikh anehe Peshawor 
nel Cahulistan orientale (\ r . a. 1792-1839). 

Cosi eessa ogni dominazione degli Afgani noil’ India. 

1 cunfini fra PAfganistan e P India si consorveranno 
in seguito invariati, rimauendo il Cahulistan unito 
all’ Afganistan e Peshawer all’ India. 1 

a. 1824. La Contpagnia iug/ese delle Indie per trattato eol- 
P Olanda acquista Malacca, eedendo in (‘amhio i suoi 
posaedimenti nclPisola di Sumatra (17 Marzo). 

Compra P isola di Singupur, gia occupata nel 1819. 
da un prineipe indigene (Ag.). 

Furono questi i suoi primi possedimenti nelPIn- 
doeina. Altri ne acquistera negli anni 1824-1826. 

a. 1 824- 1 826. Prima guerra della (b wpugnia ingle, se delle 
T)idie (jontro la di Birman i a; eonquLsta di nuovi 
possedimenti nell Indoc in a (V. a. 1824). La guerra 
fu determinata da eontestazioni per i contini ad K. del 
Bengala, tra i distretti britanniei di Sailet, del Tip- 
pem, di Dacca e di Chittagong, ed i dominii birmani 
dell' Assam e del PA mean. 

a. 1824. (Hi Inglesi, mentre s' atteggiano a sola 
difesa a is. verso 1 Assam, invadono pin a S. 
i dominii birmani per il fiumo Irawaddi, e 
prendono Rangun (11 Mag.), Siriam nel Pegu 
(4 Ag.). Piii a S. aneora oceupano Tenasse- 
rim e il paese eircostante (fine Ag.). 


1 Tntorno alia formazione del coniine fra V India e V Afgani- 
stan, eioe fra V India o i paesi iraniei, V. a. 1738-1739, nota, ed a 1747, 
nota. Ma solo nel tempo di cui si park <pu il confine fu traeciato dofmiti- 
vamonte. E un coniine politico, cho coincide col coniine naturale, o goo- 
grafieo, sognafo dai monti Indu Cush c Sidoiimuii. Per i dotti 1 unman i, 
il coniine dell' India c segnato dalP Indo. Coni’. Elhiimstgnk, 254, 
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a. 1825. S’ avanzano a N. nell 5 Assam, lie preudono 
Ja citta principale Rangpur (29 Genu.) e oo 
cupano quella region©. 

Tentano anclie d’ avanzarsi da Sailet verso 
Ja Bir mania per il Cachar, ma senza sueoesso 
per la difficolta del luogo (Febb.-Marzo). 

S’ avanzano da Chittagong e oeeupano 
FAracan (Febb.-Apr.). 

Rimontando Flrawaddi da Rangun (Febb.), 
preudono Donabu (3 Apr.), e per Tharawa 
giungono a Promi (25 Apr.). 

Armistizio (18 Ott.); dopo il quale ricomin- 
eiano le ostilita (2 Fov.). Gli Ingdesi sono 
seonfitti presso Promi (15 Fov.); nonostante 
si avanzano fine a Patanagoli di fronte a 
Minlila (29 Die.). 

a. 1820. Trattative di pace (Genn.), accompagnale 
da ostilita. Gli Inglesi si avanzano a Pagan 
(8 Febb.), a Jandabo distante 60 miglia da 
Ava), la capitale del Regno di Birmania 
(16 Fobb.). Pace di Jandabo (24 Febb.). 

Per questo trattato la Compagnia inglese acquista 
a F. F Assam e FAracan, a S. tutta la costa a 
mezzodl del flume Sanluen, fino a Tenasserim com- 
presa; sgombra Rangun e t gli altri paesi lungo l’lra- 
Avaddi, occupati durante la guerra; ricevo un J inden- 
nitfi di guerra; ottiene di mandare un suo Residente 
nella capitale della Birmania. 

Fuove conquiste nelFIndocina fara negli anni 
1851-1853. 

a. 1833. Il privilegio della Compagnia inglese delle Indie 
e rinnovato (20 Ag.) per 20 anni dal Parlamento 
inglese, ridotto per5 * alia facolta di governare i suoi 
dominii; il monopolio del eommercio e abolito anche 
per la Cilia (V. a. 1813). 
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Colla stessa legge il Parlamento istituiva una Vioe- 
Presidenza (\ r . a. 1805) die aveva per centre Agra, 
e comprendeva le provincie occidentali delF Tndostan, 
ehc eran parte della Presidenza di Calcutta. 

Colla stessa legge si regolavano i dobiti della Com- 
pagnia verso il Governo ingleso, da liquidarsi colla 
ceasiono di territorii indiani posseduti dalla Compagnia 
in propriety 1 

a. 1839-1842. La Campanula hu/lese (Idle Indie , alleata col 
Regno di Labor (V. a. 1792-1839), fa guemi nel- 
1’ Afganistan senza successo. La guerra l*u mossa 
dagli Anglo-indiani, perche i principi afgani di Cabul 
e di Caudahar suhivano F influenza della Russia. Loro 
proposito era di ristabilire come Shall dell 'Afganistan 
Shuja ul Mule, diseendente di Ahmed Can Durani 
(V. a. 1747), gia Shall del 1802 al 1809, poi spo- 
destato, ed ora alleato eogli Anglo-indiani. 

a. 1839. Gli Anglo-indiani, vareato F Indo presso 
Shiearpur col consenso degli Emiri del Sindh 
(V, a. 1773), per Quetta giungono a Cuii- 
dahar e proclamano Shuja ul Mule Shah 
delF Afganistan (8 Mag.). Prendono Gazna 
(23 Lug.), Cabul (7 Ag.). Ivi giunge da 
Pesluiwer, per il passo di Oaiber, an corpo 


* I debiti della Oompugnia verso il Uoverno inglcse proveni- 
vano in parte da prestiti fatti Yurie volte, ed in parte da componsi die 
la Uompagnia doveva al (iovorno per paghe di truppe e d' impiegati regii 
(V. a. 1773), c per servizii varii. In tutto soimnavano a eirea 20 mi- 
lioni di sterline. 

ia Intorno all* Afganistan V. a. 1747, nota. Le sue vieondo non 
ianno parte della storia delF India se non per i paesi indiani die farono 
uniti eon questo stato prima ehc si formasse nn confine definitivo tra 
esso e F India (V. a. 1819-1823, nota). Tuttavia registreremo ancora fra le 
vieende dell 1 India le clue guerre latte dagli Anglo-indiani nelF Afganistan 
negli anni 1839-1842 e 1878-1880. 
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di truppe di Shu] a (8 Sett.). Dopo cift gli 
Angio-indiani si ritirano dalP Afganistan per 
il passo di Caiber, laseiando aleuno truppe 
a Candahar. ' 

a. 1840. Sollevazioni varie eontro Shah Shnja. In- 
ter vengono nuovameute gli Angio-indiani. 
Dost Mohmmed Barussi, principe di Cabal 
e competitore di Shah Shnja, si arrende 
(3 Nov.) ed e deportato nelF India, 
a. 1841. Continua la guerra. Sollevazione di Cabal; 
gli Angio-indiani ohe yi si trovano sono in 
perieolosa condizione (Nov.-Dic,). 
a. 1842. Gli Angio-indiani si ritirano da Cabul 
verso I 5 India (6 Genn.) : disastrosa mareia 
per il passo di Curd Cabal (8-10 Genn.) ed 
altri diffieili passaggi (11-18 Genn.), ove pe- 
riseono quasi tutti. 

Frattanto le guarnigioni rimaste a Can- 
dabar, Gazna e Jellalabad sono assodiate. 
Gazna si arrenda agli Afgani (6 Marzo) ; 
Candahar respinge gli assedianti (19 Marzo); 
cost pure Jellalabad (7 Apr.). Shall Shnja 
v ucciso da an capo afgano presso Cabal 
(Apr.). 

Giunte poi nuove truppe per Peshawer e 
Jellalabad (Ap.), gli Angio-indiani ripren- 
dono F offensiva. Presa di Gazna (6 Sett.), di 
Cabul (15 Sett.). 

Quindi gli Angio-indiani si ritirano dal- 
1’ Afganistan, che abbandonano ai suoi capi, 
rimettendo anehe in liberta Dost Mohammed. 
L’ Afganistan fn poi riunito miovamente in un solo 
dominio dull* Emiro Dost Mohammed, a. 1848-1868, 
sempre nemico degli Inglesi (V. dopo, a, 1848-1849). 
EgJi fa il ibndatore della dinastia dei Barussi tuttora 
regnante. 



171] 


NeW eta modema. 


191 


a. 1 843. La Compagnia incjlese delle Indie conquista gli JEW- 
rati del Sindh (V. a. 1778). La guerra fu rleterminata 
dai sentimenti ostili che gli. Emiri Talpur, zelanti 
maomettani Suimiti, nutrivano, o si pretendcva mi- 
trissero, centre la dominazione britannica noi paesi 
attigui. 

Gli Inglesi, eomandati da Sir Charles Napier, avan- 
zandosi dallo state amice di Bhavalpur (V. a, 1792- 
1889, nota), cliscendono lungo Flndo (Febb.). Sangui- 
nosa battaglia a Miani presse Haiderabad (17 Fold).), 
vinta dagli Inglesi in immero di 2800 eontre 22000 
Beluci al servizio degli Emiri. La resistenza di que- 
sti b vinta dofinitivamonte poeo dope (24 Marzo), e 
gli Emiri fnggono nel paese dei Beluci. 

II Sindh o incorporate nei dominii della 
Compagnia ed aggregate alia Presidenza di Bombay. 

a. 1845. La Compacjnia inej/ese delle Indie eompera i dominii 
danesti (V. a. 1777), cioe Tranquebar nel Coromandel, 
Scrampur, o Fredricksnagar, nel Bengala. 

a. 1845-1846. La Compagnia inf) lose delle Indie sotfcomotte il 
Regno di labor o dei Sikh (V. a. 1792-1889; Ma- 
haraja Dhalib Sing), in seguito ad una guerra mossa 
dai Sikh per deliberazione della loro assembler 
(<: chalsa »), in cui si riunivano i capi militari, o die 
eoneentrava in se tutto il sue potere. 

a. 1845. I Sikh varcano il Sutlej e, loro coniine 
(\ r . a. 1809), pvesso Ferozipur (11 'Die.). San- 
guinosa battaglia a Mudki (21 Die.) e Fi- 
ruzshah (22 Die.), vinta dagli Inglesi ma (*oii 
gravi perdite. 

a. 1816. I Sikh riprendono V offensiva; battaglia 
ad Alival (28 Gcnn.), in cui sono scontitti con 
grand! perdite, andie per il tradimento di 
alcimi. loro capi. Sanguinosa battaglia a So- 
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braon, vinta dagii Inglesi (10 Febb.); i quali 
alia lor volta varcano il Sutleje e si avanzano 
su Labor (11-14 Febb.) senza ineontrare re- 
sistenza, per il tradimento di pareochi eapi dei 
Sikh. Il Maharaja fa atto di sottomissione in- 
eondizionata agli Inglesi in Cassur (10 Febb.). 

Pace di Lahor (9 Marzo). 

Per questo trattato i Sikh cedono alia Compagnia 
inglese il paese situate tra il Sutleje ed il Bias, e piu 
a N. tatti i distretti montagnosi tra il Bias e V Indo, 
compreso il Cashmir, (Y. a. 1819-1823), 1 pagando 
un 1 indennita di guerra e riconoscendo la protezione 
inglese anche per i paesi die ancora ritenevano. 

Cost il Regno di Lahor c ridotto al Ponjab . (*on 
Peshavrer, senza difese e sotto il protettorato della 
Compagnia. Pinira interamente poco dope (V. dope, 
a. 1848-1849). 

a. 1848-1849- La Clompayina incjlrse dr He Indie oonquista 
definitivamente il Begun di Lahor o dei Sikh (V. 
a. 1845-1840 ; Maharaja Dhalib Sing), dopo una san- 
guinosa guerra prodotta dalla sollevazione dei Sikh 
eontro il protettorato britannico. ISTella qualo guerra i 
Sikh sono aiutati da Dost Mohammed Emiro del- 
PAtganistan. (V. a. 1839-1842 in tine). 

a. 1848. Sollevazione del Multan, provincia del 
Regno di Lahor, fcontro gli Inglesi (Apr.). 
Sollevazione dei Sikh nel Labor, alleati col- 
F Emiro dell 1 Afganistan, ed intervento degli 
Afgani (Sett.). Battaglie di Ramnagar sul 
fiinne Chenab (22 Nov.), e di Sadalapur sullo 
stesso fiume (25 Die.), perdute dagii Inglesi. 

1 II Cash mil* fu dalla Compagnia inglese eonooduto in feudo acl un 
eapo dei Sikh, Golab Sing, eon patto eoneluso ad Amritsar il LG Marzo di 
<jiieir anno 184G, e fu poi sempre trilmtario iedolo. Capitale Srinagar. Il 
principe ha il titolo di « Maharaja ». 
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' a, 1849* Sanguinosa battaglia a Chillianvallah, 

perduta dagli Inglesi (18 Genn.). Gli Inglesi 
prendono Multan (22 Genii.). Grande batta- 
glia presso Gujerad, poco lontano dal Chenab, 
vinta dagli Inglesi in numero di 25000 con- 
tro 60000 Sik ed Afgani (21 Febb.). 

Gli Atgani si ritirano nei loro paosi per il 
passo di Kaiber. 1 capi dei Sikh man mano 
s' arrendono; e la guerra tormina eolla prosa 
di Peshawer (10 Marzo), dope la quale gli 
ultimi capi dei Sikh s' arrendono in Ravml 
Pindi. II Uovermitoro gonerale inglose pro- 
(‘lama (29 Marzo) in Labor die i dominii del 
.Maharaja sono ineorporati in quclli della Com- 
pagnia, die la famiglia del Maharaja e spode- 
stata, ed il Maharaja 6 pensionato. 

Cosi termina lo state dei Sikh e i dominii 
della Compagnia s’ estendono fino ul confine 
deir Afganistan (V. a. 1819-1823, nota). 

a. 1849. Da questo tempo tutta V India b in dominio 
diretto od indiretto della Compagnia inglese, 
eccetto Seilan ehe e colonia del Governo in- 
glese (V. a. .1805), ed i dominii francesi e por- 
toghesi (V. a. 1814). 

a. 1851-1853* Seconda guerra della ('omptnjnia imjlrsc del It* 
Indie centre la Bir mania: nuove conquiste nel- 
P In do cilia (V. a. 1824-1820). La guerra mteque 
da una contesa tra alcune navi inglesi e le autorita 
birmane nel porto di Kangun. 

a. 1851. Una squadra regia inglese forza ilpassag- 
gio deir Irawaddi dinanzi a Kangun (Xov.). 
a. 1852. Una flotta della Compagnia con truppe 
pronde Martaban (5 Apr,), Kangun (14 Apr.), 
Pegu (4 Giu.); rimunta V Irawaddi c prende 
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Promi (9 Lug.). Gli Inglesi sono costretti 
a retrooedero ncl Delta dell’ Irawaddi. Eisal- 
gono imovamente questo tiume e riprendono 
Promi (9 Oti), Pegu (21 Nov.). 

La provineia di Pegu e dicliiarata incor- 
porata nei dominii della Oompagnia (20 Die.), 
a. 1853. Continuando i Dirmani ad aggrodire gli 
Inglesi nella provineia di Pegu, questi si 
avanzano da Promi contro Ava capitale della 
Birmania, c giungono a Meidi. 

Trattato di pace (20 Giu.), per cui i Birman i 
rinunciano al Pegu. Continuando bande di 
Birnmni ad aggrediro gli Inglesi, questi eon- 
tinuarono poi ad occupare Promi, donde mi- 
naceiavauo Ava, ti.no al Die. 1854, quaudo il 
trattato di pare fu attuato. 

Colla eonquista del Pegu, i dominii clielaGompa- 
gnia gia possedeva a S. di questa provineia enmo 
congiunti eon quelli die possedeva a N. (V. a. 1824- 
1826), tutti aggregati alia Presidonza del Bengala. 

a. 1853, 24 Ag. II privilegio della Compcujuia iuyle.se delle 
Indie (Y. a. 1833) 6 rinnovato dal Parlamonto in- 
gles© per tempo indeterminato. 

Colla stessa logge sono riserbati al Governo inglese 
varii diritti, die ne aecrescono V ingerenza negli affari 
della Oompagnia; tra questi e il diritto di nominare 
uii terzo dei Direttori (ehe erano 18). 

Colla stessa legge il governo della Prosidenza di 
Calcutta 6 affidato ad un Yice-Govor nature e cossa di 
far parte dello attribuzioni del Governatoro General© 
(Y. a 1773). Quindi si lianno: due Presidenze rette da 
Governatori, -Madras e Bombay, e due rette da Vicc- 
Governatori, Calcutta ed Agra; il potere supremo 
dol Governatore Gene-rale, a cui sono affidati gli affari 
esteri, le relazioni cogli stati protetti, o il governo 
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clirotto clei paosi non eomprosi nclla glurisdizione clei 
Governatori o V ice-Govornatori dolle Prosidenzc. 

Cost rimammno lo cose fino all’ a. 1858. 

a. 1853. Primti ferrovia noil 5 India, tra Bombay o Salsette. 

a. 1 854. Primi telegrafi nelF India. 

a. 1857-1858. Kibellione dei u sepoys truppe indiano al ser- 
vizio della Compagnia dello Indie (V.a. 1708, nota), per 
offetto (Puna vasta eospirazione segrefa, acid prendono 
parte bramani e maomettani. La ribollione si estonde 
in quasi tutto Flndostan; ma pareechi dei maggiori 
prineipi vassalli della Compagnia ingleso, come Hindi a 
cd Ilolcar (V. a. 1817-1818) ed i principal! Hajaputi 
(V. a. 1818), serbano fodo agli Inglesi, honcho le loro 
truppe s 5 uniscano ai ribelli. La ribollione viene ro 
pressa eolP opera di truppe europee doll a Compagnia, 
di truppe regie inglesi inviate dalle stazioni della 
Cina o dull 5 Europa, dei Sikh del. Pen jab, rimasti fecloll 
dope qualche tentative di ribollione, e doi Nepalesi, 
conservatisi amici agli Inglesi. 

a. 1857. Kibellione dei sepoys a Mirut (10 Mag.) ed 
a Delhi (11 Mug.); xvi Mohammed Bahadur 
Shah, discendente degli Imperutori Mongolli 
(V. a. 1 803-1805 in line), b aeclamato Impe- 
ratnre delP India. 

Mag.-Giu. La ribellione s" estende a Futigur, 
Sitapur, Allahabad, Azingur, Benares; 
a Jansi nel Bandeleand; 
a Nusirabad e Ximuc nel Rajastan; 
a Bareli, Shalijehanpur ed Amuradabad nel 
Rohillaeand; 

ad Agra; a Caunpor, ove Xana Sahib, tiglio 
adottivo delP ultimo Poshwa dei Maratti 
(V. a. 1817-1818), b riconoseiuto Peslnva; 
a Luknow e Fizabad nelP Audh. 
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Tentative cli ribellione dei Sikh nel Pen jab, 
subito repressi; dopo i quali i Sikh si 
conservano fedeli agli Tnglesi e li aiutano. 

1 5 Gin. Ribollioue a Gwalior, eapitale cli Sindia. 

1 Lug. Ribollioue ad Inclor, eapitale cli Holcar, 
per opera cli Tantia Topi, fautore di Nana 
Sahib. 

25 Lug. Ribelliono a Dinapur nel Bongala. 

Gli Inglesi riprenclono Oaunpor (17 Lug.), 
ovo pero contimiera la guerra con Nana 
Sahib fine al principio di Die.*, vincono acl 
TJnao nell’Auclh (29 Lug.); assediano Delhi 
(Giug.-Sett.) e la prendono (20 Sett.); pren- 
clono Agra (9 Ott.) ; assecliati in Luknow 
(Lug.-Nov.), la liberano (22 Nov.) ; prendono 
Nimuc (24 Noy.), ed Inclor. 

I Napalesi vanno in aiuto degli Inglesi 
(Die.). 

a. 1858. Gli Inglesi proeessano P Imporatore cli 
Delhi, lo spoclestano e mandano a (.‘online 
(Genn.). Continua la guerra nel Malva, nel 
Rajastan, nel Rohillacand, nell’Auclh, e gli 
Inglesi seonfiggono e clisperdono man mano 
dappertutto i ribelli (Genu. -Apr.). In Maggio 
la guerra si pub dire torminata. Tuttavia air 
euni capi dei ribelli, tra i quali Nana Sahib, si 
sostengono noil’ Auclh lino al Dicembre, 
quando, ridotti alPimpotenza, si rifugiano nei 
monti del Nepal e seompaiono-. 

Proclama della Regina cl’ Inghilterra agli 
Indiani, pubblicato in Allahabad (1 Nov.). 

Riforma del govorno dell’ India (Y. dope, 
a. 1858). 

a. 1858, 2 Ag. In eouseguenza della guerra per la ribellione 
dei sepoys (V. a. 1857-1858), il Parlamento ingiese abo- 
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lisce il privilegio dolla Compugnia inglese delle Indie 
(V, a. 1853). Si stabiliscc die 1’ India sia guvernata 
dal Sovrano delT Tnghiltorra per mezzo (V nno dei 
suoi ministri, assistifo da mi Oonsiglio di 15 membri ; 
il Governatore Generate doll 1 India divonta un Vi core, 
eonservando lo attribution! preocdonti (V. a. 1853): 
1’ esoreito della Compagnia e abolito ed ai u sepoys " 
sono sostituitc truppe regie indigene. 

Lord Canning, Governatoro Generate, o fatto V i<*ei*G 
dal 1 Nov. 

Cosi i domini della Cowpatjuia drlir Indie di- 
venfano tin Vieenrune intjlrsc. 

a. 1864. Gran a derlmr " (corte) dei prineipi indium, indetto 
a Labor dal Virerc Sir John Lawronro, ove no in- 
tervengono oltre 600 tra grandi o piceoli (Ott.). 

a. 1864. Comunkmioni telegratiehe fra Bombay e Teheran, per 
Bnshir (Die.). 

a. 1865. Comuni(*azioni f(‘legraHehe tra V India e V Eumpa per 
due linee : a) Bombay, Bender-Abbas, Bnshir, Bag- 
dad, Diarbekr, Costard inopol i ; it) Bombay, Aden, liar 
Rosso, Alessandria, Malta, Gibilterra. 

a, 1877, 1 Genn. Pmrfamazione della Regina d 1 Inghiltorra 
ad Imperatoro dell' India ( u Caisar i Hind ") nel gran 
derbar di Delhi. 

Cosi il Vimrfww inff/esr divonta Intprrn A/t;/io- 
hidiano , eontinuando ad essere retto come prime 
(V. a. 1858). ' 

a 1878-1880. Guerra neirAfganistan (V. a. 1830-1842, nohi), 
mossa dal governo Anglo-indiano pevehe V Rmiro 
Shir Ali parteggiava per i Kussi. 

Giornalc delta Societa Aeiatica italiaua . — XIV. 
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a. 1878. Oli Angio-indiani invadono FAfganistan 
(Nov.). L’ Emiro fugge nel Turkestan (Die.) : 
gli succede il figlio Iacub Gan. 
a. 1879. E fatto un ti*attato di pace (26 Mag.). Ma 
una missione inglese, eondotta da Sir Louis 
Cavagnari, e massacrata a Cabul da insorti 
Afgani. (3 Sett.). CHi Angio-indiani ricomin- 
eiano la guerra e attacano Cabul, comaildati 
dal generate Eoberts. L’ Emiro si sottomette 
ed e deportato in India (Ott.). 
a. 1880. II governo anglo-indiano rieonoseo Emiro 
Abdurraman Can, cugino dello spodestato 
Iacub Can (Luglio); percio un fratello di 
questo, Eiub Can, si unisce agli insorti. 
Battaglia a Candahar, vinta dagli Afgani 
(27 Lug.). Altra battaglia a Candahar, vinta 
dagli Angio-indiani eomandati dal generate 
Eoberts, accorso cola da Cabul' (1 Sett). 
Quindi il governo inglese abbandona quest’ im- 
prosa e gli Angio-indiani si ritirano dalFAfganistan, 
lasciando che F Emiro Abdurraman, da loro ricono- 
sciuto, continui cla so la guerra contro Eiub Can e 
gli insorti ormai debellati. 


a. 1885. Tcrza guerra contro la Birmania (V. a. 1824-1826; 
a. 1851-1853) : conquista doll’ alta Birmania, o Regno 
d’Ava, cioe della Birmania ancora indipendento, e an- 
nessione alF Iutpero . Anglo-indiano, La guerra fu 
mossa dal governo anglo-indiano, perche il Re Thibo 
vessava una compagnia inglese, coneessionaria delle 
foroste e subiva F influenza d’ agenti francesi. 

Il Vicoro delF India intima al Re Thibo d’am- 
mettere in Mandalay sua residenza un rappresentante 
inglese (17 Nov.). Re Thibo si schermisce; quindi un 
eorpo di truppe anglo-indiane, comandato dal ge- 
neral Prendergast, muove cla Rangun verso Man- 
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dalav, rimontando V Irawaddi, Presa dol forte Minhla 
(17 Nov.). Gli Anglo-indiaui giungono sonza ostaeolo 
a Mandalay : Re Thibo si arrende (27 Nov.) ed e 
deportato a Rangun. 

II Yicere dell’ India proclama V annossione dcl- 
l’alta Birmania (1 Genii. 1886). 1 

1 For la conquista o annessionc graduate della Birmania e dei paesi 
su eui i Birmani dominavano, il confine orientalo doll’India, prima 
segnato da rjuello dol Bongala (approssimativamonto il fiume Brahmaputra, 
V. a. 1824-1820), fu portato ad oricnte del bacino dolF Irawaddi, (anzi, 
sccondo una eonvenzione fra V Inghilterra o la Franeia, fatta il 15 Genu. 
1896, al fiume Mecong, molto piii ad Oriento), indudendo parte della 
grande penisola detta Indoeina. Questo coniine non oontrasta Celle condition i 
etnegraiiehe, poiclie la razza birmana, prevalente fra le molto razze die 
abitano quolla rogione, e mista d ? olementi ario-indiani ocl lia una ool- 
tura affine a quella dei buddisti dell* India. 

Oomo siad formato il confine ocoi den tale doll’ India fu avver- 
tito prima (V. a. 1819-1823, nota). 
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Tuaduzioxe daesiwaoo 
PREOEDUTA DA UN BREVE STUDIO DEBEE BATE 

II testo original© della vita <li H. Paolo, die do qui ap~ 
presso tradotta, e state pubblicato dal P. Bed jan a pugg. 8 1.-4 .1 
del vol. I dogli Acta warty rum ct sanctorum (Parisiis, 1890) 
secondo una copia, posseduta dal prof, I. Guidi (Zeifschr. cL 
dcutsch. morgcnldnd. Ocselhc.h . 1892 xlvi 744), d 5 un ms. die si 
trova a Koj-Kerkuk, 

II raceonto si puo divider© in due parti ; ' V una va dal 
prineipio fiuo al prime soggiorno di Paolo in Horn a (Bod jam 
pagg, 84-40) * Paltra comprende Pandata in Rpagna, il ritorun 
in Roma ©d il martivio con i conseguenti prodigi. Questa seeondn 
parte risale quasi interamente (doe ad ©coeziono dei dati tvrn- 
nologid sulla prodioaziono o snlla morte di B. Paolo) ad una 
fonte gnostiea, rieonoscibilissima tanto nel particular© die Paolo 
e fatto morire non insieme eon Pietro, ana alqnanto dopo 
(Lirstus, Die apohrypJi . ApostelyescM . u. Apostdlc<j. : 11 882 sgj, 
quanto nelPapparato seenico moraviglioso messo in niostra per 
glorificare in morte i duo santi (Lussirs, op. c. I K sg). En 
particolare interesse lia qui 3a narrazimie siriaca per la forma 
nuova die vi assume la leggenda, la quale ora per la prima 
volta ei rappresenta in Tertullo V accusatore di Paolo, e d la 
assistere ai prodigi operati dai duo strani e fantastiei alberi 
dr ella vuole miracolosumente gonnogliati dal sanguo dei mar- 
tin, Pietro e Paolo, ed abbattuti poi ] >er invidia dai Giudei. 
La prima parte invece segue in sostanza, come ha giu iiolato 
il prof. Guidi (1. e. pag. 740), il raeconto canonieo degli Alii 
degli apostoli ; ma oltre die a questi, attinge anclie a lie Epi- 
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stole di S. Paolo, delle qtiali e tr&tfco parti to altresi la dovo la 
narrazione assume piuttosto forma di omelia. Vien per6 fatto 
di domandarsi se il narrator© siriaco a quest© fonti abbia at- 
tinto direttamonte. Una riceroa da me intrapresa sul proposito 
mi mette in grado di poter rispondere, almeno in parte, nega- 
tivamente a tale domanda ; gi acclie ho constatato, olio parte 
della c Storia 5 non e altro che una traduzione piii o meno li- 
bera del prologo premesso da Eutalio vescovo di Sulce (EofrA- 
\ioq sftiaxoTCOs £ ooXxtjs) alia sua edizione delle letter© paoline (L. 
A. Zaoagnx, Collectanea mommentor. veterum , tom. I p. 515 s gg. 
= Migne, PG. lxxxv 694 sgg.). Ecco, per esempio, il principio 


della narrazione secondo V editor© 
siriaco. 

Z(acagni). 516 sg. 'E|3paioc piv 
fjv to yavoc , ex. cpoXvjc Bsvtapiv, 
4>apiaatoc 5e ttjv atpeaiv* otto St- 
SaaxdXcp Ss tuotcT) (ao'f (j> cod. Vat. 
Cfr. 363) TajxaXtr/X tov Mtooascos 
vojxov sxirsrcatSsopivos. 'Kpo<; de 
toot ou; tov zffi KiXtxias dcpfiaX- 
[xov TTjV TApaov oixcbv , Slgwcov 
S exai 7cop6o6[xsvoc ttjv 3 ExxX7jo£av 
too 0soo. 8io Srj xal ao[Mtap?jV 

avatpsoet £TS<pdvoo too owro- 
OToXoD xai (XdpTOpO£ , XOlVCOVOg 
T£ f|V TOTS TOO 0OVOD, TOC wiVTODV 

Ljj.aTta t6>v Xl6o[3oXo6vtcov aoTov 
xaTaSe^djxsvoc yoX&TTeiv , iva talc 
TrdvToiv xspal yjff\a'rpai tz poc tov 
y>dvov. xai ftpaycos 5e [xstd twv 
OTaaiaCdVTcov eoopdTo TravTa*/?/ , 1 * 
oxooSaCcav xaflmpeiv too? tt)c; ’Ex- 
xXvjatac (soaepetag cod. Vat. Grr. 
1761 [= Lollinianus ap. Z.] e Oe~ 
cum.) XoyASac. 


greco e Tanonimo compilatore 

B(edjan). 34 'Epraja hfi^el 
10 an wa men sarb^a §°BenjiV 
men. P t: risaja (3 e heresis dileh. 
waq°3am reylfui dTamlijel 
mall c <pana w°radja (3 e n mimo- 
sa eddarras wa. wa[3°Tarsos 
d°Qiliqja c amar wa. raSocpa 
w e p&zoza § ef etteh d’Allaha : 
w e qarrij3 wa wam°sauta<p wft 
(3 u qetleh d ? Esta<panos saluki. 
w e natarwa mane §°qatolau ay 
d’igaija § e ^olli6n neskil Pwafr 
qetla. w°qa§m&ja "am sagos© 
me-frl^ze wa ^a§ jassup b°^ol 
duk: d°laj3nai melE-fra § f< §eh- 
la0 Allaha neshojp (v. traduz. 
pag. 209). 


1 Oosi interpimge lo Z.j la version© siriaea suppon© invece 

Tinterpunzione innanzi a Kavxa'/rj* 
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Ma oltre che nol luogo citato, Eutalio e fonte alia r Storia 3 
anche nei seguenti, di cui indi chord semplicomente il principio 
e la fine 1 * 


Z. 517-518 TroXXd ts y jv xal 
[XsydXa td Trap' aotoo xatd rijc 
'ExxXYjoiac yivojxsva — dir sax s- 
(j'fps (xsv a oxov xfjc ocpscoc xcp p.e~ 
ysGsi xoo yxoxoc.... 

Z. 519-520 '18d)V 8s 6 rfc 
dX7]i)*slac s|sxaoxYjc — 8id ypa«x- 
[xdxcov s(3s(3aioo. 

Z. 521 6rj)g dvjTcoo xy)c topac 
am c hc 6 TlaoXoc srcivswiv sic: 
dspoaoXojxa 9 xooc exeiae dylooc 
eTuaxs^ojxsvoc xal xolc Ttxcoyoic 
BTUxoop^aoov — xal [isxd axpaxtco- 
xixTjc floYjfi’sCac sic 'rtjv Katadpstav 
sic tov 7)Yo6[ievov sxTrs(XTrst... 4>ff 
Xtg Yjv ovojxa aoxcp. Z. 530-531. 
sv oo... r/jv arcoXoyEav S7rotrpaxo 
II. — xal Aooxdc 6 xdc xpdcstc 
twv ’AxoGtoXoDV ypacp^ TtapaSooc* 
...xaraXtTudvtsc yap aoxov sxstas 
Aooxdc ts xal 'Apiaxapyoc i£/jX- 
fi-ov. 

Z. 531-532. xoxs »xsv odv sxl 
Nspcovoc dTroXoyr^ad(xsvoc — soay- 
ysXlaaailat eyf ixspocc 3sxa ersotv. 

Z. 533-534. soxtv oov 6 TCdc 
Xpdvoc too XTjpoyjxatoc HaoXoo — 
coats stvat td Trdvta err) arco tf^c 


B. 34-35 saggtjtiOa yer 
Vhaur°(3aQa lfiailien halen 
dhiieneh luq e pal r etta h an pin 
wai — wa(3°rabbfix}a cTnuhreh 
men li°za0eh galzeh wil (v. 
traduz. p. 210). 

B. 30 ka8 ger h e zai Iniu 
hahar koljafi-a w'lobba, — 
b <; ja8 k^qSafja n°3arrar. . . 
(v. traduz. p. 211). 

B. 40 w (i pa0ar dah°<pay 
d e nes f or lafTnai tulmaooh : 
wan°sap zeSq.'MKi 3 n naubal 

Pqaddise d tJ {3'0reslem — wa 
PQesarja 'am estratjote FwftO 
<J>ileks heymona sadd e reh. 
w’acp mappaq b°rfiha '°|3ao 
h u lay> nays eh — w°Luqa 8'ay~ 
te[5 Praksis da^lihe. w°men 
qenta wYty Luqa w'Arestar- 
yos sanniu men Fwafjeh (v. 
traduz. p. 213 sg.). 

B. 41 Paulos dan man 
bafjar da"'(3a8 mappaq b ,! rfiha 
q ( ‘ofim Naron — w°sabbar 
s 'naija r{i sar. . . (v. traduz. 

p. 214). 

B. 42-43 m°Oah hfr/el 
zapnfi 8 c yaruzui>e}i d“fcu(3fina 
Paulos — §°yfuisan kolhan 


1 JSFaturalmente fcralascio di indicaro locuzioni o hrevi frasi 

emtaliane Inserite in contesti d’origine evidentemente di versa. 
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xXvjoe (s)Q at) to 5 [jiypi tfjc tsXsuo- men qh'ifleh wa^omna, Pynl- 
osco^ tpidxovta xat irsvts. Otr. litleh tdatl'in \v l hamnies s u nin 
582-588. s nzi totvov arco too sv- ( v - traduz. p. 215 sg;J. 
vsaxaiosxdtoo stooc Tl[3sp?oo' — 
tpLoaat<5s7wdt(i) stsi r/)c iaotoo ap- 
yvjC toy dzdctoXov avsiXe. 

Subito rlopo nel testo siriaco seguono alcnni dati cronolo- 
gici sul martirio di Simone e di Paolo. Di questi dati, i primi 
due soltanto. Panno del regno di Nerone o V anno della passion e, 
si ritrovano in Eutalio; il resto o manca o differisco: manca 
ogni menzione di Simone e del giorno della settimana in eui 
mori Paolo, differisce 1’ indicazione del mese in cui avvenne il 
martirio: gingno in Eutalio, Inglio nella c Storia\ Gosicclie, 
mentro una parte di questa cronologia dobbiamo considerare come 
proveniente da Eutalio, da cui parimenti deriva la cronologia 
della predicazione (come si vede dagli ultimi luoghi parallel! 
citati: Z. 588-584 = E.42-48), per Paltra siamo indotti a pensare 
ml una fonte diverse, o precisamente, poiche tra Paltro vi si af- 
ferma die i due martirii avvonissero in tempi diversi, ad una 
fonte gnostica; la medesima certo di cui fu parola piu sopra. 
Se non die io sospetto clio di tali divergenze si debba dare ben 
altra spiegaziono. 

Prondiamo, innanzi tutto, in esame le due notizie la cui 
provonienza dalPapparato outaliano e fuori di discussione, cioe 
qnelio rignardanti il regno di Nerone e Panno della passione. 
NelPapparato esse ricorrono duo volto: prima, verso la fine del 
prologo ; poi, nel Martyr mm Pauli che segue immediatamente al 
pro logo. Trascrivo i due passi. 

I. Z. 582 v Iiy|>a §rj aovsffrj toy IlaoXov tpcaxoatm sxtto stst 
too oaitYjpLOO Tratl’ooc TpiaxatSsxdtcj) os Nsptoyoc; ixaptop'/jaau 
Stest T7jV xssa Xr^v dtcotp/r^vTa. 

II. Z. 535 dim Nspwvoc too KaLoapo? Ttoixatcoy sjiaptoprjosv 

aotoffi flaOXoc o arco'atoXoc; , rqv xs'faXfy dftOtp//j{klc ev 

tpiaxoatt]) xal sxttp stst too ocotTjpioo Tudhooc. 

Il testo siriaco suona cosi: P. 48 c-S-kallal den hfilen nassihe 
pas'maQ tdafl-a'esre ^malkfifteh d*'Neron : d e luji s^na^ t°la0in 
w'aofr ddiasseh dVfirOqan (v. traduz. p. 216). 

Sarebbe veramente difficile negare die il traduttpre non 
abbia avuto sott J occliio i due luoghi del testo greco o almeno 



205 


[5] Storia del Beato Apostolo S. Paolo 


nno di essi; o nella seconda ipotesi, non fax' cadere la scelta 
snl primo, che oontiene, oomo il testo siriaco, 1 J indicazione pro- 
cisa dalP anno del regno di Sferone, che manca ncl socondo. Mu 
quale delle due ipotesi e la vera? A favoi'e della seconda, che 
il solo testo greco I ahbia servito di fonte al traduttoro siriaco, 
non sta che P nnica ragiono gia aeeennata, quella cioe che e 
testo gi'eco I o tosto siriaco contengono un dato cronologico che 
manca nol testo gi'eco II. Ma a rigore le cose potrebbero essere 
procedute anche altrimenti: potrebbe darsi, cioe. che P autore 
della '“Storia" avesse dinanzi a se il testo II e supplisso dal to- 
sto I il dato « nelPanno 13° ». Ed e questo un procedimento 
non estraneo al traduttoro. Precisamente nolle indicazioni cro- 
nologiche sulla predicazione di S. Paolo, che preeedono imme- 
diatamente il passo siriaco in question©, il traduttoro, come ho 
indicate a pag. 203 sg. nel parallelo Z. 533-531 = B, <1-2-48. ha 
rcso parola per parola il luogo corrispondente del testo groco, 
eomplotanclolo pero con Pindicazione degli estremi termini <li 
tempo della predicazione di Paolo, desunta da un passo prece- 
dent©, Z. 532-533. Quesfca considerazione, come si vede, <\ atta 
a t.ogliere ogni valore alia circostanza die il passo groco I con- 
ten ga o il passo greco II non contonga Panno del regno di 
Nerone, e a far sospondero quindi ogni deeisiime lino a che non 
intervengano altre ragioni a conforto delP una o delPaltra delle 
due ipotesi enunciate. E ragioni no inter vengouo, ma tutte a 
favore del testo II e contro il testo I, e sono le seguenti: 

1) ehkallal (= patirono il martirio), a parte il pluralo do- 
vuto al fatto che il testo siriaco parla anche di Simone, e la 
traduzione letterale di sp.oLpxbpTjc-v (IT.) c non di auvs jj.ap'unp7 < - 
aat (I), che in siriaco sarebbe « geosal)* d’eO-kallal » ovvero 
« g a oas w J e{)kallal ». (Jfr. Z. 520 onvspT) av> tov aTcoXsicpO^von ~ 
B. 30 gfujsa wftfj w l, me0rahhaq \va . 

2} Il testo siriaco ed il testo greco II hanno concord cm cute 
2 mma la menzione del regno di Nerone, poi quella. delP anno 
della passion© : nel testo greco I P ordine e invert.ito. 

3) Il passo siriaco in question© segue, immediatamente i 
dati sulla predicazione; similmente nelPapparato Eutaliano il 
passo greco II segue, sebbene non immediatamente, ma a poca 
distanza la cronologia della predicazione; il testo greco I pre- 
cede, e neppure esso immediatamente, ma di altrettanto almeno. 
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Evidentemente, dnnque, il compilatoro della r Storia ' nel- 
P aggiungere alia cronologia sulla predicazione 1’ altra intorno 
al martirio si e modellato sul passo II, e dal luogo I lia, al 
piu, ricavato V anno preoiso del regno di Herono. Dico al pin, 
perche non e neppur necessario che P abbia fatto. Ho gik av- 
vertito che egli nel tradurre dal greco i dati cronologici intorno 
alia predicazione, li completb • indicandone i termini estremi, 
che ricavo da Z. 532 loti tolvov aizh zob svvsaxatSsxaToo wcX. 
Ora il secondo di tali termini e Nspoov szsi zfjg 

sccozob ipXTjG tov owrdcrcoXov avelXe, parole clP egli tradusse 
nella 'predicazione' liberamente cosi: B. 42 wa a *5ama lay°na{} 
t e laD*a f esre S°malkii'&eh d°Heron Qesar, cioe: « e fino alPanno 18 u 
del regno di Her one Cesare » ; talche nel supplire poi P indi- 
cazione di qnesto anno nella cronologia del martirio non ebbe 
che a ricordarsi di cio che aveva scritto egli stesso poche righe 
innanzi, 1 * * * 

Stabilito in tal modo che la prima parte del m ariyrium 
siriaco (chiamiamolo cosi) proviene dalla prima parte del mar- 
tyrium Pauli , confrontiamo insieme il totale contenuto dei due 
martirii. Be nel martyrium siriaco prescind iamo dalla menzione 
di Simone, la cui origine e fuori di discussion e, troviamo in 
entrambi i seguenti dati : 


Martyrium Pauli 
I. Sotto il regno di Heron e. 

II. HolP anno 36° della pas- 
sione del Salvatore. 


Martyrium siriaco 

I. HelP anno 13° del regno 
di Herone. 

II. HelP anno 36° della pas- 
sione del Bedentore nostro. 


1 Che si a cosi, & confermato dalP esame della dicitura. Le pa- 

role del passo greco I iptcaosTu) os Nepwvoc sarebbero probabilmente 

state tradotte cosi : bas°nafj t u ltlfja r esr& cPNeron, a quel modo che 

a Z. 532 uko tod syvsy.at3Ey.aToo stod; TtJ5sptoo risponde B. 42 men 
8°nafr t c saesre o G Tebarijos. Invece il testo siriaco del martirio ha: 
B. 43 gas G na{> t 0 laO*a'esre ifmalkiiheh d e Heron, conforme alia dici- 
tura usata nella "predicazione 5 : B. 42 laa°na9* t 0 l&fta f esr6 o G ma1kffl)eh 
d°N6ron Q&sar; nei quaii due luoghi la parola malleus 6 la tradu- 
zione di apypqq, die ricorre nella cronologia greca della predica- 

cazione : Z. 532 seg. Tpia^atoExatto etst ty]<; eaozo u (sc. Nlpwvoc;) 
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III. Nei 5° giorno del mese 
Panemo. 

IV. Tre giorni innanzi le ca- 
lende di luglio. 


III. Nei 5° giorno della setti- 
mana (= giovedi). 

IV. II 29 Inglio. 


Ora si noti che 

1) nei duo martirii 6 ugualo il numero dei dati ; 

. 2 j analoga la successiono di questi ; 

3) i dati III e IV hanno, ciascuno nei due martiri, sin~ 
golari somiglianze esteriori — nei qnmio giorno, luglio — tan to 
che (curiosa combinazione !) i dati IV greco e IV siriaco s' as- 
somigliano formalmento proprio in cio per eui sostanzialmente 
si divorsificano, 

Tanto basta, mi pare, per indurre il sospetto che anche fra 
i dati III e IV siriaco ed i corrispondenti greci corra una stretta, 
per quanto oscura, relazione; ed a mutare il sospetto in certezza 
non occoiTera che trovarne la plausibile spiegazione. Diro admi- 
qne il mio pensiero. Io son persnaso che tutto si riduca ad im 
equivoco o ad una svista: qual che ne sia la cagione, chi tradu- 
cendo compendiava il testo greco, consider^ le parole tcsjxtct r tl 
7 j [xspq. isolatamente, e (a ci6 tratto dalPuso della sua propria 
lingua) le volse ad una significazione — nei quinto giorno della 
sottimana — die, a dir vero, non e estranea neppure al greco 
(Ctakdtiiauskn, GriocJi . Palaeoyr . p. 400) ; quanto poi alFespres- 
siono latineggianto % ph rpt cov xaXavScov looXttov, nei tradurla 
egli ha inconsciamente conservata la denominazione del mese 
di luglio, p;>r un lapsus calami che si spiega abbastanza 
da se. 

I dati III e IV dal martyrium Pauli si riscontrano anche 
nei prologo eutaliano. Contro V ipotesi che dal prologo piut- 
tosto che dal martyrium Pauli siano passati nei martyriuvi si- 
riaco, sta gia la considerazione che, una volta accertata la pro- 
venienza di quosto dal martyrium Pauli per cio che concerne la 
prima pai’te, conviene considerarla come sicura anche per la 
second a. Ma questa considerazione, per se abbastanza grave, e 
rincalzata dalP esame del rapporto in cui si trovano fra loro, 
per i dati III e IV in connessione con quelli I e II, il pro- 
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logo eutaliano, il wartyrinm Pauli ed il martyr him siriaeo. Tale 
rapport.o e reso intuitive dalla seguente tabella : 

Prologo Martyr h im . P. Marty Hum sir.'* 



L 

IV 

/ i 

i 

z. 

528 | 

III 

_ \ ii 

„ \ ii 


( 

II 

A. o3o sg. . jjj 

B. 43 , m 

z. 

582 ; 

I 

( iy 

[ IV 


Balia quale si vode, die nel prologo i quattro clati si susse- 
guono precisamente nell’ordine opposto a quell o die hanno ocm- 
corclemente nei duo martirii, e die mentre in questi i quattro 
clati formano tutta una notizia continuata, in qnello restano 
divisi in due coppie, separate Puna clalPaltra nelPedizione clello 
Zacagni da una di stanza di circa dieci pagine. 

Grli studi di J. A, Robinson in torn o ad Eutalio (. Euthalia.ua , 
vol. III. No. 8 clei Texts and Studies , pag. 71. 100) inducono 
a ritenero assai probabile che Poriginale edizione entaliana delle 
epistole di S. Paolo subisse, alcuni decenni dope clP era stata 
pubblicata. una specie di revisions, e che con questa appunto >si 
connetta il martyr hum Pauli che alcuni mss. ci presen tan o in 
eoda'al prologo. Or bene, se in general© 3a constatazione che una 
delle lonti della ' Storia del beato apostolo S. Paolo "* e appunto 
il prologo eutaliano. ci ha fornito la prova diretta di un fatto 
die finora potevamo solamente arguiro, la prova, dico, che Popera 
cP Eutalio penetrasse nella Siria ; in parti col are il risultato 
della minnziosa ricerca fatta intorno alia specifica origin© del 
martyriwn siriaeo, ci apprendo che P edizione delle epistole da 
oui doriva parte del racconto della ' Storia 1 e di cui possiamo 
com' constatare la presenza nella Siria, e non gia Poriginale, 
ma V edizione riveduta. 

La domancla che ci s 5 era affacciata alia monte a proposito 
di tutta la prim a parte della ' Storia \ si pub ripetoro per tutto 
do che in questa prima parte non b eutaliano: sono gli Atti 
degli Apostoli c le epistole di S. Paolo lonti diretto P Non si 
pub, invero, assolutamente escludere che qnalche cosa non de- 
rivi dalla conosconza immediata di quegli acritti canon ici : certo 
e die, per esempio, Pesordio della r Storia ? e abilmente rica- 
vato da due luoghi delle Epistole. Ma il ricorrere nel racconto 
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siriaco di circostanze cli oui non 0 tracoia no nello Epistole no 
negli Atti, rende plausibile Pipotesi cPun’altm 1'onte. Da queslu, 
che, dato il carattere di alcuni tratti della ' Storia \ si pub pre- 
sumere fosse un ' encomia ' del Santo, sara attinta la notizia die 
Paolo prinxa della sua conversion© insegnasse la Legge (B. p. 84) 
e Paltra cli 5 egli, prim 1 d 7 essere ordinate, osortasse gli ultri sa- 
eerdoti a battezzare i nuovi convertiti (13. p. 57). L 5 espressione 
«a01ita liana S'VJalf'lay Allalui » farebbe pensare ad una fonts 
greoa C 


Veniamo ora alia storia delle gesta del beato Paolo, il 
quale pin d’ogni altro s’affaticu 2 seeondo la parola dello Spirito 
die parlava in Ini, e cliiuse il corso della sua vita, fedele alia 
sna missione, faeendo a nostro Signore (resit Oristo offer ta del 
proprio sangue per la riconciliazione del suo gregge; onde fa 
riserbata a lui dal suo Signore la corona della giustizia. 3 

Pu dunque Ebreo della tribu di Beniamino, appartenne alia 
setta dei Parisei , 4 sotto Cfainaliele, dotto maestro, fu istruito 
nella Legge, ed abitava in Tarso di Cilicia. 5 Persecutore e spo- 
liatore della (Jhiesa di Dio, 6 fu presente e partecipe alPuccisione 
di Stelkno mart-ire, custodendo le vesti dei suoi uccisori, 7 allin- 
clie avessero libere le main a lapidario. E prime fra i pertubatori 
lo si vedeva studiarsi dappertutto di estiipare i suguaci della reli- 
gionc di Dio. ,s Era anclie dotto nella legge Mosaica; e per questa 


1 Ofr. Jo arm. (Jhrys., Eel. de land* S. Pauli (Align© , LXilJL 

791 init.): y.as xafr&itso ti; c/AVi^f^vr^ aOxo; (so. llv.0/.o;) K'/J.uitu's.... (ibid, 
p. 7 U 7 , init.) 0 (sc. 11;. — Procli Laud. .v. Pauli a p. I (Mi- 

gne, LxV 818 ) IP/oAod hh aomvto;... tom 11. tom; vJit.obz,,* tom aOX^ToO to.; 
umao.;. — Ignatii ad Polijc. II, 8 (p. 100 , 1 ed. Zalm) vvpfs to; Os 06 

aO/.TjTT};. 

2 1 Cor, 15 ,io. 

a 2 Tim. d,b*-b. 

4 Philipp. 8 , 5 . 

Act 22, u. 
li Philipp . 8,5. 

7 Act 7,58. 8 , 1 . 22 , 20 . 

* Act 8 , 3 . 22,4. 
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sua grande erudizione e, come suol, dirsi, profonda clottrina in 
fatfco di Seritture, insegnava la Legge al suo popolo, menando 
vita da uomo grande e celebre. Molte e gravi eran le cose da Ini 
operate a danno della Chiesa con uno zelo che non conosceva 
limitij parendogli in tal modo soprattutto di mostrare timor di 
Dio e di compiere opera ammirevole, come dichiara egli stessonelle 
sue epistole, d e di lui racconta anclie Luca negli Atti. 2 Perclie 
non soltanto come gran parte dei Giudei odiava ed aboininava 
la vera fede, ma si mostrava in preda ad un’ira piu fiera die ogni 
altro del suo popolo: poiche quando vide 1 J Evaugolo sorgere e 
crescere e diffondersi piii che la dottrina giudaiea, ne sofferse 
rnolto, parendogli di essere grandemente defraudato ye la loro 
dottrina, di cui andava tanto altero, fosse abbattuta e perisse. 
Era quindi animato da un grande zelo contro i seguaci della 
Ohiesa, volendo o ritrarli dalla vera dottrina o atti rare sul loro 
capo un giudizio degno della (colpa di aver) fede in nostro Si- 
gnore Gesu Cristo. 

E allora fattesi dare dai Giudei e dai sacerdoti lettere per i 
fratelli di Damasco, parti in gran furia per dar la caccia ai di- 
scepoli di la e metterli alia tortnra. Ma nostro Signore, vedendo 
ch J egli aveva un animo retto, 3 a mezza strada gli fece apparire 
una luce, il cui splendors gli tolse la vista, e gli mando una voce 
dal cielo : « Saulo, Saulo, perclie mi perseguiti ? » E saputo old era 
Gesu, (Paolo) domandb in qual modo avrebbe potato purgare il 
suo peccato; e nostro Signore Gesu Cristo gli disse: « levati 
sii, entra nella citta, e Pi mandero a te Anania, affinciie V inse- 
gni a fare tutto cio che da te si vuole. » Ed essendo i suoi ocelli 
accecati, lo presero per mano e lo fecero entrare in Damasco* 


1 GaL 1,13-u. 

2 Act. 8,3 22,4. 

3 Philipp . 8,6. 1 Tim. 1,13. 2 Tim. 1,3. XI testo siriaco e in* 

dubbiamente guasto, come mostra il confronto con Eutalio : Z. 518 
'fVoi>£ os 6 Kopto;, on aotv.ov p.avtav sv oiv.ala ovjOsv icpooupeast sv.ey.TTjxo. 
Si pu6 dunque congetturare : B. 85 M&ran den kao h e z& oap c a)arlta 
o)* e ristH < lat e nana o u la Arista) ahio wa. Per t G nana~ puma, cfr. Z. 
Z. 517 ooosv sii; OTCsppolrjV imvlaq eyekwrev = B. 84 sg. kao c apar wa 
t°naneh lam°suli°-8 , A. | Z. 510 y.al Kapao'dv.a zb a ovzaypa zf-q 
&woppt<J»dfj.eyo5 = B. 36 w°par sa CG 9’eh l°tannanu6eh s e o&. 
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Tutto questo si richiese perch 5 egii rimovesse il pensiero dal- 
P uccidere i fedeli, e li prendesse per suoi maestri e discepoli, 
e eredesse in Gfesu risorto e salito al eielo. E nei tempo che 
Anania faceva orazione e invocava Gesu, (Paolo) ad un trafeto 
deposto il suo (maligno) zelo straceio le letter© dei sommi sacer- 
doti, e suppliehevohnente implorando la miserieordia di nostro 
Signore fece profession© di fede in Oristo, 1 

Quando quello scrutator© dei reni e del cuore 2 vide elf egli 
s’ era convertito dal male al bene, gli concedette 3a sua fami- 
liarity e se lo fece compagno ed aiuto nella predicaziono ; e 
(Paolo) rauto an che il suo nonie primiero, e giunse a tale zelo per 
la religion© di Dio, che perhno, quando gli accadeva di doversi 
allontanare dai suoi veraci discepoli, scriveva loro letter© per 
confermarli nella fede e nelle buone opere. Subito infatti co- 
mincio apertamente a predicare nostro Signore Gesu Oristo in— 
nanzi ai Giudei di Damasco e di tutta V Arabia; 3 e fortemente 
li tnrbava con le dispute che sosteneva contro di loro, mostrando 
con citazioni dei profeti che Gesii era il vero Messia di cui 
quelli aveano annunziato che dovea venire per la redenzione del 
rnondo. 4 

Or dunque Colui che elesse questo vaso di miracolo non 
permise che solo fra i Giudei si compisse la sua predicazioue, 
ma lo fece banditore a tutte le Genti 5 e prow id© che in tutti 
i luoghi egli predicasse; e Paolo con tutte le sue forze faceva 
udire ai Gentili la parola della salute* E allora per la prirna volta 
i discepoli in Antiochia furon dai Gentili nominati Cristiani, 6 
cioe (in siriaco) in e s i h a j e. Queste cose operb Paolo per quat- 
tordici anni , 7 con alacre zelo mostrando ai Giudei istruiti 
nelP Evangelo, come non s’ addioesse loro esser gelosi della re- 
denzione dei Gentili, e come non dovessero tenerli in conto di 
reprobi perche non osservavano la Legge secondo i precetti di 


1 Act. bp.m* 22,5-16. 2(5,io-is. 
4 Ph. 7,9. 

3 Act 9,20. Gal. 1 , 17 . 

4 Act 9,22* 

r> 1 Tim. 2,7. 2 Tim. l,n. 

Act. 11,26. 

7 Gal. 2,i. 
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Muses: « giacche neppur voi (diceva) dalle opere della legge siete 
giusfcificati, ma piuttosto dalla fede in Gresu Oristo. » 1 

Q, ues bo faceva il beato Paolo, mentre lo Spirito santo confer- 
mava il sno insegnamento operando per mano di lui prodigi e 
mirucoli. Quindi a numero infinite di Cfentili e.di Cfiudei insegno 
la vera fede, persnadendo gli altri sacerdoti ad impartire a co- 
luro eh’ egli aveva ammaestrati, la fede del battesimo ed il corpo 
ed il sangue di nostro Signore; perch’ egli non era stato ancora 
ordinato conipagno nel sacerdozio. Dopo quattordioi anni d } inso- 
gnamento, durante i qnali avea condotto a salvazione infinita 
gente, se n’ando fra gli apostoli a Cferusalemmej nella quale citta 
si spartirono altresi fra loro tutta la terra; ed espose loro quanto lo 
Spirito Santo avea operato per sua mano a fine di chiamare alia 
fede i Cfentili, e come questi dall’ errore si fossero convert! ti a 
Dio. NelP apprendere che a lui era stata largita la grazia dello 
Spirito di Dio, stupiti die i Cfentili fossero chiamati alia fede, 
gli apostoli si meravigliavano che mai fosse questo, e loclavano 
Iddio della conversione dei Cfentili. Una volta mentr’essi insieme 
con i profeti ed i dottori stavano riuniti nella chiesa dAntiochia 
in diginni e preghiere, lo Spirito Santo disse loro: « Appartatemi 
Saulo e Barnaba per Popera alia quale io li ho eletti ». Onde, non 
potendo oramai resistere alio Spirito Santo li ordinarono loro 
compagni. 2 E (Paolo) riempi tutta la terra della dottrina di Gri- 
sto, cominciando dalla Siria e dalla Palestina ed estendendo la 
sua predicazione lino all’ Italia; e da per tutto lasciava forti di- 
scepoli intenti ad ammaestrare, in Efeso dando potesta a Ti- 
nioteo. 3 in Greta lasciando Tito 4 e similmente facendo anclie 
negli altri luoghi. Egli intanto andava girando od insegnando 
la dove non era stato predicate intorno a nostro Signore Cfesii 
Oristo, conforme a quel clP egli disse: « talche da Cferusalemme 
ho girato lino all’ Ulirico ed ho compiuto l’evangelo di Cristo, 
per non edificaro sopra il fondamonte altrui, ma come e scritto: 
coloro ai qnali non e stato parlato di lui lo vedranno, e coloro 


1 Act 1B,u9. Mom. 8,ai sqq. I,i sqq. Gal. 2,it>. d, - 2 .il . 
* Gal . 2 , 1 - 2 . 7-9. lb,i-a. Gfr. Act. 10, 45 . 

1 Tim. 1,b. 

4 Tit 1,5 
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die non V ndirono orederanno ». 1 Gosi adunque predied per tutta 
la teri'a P Evangelo questo atleta della religione di Dio; 2 ed 
ancora oggi fa risonare il grido della sua predicazione in tutte 
Pestreme region! del mondo, e tuttora educa Eoma ed Efeso nella 
cognizione di Cristo, e di tutti i concili ecclesiastici egli e a capo 
e detta a tutti i*egole di vita ascetiea. 

Tanta familiarity acquisto {Paolo) presso Dio die in una ri- 
velazione fu rapito fino al tei'zo cielo; e di nuovo in un’alfcra 
rivelazione fu l'apito fino al paradiso e udi parole ineffabili, le 
quali non & leoito ad uomo alcuno di proferire. 3 E in vero Be 
consideri il mondo intero, anche oggi esso magnifica le gloria di 
Paolo: nessuno fu opei'oso come Paolo, nessuno fu degno della 
grazia come Paolo. Al suo tempo infatti riempi maravigliosa- 
mente d J ammixmione i Gentili, e molti di essi rinnegarono i loro 
idoli, e maglii bruciarono i loro libri, axnxnontanti ad un valore 
di ben cinquanta mila (denari), 4 I poveri provvedeva del neees- 
sario, ed in breve, piii amorosamente die un padre si prendeva 
cura dei suoi veraci discepoli, mentre dai miscredenti sosteneva, 
patimenti innumerevoli : pi'igionie e toi'ture e lapidazioni e insi- 
die di iniqui. Ma in tutti questi (frangenti) lo liberava la grazia 
di Cristo nostro Signore, 5 operando per mano di lui prodigi: ri~ 
suscito il morto Eutico, 6 caccio il demonio dalPaneella ixxdovina 7 
e risanb lo storpio nato. 8 

Allorclie ritorno per visitare i suoi discepoli e ricevette 
P elemosina da recare ai santi di Gerusalemme, 9 i Giudei lo pro- 
sero nel tempio e tumultuando in mille guise lo maltrattarono, 


1 Bom. 15,19-21. 

2 1 Cor. 9,24 sqq. Philipp . U,u. Hebr. 12, i, 

a 2 Cor . 12.2-4. Il P. Bedjau fa notare che una sola rivelazione, 
non due, ebbe S. Paolo. Evidenteinente il navrafcore siriaco, o la sua 
fonte. lia veduto nel 1. c. della seconda epistola ai Corinti un ac- 
ceimo a due diversi rapimenti. 

i Act. 19,iy. 

5 2 Tim. 8,ii. 

r > Act 20,9-12. 

7 Act. 16,16-18. 

8 Act. 14,8-10. 

• ] Act 24,17. Bom. 15.25. 

Giornale della Socle td AxuUica italiana . — XIV. 
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perche sembrava loro grave male elxe fosse divennto loro accusa- 
tore olii prima era stato aiutatore e complice della loro iniqnita; 
e s’ affrettavano gia ad ncciderlo, allorclie il tribuno Lisia lo 
strappo dalle loro mani e s'otto bnona scorta di soldati lo mando 
a Cesarea da Pelice, governatore (della provincia. 1 Inuanzi a qne- 
sto Paolo) si difese, ina fu rinchiuso nel careers di Gesarea per due 
anni. In capo ai quali sueceduto nel governo Porcio Pesto, 2 que- 
sti per fare cosa gradifca ai Gfiudei decise di giudicare Paolo. Ma 
avendo i Giudei preparato un agguato per ucciderlo, Paolo com- 
prese che dall’ insidia tesagli non si sarebbe al trimen ti liberato 
eke appellandosi a Cesare per essere mandato a lui. 3 Stibito in- 
fatti lo mandarono a Cesare, essendo con lui Arisfcarco, ck’egli 
ckiama suo compagno di prigionia, e Luca, eke scrisse gli Atti 
degli apostoli. 4 Ma poi per paura ancke Luca ed Aristarco s’ al- 
lontanarono da lui. 5 Alla presenza di Nerone Cesare egli difese 
se stesso ed il proprio insegnamento ; e approvato da Nerone e 
rimandato libero, 6 prese a pigione una casa in Poma e v 5 inse- 
gno per due anni convertendo molti alia vera fede. 7 

Pin qui espone Luca negii Atti (degli apostoli) con grande 
diligenza le opere di Paolo, e percib noi abbiamo soryolato su 
di esse rapidamente, trattandosi di cose ben note a lettoxd della 
Scrittnra. Dopo essersi difeso al cospetto di Nerone ed essere 
stato prosciolto, Paolo riprese il suo miuistero di predicazione e 
andb a evangelizzare per dieci anni la Spagna e i paesi di quelle 
parti. Quando il beato Pietro pati il martirio da JsTerone, i 
fratelli che Simone avea ammaestrati, presero anck’essi ad am- 
maestrare gli altri fino a tanto che non fosse per la seconda 


1 Act 21,27-36. 23,22-33. 

2 Act, 24,1-27. 

3 Act 25,9-12. 

1 Act 27,1-2. Coloss. 4,a 

J HP. Bedjan osserva che « non risulta altronde . che Luca 
per paura abbandonasse 1’apostolo S. Paolo La notizia risale ad 
Eufcalio {Z. 531) die l’ha ricavata da 2 Tim. 4, ie: ev zf t KpuirQ jxoo 
ukqXo^ux, o5oei£ jroi stapeyevexo, alia kuvzsc, }j.e syy.w:£)ur:ov Cfr. 
Z. 533. 

6 2 Tim. 4,17. 

7 Act 28,80-31. 
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volta tomato in Roma Paolo. II quale, inforinato del martirio di 
Simone, s’affrettd a venire a Roina dopo avere catechizzato gran 
nixmero di cittd. Ed anche a Roma feee entrare nella eomunita 
cristiana quantity infinita di persone, e peidino moltissiini della 
casa di Oesare. * 

Si presento allora il prefetto Tertullo ed accuso Paolo in- 
nanzi a Oesare dicendo ch’egli avea resa cristiana Roma intern; 
e Nerone Oesare pieno di grande ira eomando che Paolo fosse 
tratto in arresto, perch e tutti i capi militari ed i nobili della sua 
corte l’avevano abbandonato per darsi ad una vita virfcuosa, degna 
di veraci discepoli. E quando a Paolo fu rivelato eh’egli stuva 
per andarsene presso nostro Signore, scrisse al suo sperimentato 
disoepolo Timoteo queste parole: « ecco e giunto il tempo cldio 
saro liberato e old io debbo essere immolato per la predicazione 
della verita. » * Or dunque turbatosi Oesare contro Paolo per le 
accuse mossegli dagli empi, comandb che con una spada fosse de- 
capitato. Oosi poco tempo dopo la morte di Simone Pietro, trassoro 
anche Paolo nel luogo stesso dove quegli avea patito il martirio 
e con una spada gli tagliarono il capo. Ed il sangue di lui si 
rnesce col sangue del beato Simone Pietro. 

Gran turbamento vi fu tra ? 1 popolo, ed acerbo dolore invase 
tutta la Oliiesa d’esser stati privati della vista degli apostoli. Per 
ordine del vescovo Lino il corpo di Paolo fu nottetcmpo raccolto 
e solennemente sepolto 14 dov J era stato collocato San Simone Pie- 
tro,* non perd nel sepolcro di Marcello, perche in segtiito aveano 
trasportato Simone Pietro via di la e Pavevan deposto in una 
casa. Allora insieme con lui fu deposto anche il corpo del beato 
Paolo apostolo, e la casa ove entrambi giacevano divenne per 
molti un oratorio; e (piu tardi; quando la Ghiesa ebbe pace, i due 
apostoli furono trasportati e sepolti in una chiesa con grande onore. 

Dur6 adunque la predicazione del beato Paolo trentaeinque 
anni, dall’anno diciannovesimo di Tiberio fino alPauno trodice- 
Simo del regno di Nerone Oesare. Furono infatti ventun anno lino 
al tempo che Paolo fu tradito dai Gfiudoi in Cfiuda; due altri anni 
passo in prigione a Cesarea; due anni stette la prima volta a 
Roma, e, dopo questi, altri dieci anni: in tutto dalla sua voca- 


1 Philipp . 4 , 22 . 
* 2 Tim . 4,6. 
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zione fin o al martirio trentacinque anni. Patirono il martirio que- 
st! cliiari (apostoli) nelPanno tredicesimo del regno di Nerone, 
eioe nelP anno trentaseesimo della passione del Reden tore, Simone 
prima. e Paolo dopo, il giovedi ventinove luglio di quell’ anno. 

Poco dopo, nei luoghi dov’ era grondato il sangue dei due 
Santi, germogliarono due grand! alberi diversi da ogni altro 
nelle foglie e nei frutti, per mezzo dei quali avvenivano molte 
guarigioni e grandi miracoli. Alla stupefacente notizia molti 
da ogni dove accorrendo a vedere quell o spettacolo unico e me- 
raviglioso, ciascuno riceveva da quegli alberi un dono benefico 
ai suoi conterranei, e sanava da ogni piu grave male coloro 
cui s’ avvicinava ; e tali pronte guarigioni s’ avverarono fra gli 
uomini per lungo spazio di tempo. Ed avvenne in 6ssi un fatto 
mirabile, die a quanti eran destituiti di fede, udendolo narrare, 
pareva incredibile, mentre riusciva piano e facile ad accettare 
per chi- di fede era dotato. Nulla infatti e difficile a Dio, secondo 
la parola delFangelo. 1 Si dice dunque die la notte della resurre- 
zione del Redentore, nei tempo della messa, allorche il diacono 
ordina di salutarsi Pun P altro, quegli alberi si chinavano e per 
circa un’ora si tenevano abbraceiati. Manifestavan cosi la loro 
concordia nella predioazione, perciocche non soltanto nella vita 
corporals, ma anche adesso in morte porgevano infallibile segno 
del loro unanime sentire nelle cose divine. Ed ogni anno in quel 
tempo tutta la cittA si recava cola a vedere il miracolo, e v’accor- 
reva gente da diversi luoglii. Ne seguirono perfino molte conver- 
sioni di increduli, si Giudei che Gentili, tanto che si mossero ad 
invidia i Giudei crocifissori e furtivamente di notte recisero que- 
gli alberi. I quali, perche il mondo era indegno di ricevere il 
dono delle guarigioni da loro operate, non rinacquero mai piu. 

Tale e P istoria di San Paolo apostolo, per le cui preghiere 
sia rafforzata la Cbiesa ed i seguaci di lei in tutto il mondo, e 
lo scrittore ed il possessore (di questa storia), insieme con chi la 
leggera e Pascoltera, sian fatti degni di godere con lui. Amen. 

Pine delP istoria del chiaro fra gli apostoli San Paolo, dottore 
di tutti i Gentili. Dio sia lodato. Amen. 

Ed. Luigi De Steeani. 


1 Genes. 18, 14 . 
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La storia della Corea s’ impernia in questa 
citta, ' la cui fondazione si porde nelle tenebre 
della eta mitologica. Essa fu capitale dei varii 
Stati obe sorsero nella parte occidentale della pe- 
nisola e fu il earapo delle piu sanguinose batta- 
glio contro i Cinesi e le orde barbare, e pid tardi, 
ancbe poclii anni or sono, vi si incontrarono le 
truppe imperiali e le giapponesi. 

Notizie della citta e della provincia della 
quale oggi e capoluogo, si trovano in tntte le 
opere concernenti la Corea. Soltanto il brano die 
segue qui tradotto , lia molti particolari ancora 
non messi in luce dagli scrittori europei. 

Esso non e die 1’appendice all’opera Ricordi 
del Paese orientals dipendente -(^ 8f lc) della 
quale 6 cenno nei Materiali per la storia degli an- 
tialii Sta.ti coream e che lia dato motivo ad altri 
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precedent] lavori *. Come resulta dalla semplice 
lettura, essa b in gran parte secondo il frequente 
uso cinese, la riproduzione di brani di altre opere, 
ora citato , ora taciute, intercalata spesso dal- 
l’osservazione personale dell ’A. 

La importanza dello scritto deriva dalle in- 
formazioni che vi si notano, dei luoglii dove sono 
rimaste tracee dell’ ordinamento agrario del Vi- 
sconte di Ci, e degli avanzi di anticlii edifizi die 
ricordano tempi tanto lontani dai presenti. 

E se il ricercare latti e cose ha sempre e in 
ogni dove una importanza di primo ordine per 
la storia della umana famiglia, ha in pm per la 
penisola occidentale della Corea quello di p otero 
aprire la via a scoprire la provenienza di qnegli 
abitanti che sinora sono stati ritenuti tutti ugual- 
mente originari dell’Asia settentrionale. 

Il progresso degli studi storici e filologici, per 
quanto lento, ha dato campo al dubbio che nella 
eta preistorica siano corse relazioni fra questi po- 
poli e la odierna Gina meridionale e forse meglio 


1 Studi coream gia pubblicati : « Leggende e racconti popolari 
della Corea ® , in Nuova Antolngia , 1896; « Materiali per la storia 
degli antichi stati coreani ®, in Rendicdnti della 11, Accademia dei 
Lincei, vol. V, fasc. 1; « Materiali per la geografia della Corea », 
ib., vol. V, fasc. 3; « Notizie general! della Corea®, ib., vol. Y, 
fasc. 6, « Norni di sovrani degli antichi stati coreani e tavola cro- 
nologica delle dinastie Sil-la, Ko-lm-ri, Pitik-ce posteriore, Ko-ri 
e della regnante Cio-sen », in Giornale della Societa Asiatica Ita- 
liana, vol. XI; « Nomi geograiici coreani®, ib., vol. XII; j Pro- 
dot.ti Coreani », ib., vol. XIII. 
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fra la Malesia e ana parte dell’ India, senza escln- 

* 

dere il caso cbe da questi lontani paesi siano an- 
date gen ti a colonizzare le coste occidentali co- 
reane. 

In una oonferenza tenuta alia Societa Asiatic.a 
nello scorso anno e non ancora stampata tentai 
di aocennare d’onde venisse il dubbio alia cui ao- 
lnzione occorrono tuttavia ulteriori stndi o argo- 
raenti. Ad avviare i qnali a piix retto e sicuro 
indirizzo nulla vale meglio di raccogliere sui mo- 
numenti cbe rimangono il maggior numero pos- 
sibile di fatti, di cose e di nomi. 

Sebbene la presente traduzione non abbia la 
minima pretesa di offrire agli studiosi un ricco 
e totalmente nuovo materiale, tuttavia le notizie 
cbe l’A. espone e le note cbe con qualcbe lar- 
gbezza e sembrato opportnno aggiungere in fine, 
oltre quelle del testo cinese riportate in calce 
della traduzione stessa, quando vengano accre- 
sciute da altre che saranno successivamente rin- 
tracciate e raccolte, e possibile cbe valgano a 
sprigionare qualclie piccolo raggio di luce e a 
diradare le fitte nebbie cbe ancora avvolgono la 
vita di quelle genti cbe la storia cinese ricorda 
col norae di nove tribu barbare Ul $ i) abitauti 
rfitre il confine oriontale doirimpero. 
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P r ieng-iang ( JgJ) e 1 J antica capitale del Visconte 
di Ci ( $£ J * ) Grande Consigliere ( ^ jj* ) 1 degli /??, ( Jj$ 
1766-1122) a . Si dice anche: i tre Ciao-hsien M) h * 

Nell'anno ciclico mcio-cen (fy ,/pg) 5 di Tang Iao (/=!£ |g 
2356-2265) nn essere soprannatnrale discese al piede di 
una pianta di sandalo ( 7[C ) 0 e clalla gente del paese 
fu fatto principe. Fece capitale P'ieng-iang e fu cliiamato 
il Principe sandalo ( K~i) c - Questo e il Ciao-hsien an- 
teriore ( f j |fj )• 

U-uang ( §£ I 1122-11 IB) vinse gli In ( §£ ) e diede 
Ciao-hsien in feudo al Visconte di Ci. Questo e Ciao-hsien 
posteriore ( ^ jjjj] ). 

Uei-man ( ffj- -/d' ) dello stato di lan ( ) raccolse 
rnille compagni e usurpo il territorio dei discendenti del 
Visconte di Ci. La capitale fu Uang-cien, ossia, Oang- 
kem (Hi )• Questa e Ciao-hsien di TJei-man , o Oio-sien 
di Ui-man ( $g M M )• tl-ke ( # ), suo discendente, 

non rispetto 1’ ordine dei ETan (^ -206 av. 0. — 220 d. 


a Secondo le memorie miscellanee della provincia di lio-nan 
( FJ $3 ) Hsi-hua ( ® $) e l 5 antico territorio di Ci 

( ). * In principio il Visconte di Ci aveva in Ci il suo appan- 

naggio e percid si ehiamava il Visconte di CL Ora nella cittd 
vi & la torre del Visconte di Ci -f HU ) che imponente sta 
dietro il tempio di Confucio; a Sud della torre d la sala del grande 
Piano (fjt fjj ft ) *• 

Nel So-in ( $|| ) 4 e detto: Il suono di d ciao; il 

suono di ^ e listen. Il nome deriva dal fiume listen (ftfj ?JC )• 
c Aveva nome Uang-cien ( 3E {$£ ) ? percio la gento venuta 
dopo cambid il nome di P'ieng-iang in Uang-cien (BE f$t M )* 
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0.) e nel secondo anno di U~ti ( jgj 1B9 av. 0.) fix 
spodestato. Di Ciao-hsien furono fatte quattro prefecture 

( m ) a - 

La citta di Uang-cien era il capoluogo della prefec- 
ture di Le-lang ( gg£ '{% $R ). 

Tong-cien ( JIJ 3£ ), 11° re diKo-ku-ri ( ^ Jg ), 
nel 21° anno di regno, h perch© le mura di Hoan-Co ( % 
$($ ), c erano state distrutte, non pote riporfcarvi la capi- 
tale. Costrui allora le mura di Pleng-iang e ivi tra- 
sloeo i letterati, ii popolo, il tempio degli antenati e le 
divinita tntelari <l . Il perhnetro delle mura era di 24539 
cubiti e l’altezza, cli 13 9 . Yi erano sei port©: la oriental© 
superior© si chiamava Ciang-kieng ( Jg )j la occi- 
dental© Po-t'ong ^ pj ); la meridional©, Ham-ku 
( ^ Jjc p ); la settentrionale, CTil-sieng (Li M P 1 ? ); l a 
oriental©, Tai-t'ong ( ;Jc fd( P*j ) 6 ^ antica meridional©, 
Cieng-iang ( ]£ % P^ ) f . 


a La prefettura cli Le o Lo-lang ( S|> ) govern ava 
25 distretti ( $$ ); la prefettura di !Mien4u ( 3^ Sl> )? 3 di- 
stretti; la prefettura di Lin-tan ( (fft Ll $R )> 15 distretti; la pre- 
fettura di Cen-fan ( ^ ), 15 distretti." 

h Corrispondente al 10° anno len-hsi ( 3$ BS ) di Ilen-ti 
( fit 'rf? ) dei Him. H 

c Alle falde del monte Hoan-kun ( SR [il ). Hoan-to nel la 
sfcoria dei tre stati (pi HI jfc ) e chiamata An~ 9 r on-hol ( ^ 
&)• 

ll Si crede che la prima capitale di Kao-ku-ri sia stata (^ol- 
pon-pu-ie ( 7§L ^ ) nel territorio della odierna profet- 

tura di Sieng~c f ien ( Jl[ )• Arrivato a questo tempo, cio6 
al 21° anno di regno, la capitale fu trasferita a P'ieng-iang. 
u Si chiamava anclie la porta Sin ( jiffi P^ )• 

1 Yolgarmente era detta la poi'ta le ( P*j )* 
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Vi erano due passaggi di acqna: uno sotto la porta 
Oiang-kieng e V alfcro sotto la porta Tai-t'ong. Davanti 
scorreva il flume grande e dietro, un piccolo flume; vera- 
ment© era una citta dal cielo creata e ordinata dalla terra. 

Le mura esterne si distendevano lungo il Tang-p'u 
(J|f Quelle che erano costruite in piefcra, avevano 8200 
cubiti di circuito; quelle di terra, 10205 cubiti. .Le nne e 
le altre misuravano 32 cubiti di altezza. Avevano due 
porfce: la meridional© si cliiamava Ke-p r i ( jf! $$ ); la occi- 
dental©, Ta-kieng ). Oggi sono rovinate. 

Precedentemente Ko kuk-uen ( 0 ), 16° re di 

Ko-ku-ri, nel 1° anno di regno (331 cl. 0.) a aveva tra- 
sferita la residenza in Hoan-to ( % ). Ciang-su ( Jg: f| 

di ), 20° re della stessa dinastia nel 15° anno di regno 
(427 d. C .) h riporto la capitale in P'ieng-iang. P'ieng-uen 
( ^ IK 3: )? 25° re della medesima dinastia, nel 28° anno 
di regno, (586 d. 0.) c trasferi ,1a capital© in Giang-an 
(-M M ) ma P oco dopo ritorno a Pdeng-iang. 

Questa, dopo il 27° anno di regno (668 d. O.) cl di Po-cang 
( He HE )r 28° sovrano, essendo staba occupata e incen- 
diata da Mun-mu ( )> 30° re di Sil-la ( % ft ) e 
da Cia ( ^ ) generale clei Tang ( /If ), venne aggregata 
a Sil-la. 


“ Corrispondente ai 6° anno Ilsien-ho ( f|j 326-834) 
dolPimperatore Ceng (jjjc 'rjf 326-342) della dinastia Cin ( Up 
265-419). 

11 Corrispondente al 2° anno Inen-cia ( JC 426-453 ) 
dell’ imperatore Uen ( '$£ 'rfr 426-453) della dinastia Sung ( 5{i 
420-478). 

c Corrispondente al 2 U anno Cz-te ( 3? 583-586) di f feu - 

r.iu ( % il 583-587 ) della dinastia Cen ( FJjt 557-587). 

d Corrispondente al 1° anno Twin g- gang (^ 668-669) 

di Kao-tmng ( jWj 650-683) della dinastia Tang ( 618-906). 
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T'ai -90 ( fa jjjflj, re di Kori ( ^ J| ), nel 1° anno di 
regno (918 d. 0,), a essendo P'ieng-iang deserta e abbando- 
nata, delibero di trasportarvi gli abitanti di Ienvcivi ( ISJ 0 
>)\] ), Paik-ciu ( >}\] ), Hoang-ciu ( jH‘| ), Hai-cin ( $$ 

>)\\ ) e Pong-eiu. ( >}\\ ) e vi istitui un comando militai-e 

(*# sniff )- 

Koang- 9 ong ( % ^), 4° sovrano della stessa dinastia 
di Ko-ri, nell* 11 ° anno di regno (960 d. &) h cambio il 
nome in Sie-kieng ( U ), o capital© occidentale. 

Sieng- 9 ong ( ^ ), 6 ° sovrano di Ko-ri nel 14 u anno 
di regno (995 d. C ,) a vi istitui mi governatorato delle 
fortezze reali ( '{fl ). 

Mok- 9 ong ( ^ ), 7° sovrano di Ko-ri, nel 1 ° anno 
di regno (998 d. C.) d cambio il nome in Ho-kieng 

( fe )• 

Nel 13° anno (1135 d, 0.) di regno di In 9 ong ( f“ 
^ e essendosi ribellati Mio-cieng ( ) , lu-c' ien 

(#11 n?) 6 il viee-presidente di dicastero Cio-konng ( 3 ^ 
H), furono inviate truppe a tagliare le vie dei monti 
Oiel ( S ) e frattanto fix ordinato al generale Kim 
Pu-sik ( ^ ^ ) e ad altri di ridurli a obbedienza, 


a Corrispondente al 4 n anno Cen-ming ( M. tyl 915-020) 
del re Chin ( l£j 915-9*20) della dinastia Liang posterior© ( 
970-922), 

h Corrispondente al 1° anno Cien-lung ( PM 900-962) di 
T r ai-tsu SI 900-975) della dinastia Sung ( 900-1278). 

K Corrispondente al 1° anno Ci-tao (M 995-997) di 
Tai-tsung ( ttc 970-997) della dinastia Sung . 

d Corrispondente al 1° anno Hsien-plng (M 998-1003) 
di Cen~tsung ( JJx ^ 998-1022) della dinastia Sung, 

t: Corrispondente al 5° anno Sao-hsing ( |/{ |01 1131-1102) 
di Kao-tsung ( ^ 1127-1162) della dinastia Sung . 
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Nel 10° anno di regno (1269 d. C.) * di Uen-cong 
( X syl )> 24° sovrano di Ko-ri, il governatore delle fortezze 
reaii nell’ occidente fa ucciso; Sie-kieng (|f Tj? ) e le citta 
fortificate vennero sottratte all’aufcorita sovrana e annesse 
alia Mongolia ( jH # ). Allora i Mongoli cambiarono Sie- 
kieng in prefettura di Tung-ning ( M ) e segnarono 

i oonfini ai monti Ca-pi ( f!§ $j| )• 

Nel 16° anno di regno (1290 d. C.) b di Oiong-niel 
( M J ) 25“ sovrano di Ko-ri, la citta fa resfcituita 
dai Mongoli al re e di nnovo cbiamata Sie-kieng. Yi fa 
nominate un governatore delle fortezze reaii. 

Nel 18° anno di regno (1369 d. 0.) c di Kong-nim 
cm S 330 sovrano di Ko-ri 10 } fu detta la prefettura 

di Maii-ho ( ) e poco dopo fu denomioata prefet- 
fcnra di P'ieng-iang. GUi I ( ^ ) u , percio, oltre il gover- 
natore provinciale ( ||g ftjt ) e il governatore di citta 
( jff ^ ), vi posero anche gli uffici seguenti: il vice-gover- 
natore Q& ^ ), il prefetto di polizia ( f’ij f; ), il soprin- 
tendente dell ? istruzione ( ), il direttore delle poste 
e oavalli ( $§£ ) e un coadiutore (0 ). 

Nell 1 Uefi'/ismi tung-k'ao ( M M ) 12 si 

P'ieng-iang in origins era l’antico feudo del Yisconte di Ci. 
I ruderi della reggia del Yisconte di Ci ( 'M -J- ‘§; ) sono 
faori la porta Oieng-iang ( J£ m pg ); il tempio del Yi- 
sconte di Ci ( ®: ^ J|g ) e nel eircondario di I-n.in 


u Corrispondente al 5° anno Ilsien-sciun ( ^ 1265-1274) 

di Tu-tsuny ( JjH ^ ) della dinastia Sung, 

b Corrispondente .al’ 27° anno Ci-yuen ( M 7C 1264-1294) di 
Sc.i-tsu ( [ft 10 .) della dinastia mongola o luen ( % 1260-1867). 

* Corrispondente al 2° anno Hung~u ( $£ 1868-1398) di 

Tai-tmi ( ic fi) della dinastia Ming ( 8J] 1868-1628). 
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( M fz ij ] ) denfcro le mura interne; la tomba del Vi- 
sconte di Ci ( ^ -J- g ) e sul monte T'o ( 3 ^ [Jj ) a N. 
della citta. 

Neiranno ciclico gen-can ( jr 4 ? ) degli anni di regno 
Yung-lo ( ijc ^ 1412 d. C.) i Giapponesi ( ) scava- 

rono la tomba fino all ? altezza di nn nomo. II terrene 
era talmente duro die non poterono aprire il passaggio ; 
m a perch© sembrava loro di udire suoni armoniosi che 
salissero su dall’interno della tomba, i malandrini per la 
paurft desisterono dal malvagio proposito. 

I pozzi e i campi sono dentro le mura esterne. Riman- 
gono tuttora vestigia della clivisione degli appezzamenti 
di terra ( ) 13 e delle strade di confine (|^ ^ ) u che 

furono poi riparate da Kim Min-sien ( :|| ) perche, 
parte essendo state rase al suolo e parte essendo attraver- 
sate dalle strade, avevano perduta Tantica figura. 

Nei ricordi del sistema agrario del Viseonte di Ci 
( qp ^ (2 |^) e detto: «P'ieng-iang e l’antica ca- 

pital© del Yisconte di Ci. Dalf arrivo del Yisconte di Ci 
neir oriente sono ora circa 3000 anni. Le terra coltivate 
che egli ordino, esistono tuttavia nei due eircondari Oi-eien 
(#J\ Jl| ) e Hung-t'o ( Ml ^ )• Gli archeologi hanno col- 
locate pietre agli angoli le quali, vedute da lontano, ri- 
producono il disegno delle otto divisioni 5 \ » 

Nell© Dissertazi oni ( ^ ) e detto: « Le terre coltivate 
( H ) erano secondo Tordinamento degli In ( j£j# ); le tenute 
(fjf), secondo V ordinamento dei Oeu ( jSJ 1122-254) i,} ». 
Per le terre colbivabili i canali le acque e il suolo in 
principio non erano regolati e appena compiuto nolle Ion- 
tane regioni delP impero il dissodamento, sorgeva la dif- 
ficolta di darle a coltura. Soltanto i terreni dei poderi 
erano faeilmente dati a coltivare. 

Ool procedere del dissodamento riusci facile trasfor- 
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mare le terre e metterle in coltura. Come fu la delirni- 
tazione dei eampi e delle tenute ? Ho cercato di percorrere 
in ogni direzione il territorio delle tenute e di esaminare 
Tantico e il moderno per seguirne l’ordinamento. 

La intera superfioie del monte Cang-koang -Jt 
|1(), distendendosi, forma otto colline che misurano in 
largo 16 miglia. Queste nel tratto limitato a 0. dalla 
torre Ha-mil ( $$ | ) e a E, dalla porta Ko-ri ( -fc. jg 
) sono riunite dalle mura central! Discendendo poi e 
allineandosi sono collegate in alto dalle mura esterne a 
IS. 0. di Ko-ri fino oltre la porta Ta-to ( H; | 1E j ) del- 
Tisola P'ieng-kak ( ^ gL ) 17 e a N. fino alia torre 
Ha*mil. Fra le mura esterne e le centrali erano dodici 
tenute ( ) disposte una accanto all’ altra in ogni dire- 

zione. I poderi eccedenti die non potevano formare tenute, 
erano 80 appezzamenti separati (g£); le terre coltivate 
eccedenti che non potevano formare poderi, erano 21 ap- 
pezzamenti separati. 18 Appunto come le tenute (^), le 
pasture ( ft )? terre coltivate ( IB ) e le incolte ( ) del 

Bituale dei Gen ( If j, le> terre grasse erano ordinate 
e distinte in tenute e le magre in pasture. Questo il siste-* 
ma che vigeva allora. I quattro lati del podere erano 
seguati da una viottola larga due cubiti. Il lato sinistro 
e il destro di una superficie di dieci poderi avevano una 
strada di nove passi ( ip ). Quando da due cubiti se ne 
facevano tre o quattro, o quando da nove passi se ne face- 
vano sei o sette, allora i fossetti tra un podere e l’altro 
e i fossi tra ogni dieci poderi erano ostruiti e deviati 10 . 
Le grandi strade formavano i confini. Nella stessa guisa 
nove poderi formavano la tenuta del Hsiao~se-tu ( 

$&) del Bituale dei Ceu; quattro tenute formavano un i 
( et )j fr a i poderi dei Sui-gen ( ^ ) 20 vi era il fossetto 

(M) e lungo il fossetto vi era la viottola (II); po- 
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deri avevano il fosso ( ); lungo il fosse vi era la strada 

oonfinale. La tenuta aveva nove poderi; il meu ( ) 21 
aveva 10 poderi. Le due amministrazioni del Hsiao-se-tu 
e dei Sici-geu non avevano distinzioni per la forma. 

Dunque, se vogliamo ? valendooi dello state presente, 
rieostruire 1 J antico ordinamento , basta rintracciare le 
tenute e le pasture e rimettere in ordine i fossetti e i 
fossi; allora il territorio delle tenute del Visconte di Ci 
senza ulterior i ricerobe realmente si ritrova, A ohe pro 
giocar di fantasia ? 

A Sud di due vette esistono le immature dei pozzi 
a Est di queste murature e costruita una piocula 
porta a ohe non si sa in quale anno sia stata fatta. Forse e 
per Fordinamento delle case dei mm e delle famiglie dei 
poderi che quelli abitanti e lavoratori sono fra loro nella 
vigilanza associati e nelle malattie reeiprocamente si 
aiutano. Essi sanno che il Visconte di Ci ingentili i co- 
stumi per mezzo delle tenute: nella primavera e neirautunno 
si esercitano nei riti e nella musica; nelFinverno e nelF estate 
compongono versi e prose. Sanno che il Visconte di Ci 
sviluppo la capacita umana per mezzo delle tenute; ricor- 
dando Fordinamento di esse e dei campi, tengono per mi- 
sura tre mu, o meu e nove mu. 2:{ 

Sin dalF antichita furono messi alberi per segnali e si 
chiamarono gli alberi della legge ( ££ ji-] )* Una dopo Fal- 
tra passarono calamita e rivolte e i segnali di legno non 
vi sono rimasti. Ciung Ceu-hsin ( ^ ), prima di 

alterare le linee del mercato e dei quartieri, pianto pie~ 
tre ai quattro angoli e, servendosene di termine, traceio i 
confini. 


a Manca il nolue. 



La strada di nove meu a S. delle tenute del Yiseonte 
di Ci e la sfci’ada di nove meu fuori la porta Ham-ku 
( ^ f ^ ) dei monti orientali , formano insieme un 
grande quadrivio dalla parte delle mura orientali. Qui 
sono alqnanto perdute le anticlie fcracee, 

Le mura del Yiseonte di Ci ( ^ ) a hanno tre 

giri. La costruzione delle mura interne principito al tempo 
di Sieng-ciong ( ) ? re di Ko-ri ( Jg ). n A S. esse 
cingono i monti Cfang-koang (Jr % e terminano 
dove si uniscono alia diga die trattiene le aeque. La porta 
che sta dalla parte di mezzogiorno, si chiama Cieng-iang 
( IE Wj PI )• Quelle al di la isolate e maestose che ab- 
bracciano tutto intorno le mura interne sono le mura este- 
riori. Secondo la tradizione furono costruite dal Yiseonte 
di OL Negii anni Tien-c i ( Ji ) 83 le mura interne 
per i danni sofferti essendo in parte cadute, fa costruita 
kaltra porta Ciu-oiak (jSfc ) © la porta Cieng-iang 

fu allora abbandonata. Percio gli avanzi delle anticlie mura 
occupano lo spazio fra le interne e le esteriori. 

Nell’ TJen-hsien t'ung-kao ( ®C ML M ) © detto : 

« P r ieng-iang aveva tre cinte di mura clie si cliiamavano 
Oang-kem ( 3 £ JJ), Ciung-to (4] M $$) 6 No-iang 
( 'H PI 7 M )• distanza di BO miglia da P'ieng-iang, ecc. 
e il monte Tai-sieng ( |Jj ). Le Oang-kem sono ap- 
punto le mura della citta di P'ieng-iang; ma quelle chia- 
mate Ciung-to non si e potato ancora conoscere quali 
mura indicliino. » 

Ora se bene si guarda, dietro le vette del Mok-tan 
( $t sono fondamenta di antiche mura le quali 

a 0, si partono dal monte Pieng-ien ( £jj ) e a E. 


Appunfco le mura di P r ieng-iang ( 4* 'Wt M )• 
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eingono 1© rocce Ciu ( j® d’aspetto sono abbastanza 
solid©. Quest© certamente sono le mura Ciung-to. P'ieng- 
iang e difesa da tre parti dalle acque e dietro dai monti 
Mok-tan. Quest© mura Ciung-to furon costruit© per difen- 
dersi contro attacchi esterni. I mezzi che gli antichi met- 
tevano in opera per tutelar© lo stato erano profondamente 
meditati. 

I pozzi del Visconte di Ci sono nelle terre delle tenute. 
II sapor© delkacqua e molto diverso da quello degli altri 
pozzi. I pozzi sono coperti da una loggetta che dai po- 
ster! e stata anche chiamata la loggia dei nove poderi 

( jL WS M )• 

II bastone al quale si appoggiava il Visconte di Ci , 

essendo quasi interamente corroso dal tempo, fu da Iu 
Siang-hoing ( §£ ) fasciato collo stagno e chiuso in 

una cassetta di legno. Oosi si e conservato fino ax tempi 
nosbri. 

I discendenti del Visconte di Ci ripresero il casato 
Hsien-iu ( ^ ). Molti con questo nome si trovano tut- 

tora in P'ieng-iang e dimostrano di non aver dimentioato 
il loro stipite. 

P r ieng-iang per la sua eccellente posizione puo dirsi 
davvero favorita dalla natura. Kim Pu-sik ( ^ IS ) 
dice: « A N. e protetta dai monti e da tre lafci dalle acque. 
Le mura sono alte e percio inespugnabili ». 

La torre El-mil ( Zj §? H ) © sul monte Kem-siu ( Jg 
H Ui )* Localita tranquilla e larghe vallate. Si chiama 
anche il padiglione S&-rieng ( JS3 H; ^ )* 

La torre Pong-koang, ( Jg, Jg, Jg ) e a 10 miglia a 0. 
della eitta. A B miglia circa a 0. della torre trovasi il ter- 
ritorio delkantico distretto Sium-hoa ( jj| ). Il fiume 

e i monti, spaziosi e lontanij il panorama, estesissimo. Fra 
le cose pin note e degne di ammirazione sono il padi- 

(jriomale della Societd Auiatica italiana . — XIV. 
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glione O-liien ( 3=^ ), il padiglione Seng-piek ( ffe 

§ if ), il padiglione Koang-kel ( % M *$• )> il padi- 
glione K'oai-cai ( ft pji Sf ) il padiglione len-koang ( ^ 
% 2f); e poi le rocce Oio-cien ( $lj % ^ ), la grotta 
del Kei-rin ( $jt $]| |g), 1® vetfce Mu-tan ( ^g), 
l’isola Neng-na ( |^ |ig ) il flume Tai-t'ong ( [nj ) 
come pure le logge Tek-am ( {* $ ) e di Ciu-am (fgf 

3b ® )■ 

La loggia Mu-piek ( §j!| |fg ) e ai piedi della torre 
El-rail ( Zj 3|); a E. del monastero buddlxico long- 
mieng ( y]fc ty] ^ ) vi e la loggia Meng-kel ( gg |g ). 
Di questa 1’ inviato imperiale U Hsi-meng (Iff H ) 
cambio il nome in loggia Sieu-hel ( % fjj ). La loggia 
Meng-uen ( M ili $8 ) ® sulla riva orientals del flume 
Tai-t r ong. La loggia leng-kui ( |f ;)§■ ) ® dalla parte 
di Nam-po ( ft ff). 

u 

La loggia Kumpa, ( 'g if g) e la sala Ai-rien ( 
il ’j£ ) sono sul lago len ( jjg |) aN, della loggia Pung- 
kel ( JE ^ H ). La loggia P'ung-hel e al di dentro della 

v/ v; 

porta della loggia Ep-ho ( fg ). Ep-ho e appnnbo 

la porta Tai-t'ong ( ^ |j§J ). Dalla porta e dalla loggia 
si godono molte vedute. A 0. della loggia vi e il bel pa- 
norama di tre monti e di due corsi di acqua. La loggia 
Ieng-c'iun ( ® ) e la loggia C f ieng-uen ( it |g) 
entrambe distano qualcbe miglio a 0. della citta. 

Il lago To-ieng ( fg) |)’eaN. della loggia P'ung- 
bel ( JE $8 )• Il lago Ir-ieng (0 Jj£ $& )' si trova al 
di dentro della porta Ham-ku ( & ). Secondo la 

tradizione il Visconte di Ci vi faceva le divinazioni. Il 
lago P'ung-hel ( JE f|) e a S, del lago To-ieng. Nel 
mezzo vi e tma isoletta; sull’isola sorge la sala Ai-rien 

51 t)- 11 P onte NSug-ke (H ^ e la porta 
P'al-kak ( /\ ^ ) sono ora da tempo distrutti. 
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II padiglione Koai- 9 ai ( '[$£ ^ |)eaO. del portico 
delFufficio pubblico Tai-t c ong ( ^ [§} ); a E. del portico 

sorge la sala Ham-piek ( §§ £f ). 11 padiglione In-mi 
( ^ || ^ ) e dentro il palazzo Tek-arn ( f§ J$£ ). 

Suk-cong ( Jff re di Ko-ri ( jg Jg ) nel T anno di 

regno (1102 d. C.) dava i banchetti nel padiglione Mi-hua 
( H ^ del quale cambio il nome in Iu-mi ( H). II 

padiglione len-koang ( ^ ) e nelle mura Tek-am 
iM Ij/jt )• quali sono al di fuori della porta Tai-t'ong 
e possono a gnisa di montagna far argine alle acque del 
flume. La gente del luogo ne e beneficata, e da cio deriva 
il nome che significa: roeoe virtuose. Le Ciu~am, ( fgf ^ ), 

0 rocee del vino, sono a 10 miglia a N. E. della citta. La 
tradizione vuole che il vino scorra in mezzo a quelle e 
da cio e venuto il nome. 

I pozzi P'ung ( ffi ^ ) sono nel monastero buddhico 
Ini ( M # ) a E. della citta. Tutti i pesci che vi sono, 
hanno un solo occhio. La gente li ha divinizzati. Tanto 

1 pozzi civili ( ^ ) che i pozzi militari ( Jfc) sono 

nelle fondamenta della Reggia Kn-eiei ( & ^ ). Fu- 

rono scavati a] tempo di Tong-mien ( HJ] Hi 39-21 av. 0.), 
re di Ko-ku-ri e sembrano di pietra fusa. 

Ku-oiei ^ $]] ^ ) e hantica reggia del re Tong- 

mien/ 1 E nell’interno del monastero buddhico leng-mieng 
( jfC ty] ). Secondo la storia dei Tre Stati ( ££ gH }fc ) 
Ciang-su ( -j| f| )> 25° re di Ko-ku-ri, 26 dalle mura 
interne dello stato di Ei-ciu ( |g jfj j|J ) h trasporto la 


a E il primo re di Ko-ku-ri ( 'nj Ji )' 
h Sono appunto le mura Ui-na-am ( fit $f> $ ) ; altri di- . 
cono clie le mura Pu-nai ( jjjjj ) sono appoggiate al monte 
Hoan-to ( ^ M lit )• 



residenza a P r ieng-iang. Se e cosi, vuol dir© che il re Tong- 
mien non ebbe propriamente qni la residenza. Altiri dicono 
che Ku-ciei e la reggia fatta dal re Tong-mien. Questa 
opinion© forse e la vera. Nella storia dei Cin (* *) ^ 
dice : « I Sam-han ( ^ ) erano a S. E. di Tai-fang 

( H )• 27 Ee abitazioni di terra avevano Paspetfco di nn 
tumolo la cui porta era volta in alto; in ciascnna dimo- 
rava una intera famiglia. » 

Nella storia dei Han posteriori ( {£ g| § ) e detfco: 
« I-leu ( Jg j| ) e Pantico stato dei Su-scen ( ^ '[fi ). 28 Essi 
abitavano d’ordinario nelle grotte e tenevano le piu pro- 
fonde per dignitose. . La maggiore di tutte arriyava a noye 
scalini. » Per questa ragione yi e la denominazione di 
reggia Ku-ciei ( ji jfifc g ) o dei Nove scalini. 

II ponte C'ieng-un (if || M) e il ponte Paik-un 
( H # M ) sono efttrambi al di dentro delle fondamenta 
della reggia Ku-ciei. Eurono gettati al tempo del re Tong- 
mien. Naturalmente furono fatti dal cielo; nulla fa credere 
che siano opera umana. 

La grotta Kei-rin (J§| Jg| H ) e in basso della loggia 
Mu-piek ( ^ |§ ). Si racconta che il re Tong-mien a 

cavallo deirunicorno (Kei-rin) entro in questa grotta. Dal 
terreno yenne fuori la pietra Cio-c c ien ( fg 5c la pietra 
che ya a salutare il cielo) e sail al cielo. Le orme delPani- 
male si yedono tuttora sulle pietre. 

La pietra Cio-cien si trova nel fiume fuori la porta 
Ciang-kieng ( J| Jg f ^ ). Quando la marea si ritira, rimane 
scoperta. 

Il gorgo Oiei j^)ea3 miglia a S. della citta; e 
precisamente il corso inferior© del fiume Tai-t c ong. Sen- 
9 0B g ( jlE ttO 29 visito qnesto gorgo. Salito su una barca e 
imbandito del vino ? arrivo a Koan-sia ( ffg JfJ ) del fiume 
Tai-t f ong. Suk* 9 ong ( j|f ^ ) nel 7° anno di regno (1686 
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d. 0.) visito questo gorgo e ordino a soldati abili nel nuoto 
di cercare le antiche fondamenta di Ciei ( $ f j )* Le trnppe 
riferirono che, remossa la terra, trovarono die vi erano 
molte pietre delle fondamenta di Ciei. 

Di ricoveri ( ) vi sono: Ciek-kio ( $c ), Ciang- 

sin 7jC ), Siek-p'o ( ), T'ai-p ieng ( ± 

R ) Tong-p'ieng ( ~M ^ 81), Ke-mun ( $ 8c ), Pong- 
knk (jpL g K)i Qai-siong ( gfc $ R), U-cieng # 

), An-siek ( ^ ^ R ) e altri. 

Di monasteri buddhici ( •sg, ) vi sono : Ieng-mieng, ( 7 j< 
0J % ), Hung-kuk (ft gg # ), En-pong (|S# ), Tu- 
t'a ( SH |J@ # ), Siong-tai ( ^ || •# ), Iong-c'ien, ( ^ 
•# ), Hoan-bei, ( ffc H ■# ), C'ien-nin ( % # ), Den- 
mieng ( % 0J •# )» An-ciek ( $c ■# ), Siek-m&k ( # M 
■^ ) e altri. 

Di tombe gentilizie private ( jjjjiJ ) vi sono: O-ri ( 

II fpj ), Koa- 9 &i ( g H jfflj ), Piek-kok ( g & jfiiij ), I-?'on 
( ^ # )p5j )> No-iang ( .f, % p ), Siong-kang ( fa [ffij M ), 
Ie-kei ( |f H jj$ ), Koang-san ( £ |lf TflpJ ), Oieng-eien ( # 
H jjjjj ) e altri. Si trovano tutti a circa 20 o 30 migli a 
fuori le nmra. 

II riparo C'ieng-niu ( jjfc gjg ) e sulla riva del flume 
fuori la porta Ciang-kieng ( ji; JH P*} )•. La strada die 
mette in comunicazione eon Mu-piek ( ^ ), e di una 

bellezza maravigliosa. 

II flume Tai-t'ong ( lul ) © a 1 miglio a E della 
citta. Con altro nome e il flume Pai ( $£. )• Si ehiama 
anche il flume Oang-sieng ( 3£ M )• Lflmp era tore lang 
della dinastia cinese 605-617) per la sotto- 

missione delF oriente ordinb: « Le truppe dei cireondari 
marittimi e tutte le navi con vela alzata a guisa di lampo 
andando e le grosse navi da guerra a guisa di nubi vo- 
lando, traversino il flume Fai e arrivino alia lontana 
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P'ieng-iang ». Secondo questa indicazione e cliiaro che il 
fium© Tai-t'ong odierno sono le acque P'ai (ffl 7JC ). Se- 
condo le monografie ( % ) di Sc-ma Gien ( "pj $§ jg? ) 80 

al sorgere dei Han (H) fu ristabilito Pantieo limifce del 
Liao-tung ( 'M ) fino alle acque del P'ai die divennero 
il confine. Ui-man ), sofctrattosi all’autorita supe- 

riors, si diresse a oriente; varco il confine e prese stanza 
nella citta di Oang-kem ( j£ fit - ) al di la delle acque 
del P'ai. Percio si prende il flume P'ai per le acque del- 
Ylalu (if! 7JC ). La storia dei Tang (/gf ||) dice: « I 
Han fecero di P r ieng-iang la prefettura di Le-lang ( 
jg $ 1 $ ). Le acque di Nan-ia ( 7JC ) indicano appunto 

rodierno flume Tai-t'ong ». Secondo la Storia di Ko-ri 
( ifg || j£) il Cie-t'an (£g* g§) fu creduto che fosse il 
flume P‘ai. Si-co ( JfjSf J(| ) di Paik-ciei ( S1 fece del 

flume P'ai il confine. Da questi dati si rileva che nel 
territorio di Cio-sien (|fi Jgp ) vi erano fre fiumi P'ai; ma 
in realta si tratta sempre delPattuale fiume Tai~t r ong. 83 

Le acque del Kii-cin-nio ( fjj£* gf 7JC ) sono a 10 mi- 
glia a S. della citta. U11 altro nome 0 Ma-tun-cin ( /# 
)• 

I monti Ivu-riong ( %, f | (if ) sono a 20 miglia a N. 
della citta. Talvolta sono detti i monti Tai-sieng ( ^ f;j£ 
jjj ). Sulla vetfca dei monti vi erano 99 laghi; ora ye ne 
sono soltanto tre. Per invocare il benefizio della pioggia 
sono molto adatti. 

II monte Mok-miek ( 7^ % |Jj ) e a 4 miglia a E. 
della citta. Vi sono antichi avanzi delle rnura Hoang 
(S M)* a La tradizione yuole che sia V antico Stato di 
Ivo-ku-ri ( ^ ^ JH ). Iyi trasferi la residenza il re P'ieng- 


Cou altro nome detfce Kang-sieng $$), 



uen ( ZJ> 2: 559-590), essendo stata distrutfca da Mu 
Iung-lmang ( |£ § §&.) m Ku-fco ( g f|5 ) sua capitals. 

Nell’opera geografiea I-t'ung-ci ( — ) e detfco: 

« 11 grande monte Kai-ma ( # [ll ) e a 0. delle 

mura della citta. A E. di esso e 11 territorio dell’ antico 
Stato degli Ok-eie ( ()( |gj ) 84 ». Secondo 1’opera Tsd-cl 
t'ung-cien ( H; Vp j|| ) 1’ imperatore Iang (’];§) del 
Sui ( pj| ) distrnsse Ko-ri ( ^ fg ). Le 12 legioni di sini- 
stra uscirono dalla via di Kai-ma ( ) e da altre vie e 
si ritmirono a 0. del fiume lain ( || y\\ ). II commento 

dice : « Kai-ma apparteneva alia prefettura di TIsuen-tu 
( J |). Quivi e il grande monte Kai-ma ( |i| )- » 
Nell a storia dei Han ( $| ||: ) legge: « Nel distretto di 
Kai-ma ( jSg ,B| f|) vi e il fiume Ma-c/t, ( % ;JC) ». 
La storia dei Tang ( f| ) fa del fiume Ma-ca il fiume 
lain] ( || ^ ft)- Nelle Memorie delle nove citta ( ji }j,l 
ft> ) di Im-ien ( ^|c g? ) di Ko-ri si dice: « (Il distretto) a E. 
arriva al mare; a S. arriva a Ciang-ciu ( % >}\\ ) e Oieng- 
ciu ( gr jjfj ); a N. O. confina col monte Kai-ma ( J£ ).!.) 
[Jj ) ». Il territorio delle nove citta ora appartiene alia 
provincia di Ham-kieng (| | I); s N. 0. di quello 
era allora il .territorio dei Nil-cen ( ix. JJl ); non era il con- 
fine di P'ieng-iang. Anche le truppe imperiali dei Sui ( |>fj ) 
vennero dalla strada di Kai-ma ( D) ) e si riunirono a 
O. del fiume Ialu ; e quindi cio fa supporre che fosse al 
confine N. O. del fiume lain. Ko-ku-ri ( ^rj gf ) all’apo- 
geo della grandezza aveva oltrepassato il fiume Liao ( 

(PJ' ). Questo monte stava dentro il confine di esso (Ko- 
ku-ri). Percio l’opera geografiea cinese I-tung-ci ( -- 
jjfc ) fa di P'ieng-iang l’antica capitals di Ko-ku-ri e quindi 
gli apparteneva; ma quale luogo sia con certezza non e 
ancora appurato. 
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NOTE 


1 I Coreani pronunziano i due caratteri K&i~ 9 &. 

Dai sinologi b trascritto Ki, 0 Ci Tzu. Trattandosi di un titolo e 
non di un nome, sembra piu conveniente darne la tradujrione. Invece 
di 'J& jfe altra parte dell" opera si trova iffi • I due gruppi 
sono ugaalmente antico titolo del primo dei tre consiglieri supremi 
della Corte imperial e detti San-kung (53 5-V )* I suoni trascritti 
secondo la pronunzia pecbinese sono in lettere corsive, 

2 Usi-hua, o Eiore occidentale (Lat. 83°, 53' Long. 114° 38') e 

un distretto nella prefettura di C'en-ceu ( (5ft j‘H ) nella odierna pro- 
vincia cl i Bo-nan ( )• Ebbe di nuovo il nome di Ci, o meglio 

Ci~c c eng ( ^ M ) due volte durante la dinastia dei T z ang ( ^ 
618-907). Hel primo anno XJ-te ( f]§ 618-626) dei T r ang fu cam- 

biato il nome in Ci-c f eng; nei primi anni Ceng-kuan ( ||| 627-649) 

fu soppresso il distretto e aggregato al distretto Iuan-c'iu ( 

£‘0 WO? nel principio degli anni Qang-sceu ( fg 692-693) fu 
ristabilito il distretto col nome di U-c r mg ( $$ ) > nel principio 

degli anni Scen-lung ( filjl jfi 705-706) si chiamb di nuovo Ci-c r eng 
(v. V opera geografica cinese della presente dinastia — 

8 La stessa opera geografica cinese a proposito della torre e 
della sala del Grande Piano dice clie la prima trovasi nel recinto 
della scuola confuciana. « Si racconta die Hsi-hua originariamente. 
fosse la residenza del Visconte di Ci. Perci6 i T'ang ne cambiarono 
il nome in Ci-c'eng, o citt& di Cl . Negli anni Uan-li ( ^ SI 
1573-1619) dei Ming ( BJJ 1368-1628) dentro il cerchio delle mura 
fu fabto il padiglione Ien-ceu ( fK *¥ ) 6 sa ^ a del Grande 
Piano per le ofierte ai mani del Visconte di Ci. Entrambi furono ripa- 
rati nel 13° anno Cien-lung ( U 1748) della presente dinastia 

Il padiglione Ien-ceu , 0 dei Campi irrigati, allude alle nove parti 
del Grande Piano. Questa memoria si conserva nei Documenti storici 
( iH ) e nelle Memorie storic.he ( )» Hon tutti i sinologi 

concordano nel ritenerne autore il Visconte di Ci ed aleuni propen- 
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dono a crederlo opera del Grande Hi ( ^ 2205-2196) fondatore 
della dinastia Hsia ( J| 2205-1765). Comunque esso costituisce il 
pin antico documento del pensiero cinese ; e, sebbene di data molto 
anteriore perelie fu esposto dal Visconte negli ultimi anni del 12° se- 
eolo av. C., presenta analogie notevoli con le opere cbe corrono 
sotto il nome di Occello di Lucania e meglio ancora col trattato . 
di Pitagora sull* Universo, 

4 Commento o spiegazione delle parti oscure delle Memorie 
storiche ( jfe IE ) scritto da Se~ma Ceng ( fij j| ) del tempo 

dei Tang ( H )• . 

5 Per la data havvi molta incertezza, come e stato gi£t detto 
anche in una nota ai Materiali per la storia ecc. Gli anni Mao ~ 
c F en ricorsero nel 2803 av. C.), 

G II sandalo in sanscrito candana e originario dell' India. Il 
nome cinese ne conferma la provenienza. Infatti nolle province 
meridionali dell’ impero e detto tuttora Scen-tan . Prima della ami- 
grazione del Visconte di Ci era nota la piaota, perche con il le- 
gnarne di esso erano stati fabbricati i carri militari die ^ervirono 
al Duca di Ceu nella guerra contro V ultimo sovrano degli In 
( $jt ) o Sciang ( ^ ). Ma il material© proveniva dal Sud obe 
ancora. non faceva parte dell’ impero. Ci6 mostra che lo scambio di 
prodotti coll’ India si faceva sino da tempo antichissimo. 

7 La Storia dei Plan posteriori dice che nel 3° anno Iuen-feng 

( X 108 av. C.) fu distrutto lo Stato di Ciao-hsien e diviso 
nelle quattro prefetture indicate dali'xl. La soppressione delio Stato, 
se condo Y opera geografica sopra menzionata, sarebbe avvenuta nel 
3° anno luen-feng ( X $$ 110-104), cioe nel 108. E probabile cbe 
nel testo mancbino i caratteri luen-feng e quindi cbe la differenza 
di data sia di tin solo anno. Per6 nel .5° anno Ci-iuen (§pj X 82 
av. C.) F Imperatore Qao ( BH 'rfr ) soppresse le due prefetture 
Lin-t r un e Cen-fan e ne aggrego il territorio a Le-lang e Ilsiien-fu. 
Infatti nella parte geografica ( jjjj ;£) della storia dei Han ( 

^ ) non sono ricordate cbe queste due ultime prefetture. Ilsiien-t'u 
con 221845 abitanti era divisa in tre distretti: Kao-keu-li ("jfq ii] 
If), Sciang-in~t r ai ( _fc ) e Hsi-kai-mai (® fir} ) Le-lang 

con 406748 abitanti era divisa in 25 distretti: Ciao-hsien ( Jj^ ) ? 
Nan-han ( gfj %) ) , P'ai-sciui ( 7jC ) , Han-tzu ( ^ lit ), 

Nien-scen ( f £ ftp ) , Sui-c f eng ( $$ Jjjl ) , Tseng-ti ( ), 

Tai-fang (f ^)? Se-uang ( f| Jg ), Ciu-ming ( ® ® ), Lie- 
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k'eu ( M D )? Qang-c'en (Jt ^ ), Tun-iu (T^ W )> Qao-ming 
( D3 93 ) } Leu-fang ( $j| ), T f 2-7m ( H ), Hun-mi ( fij! 

51 )» T f un-lie ( |p M ), ( ]|l fil ), Pw-> ( TfjJ ), Psan- 

7m (f| ^ ) ? llua-li (Ijk J|| ), ITsie-f eu-mei ( f (5 ® 1$)? C'ien- 
mo ( ]^jf Jp£ )j Fu-tsit ^0, ). Lin-t r un era l’attuale provincia 
coreana di Kang-uen (ft 3H ) ? mentre l’altra si estendeva 
probabilmente nell’ odierna penisola del Liao-tung ( 3C )> come 
e dato rilevare dalla stessa opera geografica cinese sopra men- 
zionata. Le-lang e Ilsiien-fu erano nomi di tribii. (V. « Materiali 
per la storia * ecc.).- 

8 JJ imperatoi 1 ^ cinese si chiamo Heu-uang ( fj| rF ) della 
dinastia minor© dei Han che regno dal 221 al 265 circa in Soiu 
( $} ) oggi provincia del Se-ciuen ( J\\ ), mentre Fimpero 

era diviso in tre stati Sciii, Uei (|!|) e U ( ^ ). II 10° anno 
Ien-hsi 6 il 282° dell’ era nostra. Per6 questa data non corri- 
sponde al 21° anno del re Tong-c r ien, il quale sail al trono nel 227 
e vi rinaase sino al 248. (V. « Nomi dei Sovrani degli antichi Stati 
Coreani » ecc.). 

0 La lunghezza del eubito, come di ogni altra misura, e in- 
certa, perch& varia nella Cina e nella Corea secondo i tempi e i 
luoghi. Alcuni lo fanno corrispondere a 88 centimetri. 

J0 Secondo la lista data dall’A. in altra parte dell’ opera e da 
me riprodotta (v. Nomi di Sovrani ecc.) Kong-nim 6 il 81° sovrano 
di Ko-ri. 

11 I sovrani della dinastia regnante che succede a Ko-ri nel 1898. 

12 La grande enciclopedia cinese di Ma Tuan-lin ( Jj§ [$ p ). 

13 Veramente il carattere indica ricovero o piccola casa e rap- 
presenta anche le abifcazioni nel territorio vicino alia Corte dove 
g)i agricoltori, lasciati i campi, si ritiravano nella stagione inver- 
nale. Qui sembra doverrii piuttosto intendere gli appezzamenti di 
terra che costituivano le cornunit& agricole. Il Dizionario degli 
anni Kang-hsi sotto il carattere @3 riporta il seguente passo del- 
1’ opera Tung-Vien ( i§| -fit ). « Anticamente vi erano le tenute 
che erano divise in nove appezzamenti ( IM. ) ° poderi disposti se- 
condo la fignra del carattere • » 

Ji I IS <jff sono quelli che il filosofo Ciu-Tisi (J|c 5-) chiama 
e segnano il confine dei e fjt » I fjf sono le vie 

acquee; i ^ sono le vie di terra; i Z J$ sono i poggioli di terra 
per fare i segnali col fuoco; i fill gli alberi che hssano i confini. 
(V. V opera cinese I |I H H S 5S)- 
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15 Cosi sembra debba infcendersi per /\ [?ljl 7 vale a dire, le 
otto viottole e fossi cbe infcersecavano le tenute, form an do i nove 
appezzamenti o podevi come e indicato dallo stesso carattere < 

10 Sembra doversi intendere che per la distribuzione e coltura 
delle terre gi& dissodate e irrigabili in generale era seguito il si- 
stema della dinastia In; rna per F ordinamento delle tenute era 
stato adottato quello della dinastia Celt, secondo il quale una super- 
fice quadrata di un miglio per lato era divisa in nove poderi aventi 
ciascuno 100 men ( %% ) . Nelle tenute erano collocate otto farai- 
glie che oltre a coltivare il podere a ciascuna assegnato, lavora- 
vano in comune quella parte del podere centrale non occupato 
dalle capanne, e ne davano alio Stato il prodotto. 

17 Probabilmente una piccola isola sul flume Tai-t f ong ( 

m & )• 

18 Secondo il Rituale dei Ceu ( J?«J |f| ) queste terre si davano 
in coltura alia gente errabonda e oziosa per il timore che, abbari- 
donata al vagabondaggio e alia ubriachezza, ottenehrasse i senti- 
raenti innati e nella licenza e nei piaceri rovinasse se stessa e la 
famiglia. A costoro venivano dati 25 meu affinche si nutrissero col 
proprio lavoro e dipendessero dalla propria operosM. 

19 Secondo il Rituale dei Ceu ( jpj ) un podere aveva il 

fossetto ( )? 10 poderi il fosso ( ^ ); 100 poderi, il canaletto 
( iA)? 1000 poderi il canale ( ) e 10000 poderi, il fiume ( jf| ). 

20 Gli ufficiali dei Sui erano nominati dal Sovrano. In un com- 
mon to del Ritual e dei Ceu e detto che dentro le 100 miglia erano 
sei distretti e fuori, cioe, oltre il territorio del sovrano, erano sei 
circondari. Questi erano governati dai Sui-gen e gli altri dai Hsiao - 
se-tu. 

21 Questa misura non corrisponde a quella data dal Rituale 
dei CeUf secondo il quale il poderd si estendeva per 100 meu e quindi 
10 poderi avevauo 1000 meu, 

22 II carattere rappresentava tanto la tenuta, quanto il 
pozzo che era nel podere centrale e comune dove erano le capanne 
per le otto famiglie che vi dimoravano durante i lavori agricoli. 
Sparito il sistema della tenuta o del mutuo soecorso, come era 
chiamato, il carattere e rimasto a significare soltanto il pozzo. 

23 Forse deve intendersi che la misura dei campi e 8 meu e 
quella dei poderi, 9. 

24 6° sovrano della dinastia, che regno dal 972 al 998. 

23 1621-1628 della dinastia cinese dei Ming ( 11!) ). 
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211 Secondo la tavola cronologica eke PAutore in altra parte 
della sua relazione e eke e stafca da me riprodotta, questo sovrano 
sarebbe invece il 20° della dinastia e avrebbe regnato dal 413 al 492. 

27 NeiPopera geografica cinese intitolata $£ PJ| Jit 1$§ jJ*H r !fc| HI 
si legge: « G-li Uei ( 220-264) sottomisero il Liao-tung ( ^ 

j|f ) e vi nominarono un governatore militare dei barbari orientali con 
residenza in Hsiang-p'ing ( HI ^ ) e divisero il territorio in 
cinque prefetture: Liao-tung , Cia.ng~li ( H ^ ? Le-lang ( 

M ) ? Esien-fu ( % ) e Tai-fang , e vi fecero la provincia di 

PHng-cen ( ^ ;H*| )* » Tax-fang dunque era nel Liao-tung, cio6, 
nella odierna provincia meridional© della Manciuria. Per i Sam-han 
v. in «Materiali per la storia», ecc. e v. n. 7. \ 

28 Per i Su-scen e gli I-leu v. in «Notizie Generali della 
Corea ». 

29 Nelle liste da me pubblicate e detto Sen-90 ( jf[ jjjH ) , e 
il 13° sovrano della dinastia attuale il quale regn6 dal 1568 al 1623. 

30 Nelle Memorie storiche ( IE )* 

31 V. in «Materiali per la storia*, ecc. 

32 Norse qui PA. e in error© j perch6 ancke il fiume lain fu 
chiamato un tempo P e ai. Devesi piuttosto ritenere eke i Cinesi per 
la poca conoscenza dei luogbi non sapessero bene se per il fiume 
P c ai dovessero intendere quello a 0. di P‘ieng-iang ; cioe, Podierno 
Ialu, 0 quello a 0. della stessa cifcta, ciob, il Tai-tong. Percib da- 
gli scrittori e stato ckiamato P f ai ora Puno ora Paltro; ma vera- 
mente il nome sembra eke sia appartenuto alPattuale Tai-t c ong. 

Come probabilmente 6 stato notato in altro luogo Ialu e pa- 
rola mancese eke significa : confine. 

33 Era Signore dello Stato di len ( JpH ) . 

34 Y, in Ma Tuan-Un op. citata e nella traduzione del March. 
D’ Hervey de Saint Denys : Etnographie des peuples etrangers d 
la Chine. — G-inevra 1876. 


L. Nocentini. 
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1. In Esodo XV 16 Pimperf. bsn (nrm drr^jfl nolle pin 
anticlie traduzioni, come quella dei Settanta e la Vulgata, eke 
per avventura ci tramandano la maniera-d J intendere degli an- 
ticki interpreti ebrei, non eke in alcune piii recenti, come quelle 
del Diodati e del Castelli (Poesia biblica , pag. 56), e stato preso 
come jussivo (caggia spananto sopra di loro)] il eke, secondo noi, 
guasta il senso del contesto; giaccke allora segue eke la seconda 
parte del cosi detto cantico di Mose non descriva un fatto, come 
la prima (dal v. 1 al 12), in cui si narra il miracoloso passaggio 
del Mar [Rosso, ma sia Pespressione d’ un voto, d’una speranza 
ovvero la visione d*un vaticinio. Noi crediamo eke si tratti di 
cose avvenute, percke troppo ckiaramente e accennata la vitto- 
ria sopra le varie genti, eke gli Ebrei sottomisero nel loro lento 
cammino verso la terra, eke fu la meta dei loro desiderii e 
delle loro aspre lotte. Non vediamo nessuna ragione, percke il 
v. 14 inx b’n ]t^t cdjj r udirono i 

popoli, tremarono (tremano) ; dolore colse (cogliej gli abitanti 
della Eilistea (co^i, non Palestina, come generalmente si fa, va 
tradotto nel nostro caso, a voler rispettare 1 J esattezza 

storica) 5 , sia da intendere in moclo di verso dalla seconda parte 
del v. 8: f si rappresero gli abissi nel cuor (nel profondo) del 
mare Per noi ripete e amplifiea lo stesso concetto 

espresso da pl^YS e per5 le parole citate sono da tradursi: 
c spavento piombb (piomba) sopra di loro \ 
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Contro a siifatta maniera d’intendex^e non crediamo che dal 
lato della lingua si possa elevare alti*a obbiezione, se pure e ob- 
biezione, die lo c ad ya c abhor c fino a che passi (sia passato) \ 
che segue* il quale imperfetto farebbe supporre clie il 
s’avesse a prendere come futuro o jussivo. Oerto, Puso del per- 
fetto (-QJ) ^jJJ) sarebbe pin appropriate per indicare un fatto 
compiuto. Ma chi prendesse come guida assoluta un criterio cosi 
vago e incerto, come il significato clei tempi o modi, che s J ab- 
biano a dire, della lingua ebraica, massime in poesia, rischie- 
rebbe di frantendere piii d J im passo della Bibbia. Ne poi P im- 
perfetto ci par cosi strano o incongruente, secondo che alia prima 
sembra, giacche, come quello che di sua natura precipuamente 
esprime durata dell’azione, ben pno qui indicare il compiersi del 
passaggio (mentreche passa), nel gradual© suo svolgimento, nel 
sno continuato sforzo, anzi che rappresentarlo come un pun to nel 
tempo passato. Con cio il racconto acquista un che di maggior 
forza e vivacita, 

Naturalmente, data tale interpretazione, bisogna ammettere 
che o il cantico sia posterior© a Mose (v 7 ha chi lo crede dei tempi 
di Saloinone) ovvero consti di due parti originariamente distinte, 
le quali poi, attesa la loro affinita del soggetto, sono state com- 
binate insieme. Ma nel Vecchio Testamento sono tali e tante le 
difficolta, che ad ogni passo sorgono relativamente ai varii autori 
di questo o quel libro, o delle diverse parti d 7 un medesimo libro, 
che non deve far maraviglia se qui la critica, anche la piu cir- 
cospetta e moderata (non quella intemperante e arbitraria, che 
pur troppo spesso senza alcuna ragione, anzi contro ogni buona 
ragioue, nega o afferma capri cciosamente) e costretta a disco- 
s tarsi dalla tradizione. 

2. In Prov. Y 16 le parole nXlH dalla Vul- 

gata sono tradotte: c deriventur fontes tui foras 5 ; dal Dio- 
dati : c spandansi le tue fonti fuof i ’ ; dal Castelli (1. c., p. 453) : 
c si spargeranno le tue fonti al di fuori 5 , in modo positivo, come 
narrazione d 7 un fatto. Tanto Puna, quanto Paltra maniera d 7 in- 
tendere non porge, secondo noi, un senso accettevole, anzi ci 
par che apertamente contradica a quel che precede e segue. In 
questo luogo s’inculca il consiglio di godere di ci6 che uno ha, 
soprattutto di prendersi onesto sollazzo della propria moglie. il 
che nel v, 19 e descritto con vivaci immagini. Dopo che nel v. 15 
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si comanda: c bevi Paequa della tua cisterna 3 (in senso figurato), 
mal s’intende il voto o Pesortazione che le fonti (cioe le acque 
della cisterna gi& noninata) si spandano, come ne anche la pura 
asserzione clie le medesime s’avranno a spargere, in inodo cIlc 
diventino d’uso pubblico. Tanto pin incomprensibile sarebbe il 
v. 17: j"^*) '“f? YVp f siano (ove natural- 

mente bisogna sottintendere acque) a te solo, e non le abbiano 
gli estranei in commie con te 5 . Tutta la difficoltS. si toglie, a 
parer nostro, se si legge il testo in modo interrogativo, tradu- 
cendo col fufcuro o meglio col condizionale; si spargeranno (si 
spargerebbero) le tue fonti fuori ? Cioe : perche s’ avrebbero a 
spandere fnori per le piazze (niSmUl) ^ ue P r oprie cose, far 
godero agli altri cio che Dio ha conceduto a te solo? Ne cio 
deve sembrare un concetto egoistico e quindi non degno d’un 
libro, che contiene tante sapienti sentenze e da consigli nobili 
e virtuosi, Secondo noi, in questo luogo s 5 accenna soprattutto 
alle intime gioje della famiglia, le quali devono restare dentro 
le pareti domestiche. N& queste gioje si dividano con gente fo- 
re sti era, ne altri abbracci il seno della donna estranea, come e 
detto nel v. 20: ecco un aureo precetto. Del resto, nel tradurre 
(e cio diciamo in genere, non solo della Bibbia) non dobbiamo 
troppo affidarci a criterii soggettivi, anche quando certe cose 
urtano il nostro sentimento o non sono al tutto consentanee alle 
nostre idee. 

Che poi talvolta l’interrogazione, sebbene d’ordinario s’espri- 
ma mediante apposita parti cel la (fl ), sia indicata soltanto dalla 
sola intonazione della voce , come avviene nella nostra e in 
altre lingue, e cosa che non abbisogna di dimostrazione : cfi*. 
Ewald 5 § 314. 

3. Sal. 72, 12. — Il 2" emistichio in alcune traduzioni, come 
quella del Diodati, del Baethgen, la Revised Version inglese 
(nella variant© marginal© • il testo ha V interpretazione, che qui 
si difen de), insieme con altre, e reso cosi : e il miser o, e colui , 
che non ha chi V aiuti ; dividendosi cosi il membretto in due. 
Tale interpretazione non ci seinbra esatta, si perche in tal modo 
non sarebbe con rigor© osservata la legge del parallelism©, si 
perche la frase in se non ci pare da potersi intendere cosi. 
Nella prima parte si ha un solo concetto, del povero, che grida 
(con 1 J idea sottintesa del chiedere ajuto) ; nella secouda parte, 
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con parallelisms sinonimico, si sviluppa e coinpie questo stesso 
pensiero : il misero, a cni inanca Pinvocato ajuto. Ke poi sintat- 
ticamente crediamo clie lb “iT5? jW possa intro durre un nnoyo 
concetto; il pronome personate, cite in simili costrutti fa le veci 
d’un relativo, deve riferirsi a cosa gi£t menzionata innanzi. Noi 
dunque traduciamo insieme con altri, tra cui la Vulgata: « poi- 
cite egli libera il povero, eke grida soccorso; e il misero, eke 
non ka cki P ajuti ». 

4. 2° Sam. 1, 19. — La prima parola del verso, onde comincia 

la bellissima elegia di David per la morte di Saul e di Gionata, 
cioe G a ^ or i a 7 magnificenza), nella maggior parte delle 

tradnzioni, compresa la Vulgata, e separata da , con- 

siderate come vocativo. Inoltre, i piti aggiungono il pronome 
possessivo : la tua gloria , o Israele , ecc., come per determinare 
meglio Pidea troppo vaga di tanto e parso modo inaolito 
il dire assolutamente : la gloria , o Israele , suite tue alture e uceisa. 
S. Girolamo, eke, come abbiamo detto, prende anclie lui 

come vocativo, per cavarne nn senso piti intelligibile, traduce 
liberamente D2tn con inclytL 

1ST oi crediamo eke sia connesso con binw in ra- 

gion d’un costrutto. L’articolo non puo essere d’ostacolo a siffatta 
maniera d’ intendere (of. Ewald 5 § 290 dQ, tanto pin eke qui con- 
trassegna propriamente il vocativo, il eke e conforme ad usi 
ben accertati delP art. in quest’ ultimo significato. Ma allora eke 
cosa vorrk dire: 0 gloria (ovvero bellezza , magnificenza) W Israele f 
Due maniere d’interpretazione ci paiono possibili. Secondo la pri- 
ma, ’an. in forza d’un attribute, forma un unico concetto con 
btnw, onde : 0 gloria d’ Israele equivarrebbe a : o glorioso po- 
polo d* Israele. Secondo Pal tra maniera, eke a noi par pin proba- 
bile, designerebbe la terra d J Israele, giusta certi usi della 

parola, la quale in uni one con can p« « terra della 

gloria » Dan. 11, 16. 41), ovvero da sola (Dan. 8, 9 : cf. ancke 
Ez. 20, 6. 15) dinota la terra santa, come la terra bella, gloriosa 
per eccellenza ; onde il nostro . passo sarebbe da tradursi : « 0 
nobil terra d 5 Israele, le tue colline son piene di uccisi » (propr. 
« sulle tue alture giacdono uccisi » : bbn preso come collettivo 
indeterminate) : come son caduti i prodi ! ». 

5. Ger. 5, 8. — Il <f ri QVflljg e una di quelle correzioni ma- 
soreticke, di cui non si vede nessuna plausibile ragione, giaccke 
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quanto e chiaro nel senso 0 regolare nella forma il kethibh 


jn a 


part, hoph. di p| « nutrire », altrettanto e strano e quasi sotto 
piu rispetti inesplicabile un np part. pu. della rad. pi, della 
quale non si ha tracoia ne in ebraico, ne in aramaico, e il cui 
significato mal si puo quindi determinare. Egli e vero che la 
rad. p| come verbo non si trova, fuori di questo luogo, neppnre in 

ebraico, ma, oltreehe ha lasciato un derivato in « cibo » (di 


che si pu6 anche indurre P esistenza del verbo in essa lingua), e 
ur.dtatissimo in siriaco e caldaico, e per6 sarebbe, tutt 5 al piu, uno 
dei tanti ai’amaismi, di cui e pieno il Y. Test amen to. In quella 
vece j|i)£ presenta piii d 5 una dihicoltk, giacche, priinieramente, 
una rad. pi, da cui e pur necessario partire, mal si potrebbe se~ 
parare dalP ar. « pondera vit, libravit », ove non si voglia 
oreare una radice espi'essamente per tal forma. Ora v J e in ebi'aico 
un verbo corrispondente della radice araba, cioe P* , con atte- 
nuamento di yod in di modo che si dovrebbe ricorrere al- 
P estremo ripiego di suppori'e una doppia fonna obraica delPori- 
ginario semitico wazana; la quale ipotesi. se non 6 del tutto 
improbabile (cf. accanto a ‘-[Hi « unire »), non pare delle 

piu vex’osimili. Ma anche ammesso cid, e che dalP idea di peso si 
sia passato a quella di grossezza, pinguedine, che s’attaglierebbo 
al nosti'o passo (eavalli impinguati), non si capisce neppure al- 
lox'a il mutamento della forma, giacche anche in quest a seconda 
derivazione, la forma, che piu comunemente s’offre, e Phophal,. 
cioe pJjgj , e pero uguale al kethibh (per confondersi che fanno le 

due classi di verbi nel part, hophal di detta coniugazione), an- 
zich6 il pu c al, per quanto anche questo nei verbi i''j£ si trovi 


usato. 

Oonti'o il nostro ragionamento forse altri potrebbe sollevare 
qualche dubbio a cagione delle antiche vex*sioni, come l’Alessan- 
drina e la Yulgata. La prima ha iktcoi GY]XD(j,avsic, la seconda 
equi amatores. Secondo noi non e al tutto inverosimile che tanto 
1 J una die V altra sia traduzione libera del presente testo, giacche 
Or/Xo(xayeis, ad imitazione del quale tradusse manifestamente 
S. Cfirolamo, e: beu yjaseiuti, imjdnguaU, non sono idee tra se tanto 
discordi. Gomunque si consideri la cosa, noi non vediamo nessuna 
forte e patente ragione a dover mu tare una lezione tanto piana, 

Giornala della Societa Asiatic a ita liana, — XIV. X? 
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clie s’accorda perfettamente con la grammatica non mono die con 
r ermenentica. 

6. In 1 Sam. 13,6; Jes. 53, 7 (ni. di ^3) e senza 
dubbio da prendere in senso schiettamente passivo (era op- 
presso) ; ma in 3, 5 dello atesso Jes. si deve intendere ancbe 
cosi P La question© e puramente grammatical©, giacche il senso 
non ne viene gran cosa alterato, quand’anehe la forma del verbo 
si traduca riflessivamente, che b V altra maniera d 5 intendere. 
E cJie il niph'al abbia senso riflessivo (e reciproco), non altri- 
menti che il yerbo medio passivo del greco, non cade dubbio, 
anzi originariamente questo significato era proprio di tal co- 
niugazione. Ma* in simili casi il senso e determinate dall’ uso : 
cosi 3^33 (nipb. di 3 J-p) non si trova che col senso passivo 
(cf. Jer. 17, 13); "-Qpi soltanto « essere seppellito »; laddove 
altri sono usati esclusivamente o principalmente come rifles- 
sivi : cf. = cpoXotaaeaGat, HilDJ « nascondersi ». Quando 

poi lo stesso verbo si trovi in piii luoghi d’uno stesso libro, il 
significato d’ un passo ajuta a spiegare quello dell’ altro luogo 
parallelo, come parrebbe doversi indurre nei due passi citati 
di Jesaia. Se non clie, nel nostro caso special©, anco a lasciar 
da parte la dibattuta questione se tutte le profezie di Jes. 
siano d*un solo autore (e per conseguenza se ^3 di 3, 5 sia 
scritto da mano diversa da quella che scrisse il cap. 53), si 
deve c'onsiderare la costruzione della frase. N el libr, di Sam. e 
in 53, 7 di Jes., il verbo b usato in modo assoluto, ciob sen- 
z’ accompagnamento di prep., laddove nelP altro luogo citato 
dello stesso profeta ^3, almeno apparentemente, b costruito 
con 3; dico apparentemente, perchb non e ben cbiaro e sicuro 
che 3 dipeuda dal verbo. Difatti la prep., secondo il testo ma- 
soretico, e staccata da soggetto posposto di ^3 , da un ac- 
cento distintivo (zaqejph qatorb\ se pur gli accenti, per ci6 che 
riguarda la division© logica del pensiero, son guida molto sicura. 
Ma, anche ammesso che 3 si unisca intimamente col verbo, 
non b certo che in questo luogo esprima V agente, come fa in 
altri casi (cf. G.-K 25 § 121, 3), giacche con un verbo di signifi- 
cato ostile s’offre natural© la tradazione di 3 mediant© «contro», 
che e valore precipuo e frequent© della preposizione, come si vede 
anche chiaramente nella seconda parte del verso (pn nnp 
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c si s^aglieranno contro il vecchio 3 ). Per tali ragioni, il inodo 
pin verosimile di tradurre il passo ci sembra quesfco : « e il po~ 
polo a vicenda irromper^, (si scaglier^) tra se, uorno contro uomo, 
questi contro quello ». Ma & possibile anche la traduzione col 
passivo : « e il popolo sara oppressato • un uorno (sorgerk) contro 
V altro nomo, questi contro quello » ; ovvero : « il popolo sark 
oppressato, V un uomo dalP altro » ecc. Oerto quest© paiono e 
in parte sono sottigliezze, ma pure, a considerar bene la cosa, il 
senso nei due modi di tradurre non e precisamente lo stesso. 

& 


P. ScERBO. 



I 
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MAX MULLER 


E scomparso, con gli ultimi aneliti del secolo decimonono, 
nno de ? pin grandi signori intellettuali delP et k nostra, un si- 
gnore della parola e della luce. 

Dopo aver brillato come un astro del nostro firmaxnento, per 
tre quarti di secolo, ed aver mandato raggi luminosi e sonori a 
traverso alcune generazioni e a molte regioni, die s’ intrecciarono 
in un giuoco di luce e di parole meraviglioso, Massimiliano 
Miiller sali, come una stella tissa, a prender posto nel cielo degli 
immortali. 

Gi&, lui vivo, un umoi’ista inglese avea tentato una parodia 
del sistema d J interpretazione solare ideato dal grande mitologo 
di Oxford, col rappresentare la vita di questo bel genio come 
un mito, che nato verso 1’ Oriente avea migrato verso Occidents, 
dopo avere con le sue aurore luminose rallegrato il mondo. Se 
bene quello fosse un semplice scherzo diretto a deridere il me- 
todo che fondava in gran parte la mitologia sulP equivoco nato 
tra il nome e il nume, o piu tosto contro le esagerazioni di que- 
sto metodo, che, bene fondato per una parte interessante del 
mito, diviene fallace e pericoloso, quando si esageri allargandolo 
alia dichiarazione di tutti i miti indo-europei, non e dubbio che 
nella vita di questo uomo di genio, vi e stato qualche cosa di 
fatidico, che preparava ed agevolava Papoteosi. 

Alcuna fronda del lauro apollineo e veramente passata 
sulla fronte delPinspirato interprete del mito di Apollo e di 


* Questo discorso fu letto il 27 Gennaio 1901, nell’Aula Magna 
del R. Istifcuto di Studi Superior! in .Firenze, e si apri con esso la 
serie delle conferenze tenute per cura della Society Asiatica 
Italiana. 
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Dafne, di Pururavas e di Urv^^i ; e non sarebbe neppure questa 
la priina volta, cb© il sacerdote del nurne si sarebbe confaso col 
nume stesso. 

In ogni modo, cbi segaiva Max Mullei', in quanto egli 
avea di grande e di geniale, dovea avvezzarsi a contemplare le 
cose dall’ alto, spaziando 3a mente in yasti e sereni orizzonti. Se 
alcuna volta, pertanto, il suo noxne si vedea travolto in qualcbe 
polemica minuta, in qualcbe oscuro battibecco, nessuno pareva 
accorgersi cbe si trattasse di lui, nessuno poteva immaginarsi 
che la sua ala di fuoco si fosse tuffata in quel nero incbiostro, 
dove tanto .spesso vanno a mescolarsi 1’ aceto ed il fiele. Tutta 
la parte minuta delle sue contese personali rimarrb, dimenticata 
per sempre; ma le sue grandi battaglie per la luce, le sue rive- 
lazioni di mondi ascosi banno scbiarito tanta par fee di mondo, 
cbe a quel? illuminator© e scopritore sovrano s’incbinano con 
una specie di culto religioso, 1’ Orient© e V Occident©. 

Anzi, si puo dire, a proposito di Max Muller che egli, come 
i grandi monumenfci, guadagnava assai se guardato in Ion tana 
prospettiva, perche solamente da lontano si potevano vedere e 
sentire gii effetti benefici di quella luce pura e sfavillante cosi 
largamente e liberalmente diffusa. I migliori tra i suoi discepoli 
non ebbero dunque bisogno di seguire dappresfeo, quando egli 
insegnava in Oxford, di giorno in gi orno, i suoi minuti, parziali 
insegnamenti, ne’ quali egli poteva pure avere colleghi che riva- 
leggiassero con lui per sapere, pazienza e diligenza. Ai discepoli 
lontani apparivano la somma dell 7 opera sua, il frutto migliore del 
suo genio condensato, gli effetti maggiori di quel possente la- 
voro d’ indagine e di quelle evocazioni ed ispirazioni cbe danno 
spesso all’ opera del genio carattere sublime. 

Il secolo decimonono avea.veduto parecchi genii rischiara- 
tori : in Prancia, i Villemain ed i Guizot, i Pauriel ed i Quinet, 
i Laboulaye ed i Michelet, i Burnouf ed i Lenormant, i Henan 
ed i Daniel Stern; in Inghilterra, i Mill e i Darwin, i Macau- 
lay ed i Carlyle; in Gfermania, gli Humboldt e gli Schlegel, i 
Grimm e i Bopp, gli Hegel e gli Schelling, i Gervinus e i Banke, 
i Savigny ed il nostro Gregorovius, per tacere de’ viventi. 
Max Muller apparteneva a questa famiglia di illuminatori; onde 
ben disse Michele Breal, alia notizia del gran lntto di Oxfoi'd: 
« La morte di Max Muller non ha fatto solo un vuoto doloroso 
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negli studii storicf e filologici; ma lascia brulle le alte vetfce 
della scienza, e spegne un faro luminoso verso il quale, nel 
mondo intiero, tutti gli uomini che pensano, si rivolgevano ». 

Max Muller delibava da tutti i fieri del sapere il miele piu 
squisito per fame un J ambrosia luminosa. che versava, a piene 
mani dalP Olirnpo di gloria che gli avevano fatto gli ammiratori 
d 7 ogni paese, ma, in particolar modo, gli Inglesi, i quali offren- 
dogli un 7 ospitalitb quasi regale, ne aveano fatto una specie di 
oracolo, di buon genio direttivo nolle questibni pih ideali che 
doveano reggere gli spiriti della society e della vita moderna. 
Egli non avea tempo e modo di raccogliere a sb tutti i material! 
del grande edificio della civiltb, umana, se bene, con la sua mo- 
numentale edizione del JRigveda, con la direzione della mirabile 
raccolta di Testi Saci'i dell 5 Orient© abhia egli stesso poderosa- 
mente contribuito a far conoscere una parte del material© piu 
prezioso, che pub servire alia stoiia general© dell 7 umanitb,; ma 
era specialmente oggetto di meraviglia la prontezza intuitiva, 
con la quale, a mano a mano che diligent! raccoglitori, ne’ campi 
pih svariati, gli presentavano il prodotto delle loro pazienti in- 
dagini non solo nel campo linguistico, ma nel campo filosofico e 
religioso, nel campo letterario ed artistico, nel campo sociologico 
e folklorico, il genio di Max Muller vi s’iinmergeva in traccia di 
qualche filone luminoso, che potesse servire a tutta la scienza e a 
tutta la vita, e stupenda la sua attitudine ad assurgere, per via 
di comparazione, con vasto concepimento, dal particolare al ge- 
neral©; ma, in questo lavoro magnifico, quasi epico, di ascen- 
sion© ideale, dovea pure assisterlo mirabilmente quella passione 
per la musica, ch ? egli, adoratore di Beethoven e di Mozart, avea 
sentita fin dalla prima gioventh, destando nelPanima sua com- 
prensiva il genio delP armonia e quel sentimento tanto squisito 
del bello artistico, senza il quale la scienza poco si rivela, poco 
s 7 avviva, poco si comunica,e dorme spesso inuno stato di letargo 
caotico. 

La natura gli era stata prodiga delle piii alte e pifr elette 
faeoltb, intellettuali ; una grande curiosita scientifica, una penetra- 
zione profonda, una pazienza veramente tedesca durante V inda- 
gine laboriosa; ma, questa compiuta, un’ agility straordinaria 
per spiccare con P alata fantasia, voli sublimi, una destrezza sin- 
golare nelP insinuarsi, con simpatia, nelP anima de 7 suoi lettori 
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rapiti dalPincanto di una parola quasi magica, sempre fresca, 
agile, iridata, e piena di vibrazioni e di sprazzi, ora epico, ora 
elegiaco, ora idillico, talora quasi evangelicamente untuoso, ca- 
pace di passare dai toni piit gravi delP eloquenza ai piii leg- 
gier!, senza clie si avvedesse chi Pascoltava di quel trapasso ; nu- 
trito di molta dottrina, ma acceso continuamente da spirit el li 
clie la rendevano animata, pal’ese e pittoresca, che s’ innalzavano 
nella luce piu chiara e la diffondevano con una rapidity fulminea. 

Appena Max Muller avea parlato, senza pure esaminare, se 
il nuovo yerbo annunciato fosse il verbo della verity assoluta od 
accorgersi delle sue iperboli, era certo che si propagava e divul- 
gava, tanta era P autorit^i del tripod© e dell’ oracolo, tanta la 
grazia e la limpidezza con la quale il nuovo responso della 
scienza veniva dato. 

Nella ricerca del vero, questo genio luminoso s’appassionava 
particolarmente per la verity bella; ci6 che non avea seinbianza 
estetica, come la dottrina darwiniana che riconduceva Puomo 
alia sciminia, ripugnava alia sua natura d’artista, e percio una 
parte del vero gli sfuggi, non perclie g li sia mancata la pa- 
zienza o la capacita di riti'ovarla, ma perclib essa veramente 
non gli piaceya, perclie essa veniva a turbargli quel sogno ideal© 
di bellezza clie egli platonicamente vagheggiava nella scienza 
come nelParte. Di questo difetto alcuno spirito austero e in par- 
ticolare il Whitney, lo riinprovero: ma quegli sfcessi che tene- 
vano altro metodo, in tutte le loro ricerche, non hanno mai ne- 
gata la poetica bellezza de’ fantasmi mulleriani ne mai cessato 
d’ammirarli. La viva immaginazione di poeta, il sentimento 
profondo del bello nella natura e nelParte, la ingenita musica- 
lita portavano talora P artista a soverchiare lo scienziato; ma 
questo, per se medesimo, era gih pur tanto che, anche ne’suoi 
maggiori trasporti lirici, Pedificio fantastico non man cava mai 
di una larga e solida base scientifica; i fregi, gli ornamenti, le 
guglie, le cupole del suo tempio ideal©, la fiorettatura, in somma, 
potevano, staccandosi, e campandosi in aria, come tin tutto cla 
se, fuorviarlo e gittarlo in un mare d J illusioni, fallaci forse 
per la scienza, ma soavissime per il sogno; e, poiclie dopo tutto 
la vita per il Cristiano, come per il Buddhista, e un gran sogno, 
che noi possiamo, in gran parte, far lieto o triste, se uomini sa- 
pienti come il Henan e Max Mtiller ci hanno piu che una volta 
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invitato a sognare mondi luminosi, ed a sm arrirci in que’ sogni , 
a contentarci e riposarci in essi, non dovremmo dolercene troppo, 
e chiedere loro un conto troppo sevei'o, se alcuna volta divaga- 
rono dalla realty fredda e immutabilb, inesorabile, per rassere- 
nare il pensiero in vision! serene di mondi forse impossibili, 
ma che, vagheggiati poeticamente, rendono piu agili gli spirit! 
a sostenere il peso della vita quaP d. Se al medico pietoso si 
condona clfegli si faccia indoratore di pillole amare alP infermo, 
perclie, quando nn iiomo di genio s’accorge che qnesta umanity 
stessa e nna grande inferma la quale si tormenta della sua in- 
felicity, invece di farla disperare, con dottrine pessimistiche che 
accrescano la coscienza del male, tenta alleggerirne ]1 peso col 
mettere al principio della sua storia un’eta delPoro, al fine di 
esso le gioie del Paradiso, inondando di colori lieti e vivaci la 
scena del mondo, o cacciandone le tenebre, non dovremo ricono- 
scere un tal genio come un nostro benefattore? 

Max Muller era . un amplificatore e comparatore per eccel- 
lenza; ora questa duplice quality che nasce da un istinto gran- 
dioso ed annonico e giy per sd stessa un dono privilegiato del 
cielo; poich& un grande amplificatore e comparatore devo neces- 
sariamente riuscire un grande illuminator© ed un grande paei.fi- 
catore. 

Nella ricerca delle analogic, delle consonanze, in quest© 
studio continuo di far rimare insieme e consonare le voci del- 
P universo, le note del linguaggio, le parvenze del mito, i voli 
del pensiero, i fremiti delle coscienze, il filologo, il mitologo, il 
filosofo, il psicologo comparator©, sonza accorgersene, compon- 
gono nna grande sinfonia musical© nella quale lo spirito del- 
Pumanita si riposa o s’acqueta. Mentre che il nostro istinto in- 
dividual© di conservazione ci porta spesso a far guerra a tutt.o 
quello che dissuona da noi, che ci urta, che ci sembra dissimile 
nella natura e nella vita, il comparatore porge Porecchio ed 
aguzza la vista per sorprendere nella varieta di tutte le mani- 
festazioni della vita, nella natura e nelP uomo, tutto cio che si 
somiglia, e si concilia, per cercare la grande unity divina nella 
infinita varieta discord© degli elementi e nella lotta passionale 
che all'ontano Puomo dall’uomo* 

Ora il secolo decimonono, che ha eccitata, svegliata e sparsa 
tanta luce voltaica nel mondo, ha pure il gran merito d’avere 
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cr6ato nolle scienze il metodo comparativo, per cui P individuo 
di qualsiasi specie non e pid soltanto stndiato per se, nel suo 
proprio isolato organismo, ma in tntte le sue attinenze, rela- 
zioni e infiltrazioni. 

Oosi nacquero la geografia, Petnografia, la grammatica, la 
mitologia, P archeologia, la letteratura, la statistica, la giuri- 
sprudenza, la filosofia, Panatomia, Pantropologia, la zoologia, la 
geologia, la botanica, la biologia, la psicologia, la storia del- 
Parte, la storia delle religioni comparate. 

Quanto pixx le singole scienze lianno sentito il bisogno di 
approfondire le loro indaginij suddividendosi in numerose di- 
scipline speciali, e di circoscrivere il limite del dominio proprio di 
conoscenza ad ogni studioso, maggiormente apparve necessario 
che il metodo comparativo vegliasse di continuo al lavoro d ? in- 
vestigazione, lo illuminasse nel suo principio 5 lo coronasse nei 
suoi risultati finali. Ora tra i grandi eomparatori del nostro 
secolo, Max Muller merita un posto sovrano, poichd, se i Dar- 
win, nella biologia, con la dottrina delPevoluzione, i Gervinus 
e i Brandes coi loro filoni storici, i Taine coi loro ambienti, 
i Cuvier e gli Humboldt nella scienza della natura, i Grimm, 
i Bopp, i Diez e gli Ascoli coi loro splendidi ritrovamenti e 
ravvicinamenti glottologici, i Kuhn, i Breal, con la sapienza 
de J raffronti mitologici, gli Strauss ed i Kenan con le rievoca- 
zioni di figure misticke ed altri scienziati delPety nostra ten- 
nero in alto i fili luminosi di una sola nuova trama ideale, 
Max Miiller che applied, con la stessa felicity d’ in’tuito e lumi- 
nosity di esposizione il metodo comparativo alia scienza de J miti, 
alia scienza delle religioni, alia scienza del linguaggio, alia filo- 
sofia, alia psicologia, alia storia, alia letteratura, alP arte, per 
la vastity de’ concepimenti, e per lo splendore delle immagini 
e nitidezza trasparente di forma con cui rese evident© il suo 
pensiero, poteva ben consolarsi nel fine della sua lunga ed 
operosa vita scientifica, dalP alto de J suoi ricordi, misurando 
tutto il cammino percorso, d’averlo inondato di tanta luce a 
beneficio delfety sua. 

Se vi furono vedisti piu dotti di lui come il Both ed il 
Weber, sanscritist! piii esercitati come il Btihler, mitologi pin 
sicuri e precisi come il Kuhn ed il Breal, linguisti piu profondi 
come il Grimm, il Bopp, il Whitney, il Diez. e PAscoli nostro, 
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filosofi piu originali come lo Spencer, se in ogni singola disci- 
plina ebbe forse qualche maestro che lo superb, nessuno sail piii 
alto di lui nel dominio di un pensiero universale e comprensivo, 
nessuno misurb pih largo spazio intellettuale. nessuno pih ge~ 
nialmente di Max Miiller si rese interprets di quelle voci divine 
che escono dai molti templi pih venerati della scienza ov’egli 
entrb celebrants; nessuno ebbe una maggior dignitb sacerdotale 
ed apostolica nella sua missions scientifica. 

II nome di Max Mtiller era popolare tra i dotti degli Stati 
Uniti e dell 7 Estremo Oxdente; ai brahmini dell’ India V editors 
del Rigveda col commento di Sbyana, parve quasi un uomo 
prodigioso, un taumaturgo, e su questa base granitica egli posa 
veramente la sua gloria; poiche dalPeditore del Rigveda venne 
fuori il mitologo, lo storico della filosofia e della letteratura ve- 
dica, il conferenziere insuperabile sopra le origin! degli Arii e 
il viaggio delle favelle ariane in Europa, e delle religion! del- 
1’ India. Il Rigveda fu dunque il suo vero agvattha, Falbero gi-? 
gantesco indiano, che da ciascuno de 7 suoi rami mette nuova 
radice, e feconda un albero novello di possente vegetazione. 

Le polemiche amare col Weber, col Bbhtlingk e special- 
mente col Whitney saranno, come dissi, anzi sono gib. dimenti- 
cate; le piccole cose si perdono tra le molte grand! che fecero 
gloriosa la vita di Massimiliano Mtiller durata laboriosamento 
settantasette anni. Eel resto, egli stesso, licenziando il 1° mag- 
gio 1899 il secondo volume dei suoi Ricoi'di, scriveva: « giunto' 
a 7 miei nemici, se alcuno io ne ebbi, preferisco tacere, poiche e 
difficile mantenersi perfettamente sereni nel parlar di loro, e 
non di rado conosciamo, e quando e troppo tardi, quali bene- 
fhttori essi furono realmente per noi. Dotti, che in questioni 
scientifiche differirono da noi come noi differiamo da essi, non 
devono essere guardati come nemici personal!, se sono sinceri e 
leali; e se sono persons tali non e fox*se meglio seguire con essi la 
vecchia regola: De mortuis nihil nisi honumf » 

Indianista precoce , a ventun 7 anno , figlio d 7 un buon 
poeta e filologo, e pronipote del pedagogista Basedow, frequen- 
tando le lezioni di sanscrito di Ermanno Brockhaus, nell 7 uni- 
versita di Lipsia, avea gia dato un primo saggio del suo sapere 
pubblicando una prima traduzione tedesca della raccolta di fa- 
volemoi'ali indiane, intitolata: Ilitopade^a , ossia La Buona Istru- 
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zione . Ma, avido di maggior sap ere, di scoprire altro, si rec6 da 
prima a Berlino, per sentire quel maestro de’ maestri nelPindia- 
nismo e nella grammatica comparata clie era Francesco Bopp, e 
attratto dall’esempio di lui, clie ricordava i primi insegnamenti 
del Chizy e le prime letture indiane da lui fatte a Parigi, dove 
intanto Eugenio Burnouf aveva gettato i primi sprazzi di luce 
sui Vedi, sul Buddhismo e snlP Avesta, si condusse alia sua 
volta nella capitals della Prancia, dove ci piace con Michele 
Breal, un altro buon genio illuminator© nel mondo delle parole 
e de J miti, immaginarcelo. Udiamo dunque quello che scrisse di 
recente il Breal, nel Journal des Debats , sopra il soggiorno del 
giovine Max Muller a Parigi : « Burnouf non s’ era punto ingan- 
nato sopra le attitudini di questo suo nuovo alunno. Cfli pose 
singolare affetto, e prese interesse al suo avvenire. Egli V avrebbe 
volentieri rattenuto in Prancia, e al giovine discepolo la cosa non 
sarebbe dispiaciuta. Si potrebbe domandare perclie non si fece. 
Con le sue quality con la sua pieghevolozza e destrezza questo 
fine intelletto si sarebbe agevolmente conformato al genio di 
qualsiasi paese. 

« il facile rappresentarsi, tra gli anni 1845 e 1870, un Max 
Miiller franeese, bello, spiritoso, mondano, in voga, fortunato 
per ogni riguardo, prima membro del 3’ Istituto, poi chiamato a 
succedere al Burnouf, che avrebbe rapidamente percorso la via 
degli impieghi e degli onori. Egli avrebbe ben presto adoperato 
la nostra lingua, come, nel secolo passato, l 5 abate Grimm suo 
compatriota. Su questo pubblico franeese, che ama tanto le cose 
nuove, ma che non vuole faticare per conseguirle, egli avrebbe 
versato i tesori della scienza tedesca, indorandola con la sua 
immaginazione di poeta, condita di spirito franeese. ISTiente vieta 
di vederselo gi&, dopo dieci o dodici anni di soggiorno in Pran- 
cia, a capo del Collegio di Prancia, con una gloriosa poltrona 
alPAccademia Prancese, accumulante intorno alia sua persona 
tutti gli onori, tutti i favori. 

« Eugenio Burnouf, posponendo tutti gli altri interessi a 
quello della scienza, divenne il buon consigliere del suo alunno, 
e gli traccib il compito piu urgente e pin bello, quello eh’ egli 
stesso avrebbe potato riserbarsi, se il tempo e le condizioni 
della vita lo avessero permesso, 

«Nel lo stato delie conoscenze europee sull 7 India nulla po- 
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teva desiderarsi di meglio che la pubblicazione dei Vedi, i pin 
antichi libri indiani, che, per tanto tempo, si credette non si 
potessero rivelare ai profani, Ma, per pubblicare i Vedi, biso- 
gnava recarsi in Ingliilterra, dove si trovavano i manoscritti e 
dove si sarebbero pure trovati i mezzi per metterli in luce, II 
consiglio non fu vano. Nel 1846, Max Muller si condusse in 
Ingliilterra con una buona raccomandazione per F ambasciatore 
prussia no cavalier di Bunsen, autore dei Segni del Tempo e di 
Dio nella storia . Per una felice combinazione, i sentiment! del 
giovine filologo s’ accordavano col misticismo dell* incaricato di- 
plomatico e coi sentiment! dominanti nelPalta society inglese. 
Presentato al Decano degli studii sanscriti, in Ingliilterra, Orazio 
Hayman Wilson, gli riuscl d’ottenere per se 1’ incarico di cosa 
che died anni prima pareva impossible, delPedizione del Rig- 
veda, il libro sacro per eccellenza, o, come Max M tiller, amava 
definirlo, la Bibbia degli Indi. » 

E qui mi sia concesso lamentare la poca fortuna che ebbero 
i nostri Italiani, come precursor! di studii indiani. Ad eccezione 
delP abate Gaspare Gorresio che pot6 col inunifico, intelligent© 
aiuto del Re Carlo Alberto dar compimento splendidissimo in 
Parigi alia prima edizione e traduzione europea del bellissimo 
tra i grandi poemi indiani, il R&mayana , gli altri nostri eonna- 
zionali che stamparono le prime orine nello studio della lingua 
sacra de’Brahmini non ebbero seguito. Quando si pens! che primo 
il iiorentino Filippo Sassetti, fin dal secolo decimosesto, dopo 
avere intuita la somiglianza del sanscrito con Pitaliano, tradu- 
ceva, aiutato da un brahmino del Malabar, nn Nighantu , vocabo- 
larietto medico; che, nel secolo decimosettimo il gesuita Roberto 
De Nobili da Montepulciano affrontava nel Coromandel gli ardui 
sutri rituali di Apastamba; che, negli anni 1830 e 31, cioe 
prima che il Bopp pubblicasse la sua grammatica comparata, 
Francesco Salvolini poliglotta faentino, dopo avere studiato in 
Parigi il sanscrito e tradotfco a ventidue anni, prima del Gorresio, 
Pepisodio di Rishyaeringa, e tutta la Qakuntala, di cui il nxano- 
scxitto si conserva nella Biblioteca Comunale di Eaenza, lasciava 
un’ opera inedita sopra le origini di Roma, nolle sue attinenze 
con Pantica India, dove tra molte cose inesatte sono pure ale une 
felici divinazioni; quando si ricordi come, fin dalP anno 1847, 
P abate Giuseppe Bardelli toscano, recatosi da Parigi ad Oxford, 
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intanto che il Muller attendeva al Eigveda , il Weber al Yagiur - 
veda , trascriveva intiero V Atharvaveda, preparandone, prima del 
Whitney e del Roth, una edizione, una profonda malinconia 
pub sorprenderci, nel riconoscere, pur troppo, come tanta preco- 
city d 5 ingegno e di studii nostri sia andata perdu ta per la 
scienza. E il caso recente del piemontese dottor Marcellino che, 
da solo, si accingeva a ricopiare e tradurre in italiano, per in- 
tiero, Pardua grammatica indiana di Panini, ignorando forse, 
che, nel tempo stesso, vedeva la luce un 7 altra traduzione stra- 
niera dello stesso lavoro, di cui per lungo tempo si conobbe solo 
il testo, mostra insieme P ardimento degli esploratori italiani, e 

10 scarso esito delle loro magnanime intraprese. Il difetto di 
aiuti morali e di concorso materiale alP opera de 7 nostri dotti b 
frequente e molto dolorosa cagione, per cui i generosi propositi 
cadono fra noi nel yano. Che.se quell J incoraggiamento, vera- 
mente regale che un Re sabaudo concesse liberahnente per molti 
anni in Parigi, al nostro diligenfcissimo Gorresio, non fosse 
stato negato ad altri nostri operosi ingegni e studiosi intrepidi, 

11 B&m&yana avrebbe troyato un compagno italiano nel Mahd - 
bhdrata , di cui ora una commissions di dotti europei si sta oc- 
cupanclo con tanto fervore, P Atharmveda sarebbe stato non solo 
edito ma forse tradotto fra noi, che in quel' libro possiamo 
rintracciare, per il culto del fuoco, tante mirabili somiglianze 
col nostro culto antichissimo di Vesta a di Vulcano; quel monu- 
mento di scienza linguistica che b P Archivio Glottologico Ita- 
liano dovuto alia sola iniziativa potente del maestro Ascoli 
avrebbe potuto gib, prendere, come la grande opera del Muratori, 
proporzioni colossali; le pubblicazioni stesse della nostra Societa 
Asiatica, delP Istituto Orientale di Napoli e la collezione degli 
Studii Indo-Iranici, fondata dal nostro Pullb, sarebbero pin 
fitte, piii dense, piii importanti; se meglio secondati, attestereb- 
bero meglio il feryore degli ingegni nostri in quella parte d 7 in- 
dagini orientali che riguarda piii dappresso le nostre origini 
asiatiche. 

Ed ora, chiusa questa parentesi elegiaca, sara giusto ancora 
ricordare come un altro grande indianista tedesco, spento in 
giovanissima eth, Pederico Augusto Rosen, nato nel 1805, in 
Hannover, morto nel 1837 a Rondra, professor© di sanscrito in 
quella University, ayesse innanzi di morire, poste le prime larghe 
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fondamenta non solo ad una compiuta edizione del Eigveda, ma 
alia sua traduzione in latino, aintandosi col commento di S&yana 
e col Nirukta; sette anni innanzi egli aveva dato uno Specimen 
Bigvedae ; ma l’edizione o traduzione eh’ egli ci lascid de’primi 
Gentoventi inni del Bigveda } fornivano gi& una magnifica trac- 
cia e un. validissimo aiuto a chi si dovesse quindi accingere alia 
compiuta edizione del testo. 

Alcuno parve quasi rimproverare ai primi vedisti, editori 
del j Rigveda, del Yagiurveda , del YAtharmveda di essersi ristretti 
all’ edizione del solo testo, senza affrontarne la versione; ma di 
tali testi il dare una stampa esatta richiede gia una perfetta in- 
telligenza di essi, se non per determinare il significato preciso 
d’ ogni’ parola, almeno per intuirne il valore fonetico e la fun- 
zione grammaticale ; determinate bene il testo, il tradurre riesce 
lavoro molto piii facile ; che, se del Bigveda } anche dopo che il 
testo venne stabilito da Max Mtiller prima e quindi da Teodoro 
Aufrecht, sulPautority de’manoscritti, in modo tale da non lasciar 
pin adito a molte correzioni, P interpretazione dovuta a piii 
traduttori, come il Rosen, lo Stevenson, il Wilson, il Lan- 
glois, il Benfey, il Grassmann, il Ludwig, il Bergaigne, il Re- 
gnaud, il Muller stesso, riuscl poi molto diversa, secondo il 
concepimento generale della rappresentazione yedica; se il metodo 
segulto, la varia preparazione scientifica, ed anche un po J la 
facolty immaginatiya de J singoli interxmeti, portarono una gran 
varieta di traduzione; le differenze non derivano dalla in~ 
certezza che nasca per la poca sicurezza del testo seguito, ma 
dalla sua vera oscurita, o dalla elasticity della parola vedica 
che puo prestarsi ad una gran variety d J interpretazioni. Se 
pertanto Max Muller poteva essere sicuro, esercitando, come 
fece una pazienza da Benedettino , nella cura di trascrivere 
diligentemente il testo del Bigveda e il largo commento di 
Say ana, per comprender bene il quale & pur neeessaria una 
profonda conoscenza de } testi grammatical! indiani, ed anche 
della letteratura rituale e filosofica rappresentata dai Brdhmana 
e dalle Upanishad , se, dico, egli poteva essere sicuro di offrire 
un testo diplomatico magistrals e definitive che non avrebbe la~ 
sciato alia critica appigli per gravi appunti, non avrebbe potuto 
arrischiarsi ad offrire una tale versions di tutto il Rigveda che 
divenisse ugualmente canonica. E perd molto saviamente egli 
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evito tin tale pericolo, contentandosi di tradurre qua e Ik alcuni 
inni piu limpidi, di cui il senso gli apparve piii chiaro, e cavando 
fra t tan to da fcutto V insieme dell 7 opera quella maggior luce che 
si poteva per 1’ interpretazione d 7 alcuni miti e riti, pensieri re- 
ligiosi e filosofici, caratteri morali e civili dell 7 eta vedica^ facendo, 
in somma, un estratto ideale dal suo gran Veda, perche di quella 
prima luce della civilta degli Arii in Oriento sentissero ancora 
alcuna gioia gli Arii dell 7 Occidente. 

Nella vita d 7 ogni uomo di genio si pud dire clie vi sia una 
specie di periodo eroico. Ora il periodo eroico della vita di Max 
Muller fu veramente quello in cui egli attese alia sua monumen- 
tale edizione del Etgveda in sei densi voluxni in foglio. Egli, du- 
rante tutto quel periodo, che duro quasi vent 7 anni, fu minatore 
paziente che scavb oro e pietre preziose ; ma ad ogni filone 
d 5 oro che scopriva, ad ogni diamante che gli brillava tra le 
mani, egli non seppe rimaner muto, e, mandb un grido di gioia, 
che risuond nel mondo come un inno ; e, ad ogni suo eureka , il 
mondo meravigliato, si pose ad ascoltarlo, per sentire da lux stesso, 
qnal era la gran novita, Pascosa ineraviglia che veniva fuori. 
Nessuno prima di lui, nessuno senza di lui si sarebbe immagi- 
nato che dalla sola conoscenza del sanscrito potesse derivare 
tanta luce. Ma bisogna pur dire che Max Muller non era poi 
un cattedratico come gli altri ,* il suo verbo.non si rivelava in 
modo autoritario, freddo, arido, sentenzioso ; egli illustrava una 
pagina di scienza come altri avrebbe raccontato, con la gravita 
ed amabilitd, di un vecchio naiTatore arabo, una novella delle 
mille ed una notte ; sia che ci facesse assistere all 7 evoluzione 
d’una parola, alia ci^eazione d’un. fantasma mitico, alia forma- 
zione d 7 un sistema filosofico e religioso, sia che ci pi*esentasse 
un poeta, un filosofo, un 7 opera d 7 arte, egli sapeva destare un 
cosi profondo interesse per Poggetto anche minuto che lo avea 
in quel momento fissato, e gli dava una figura cosi spiccata, lo 
animava di tanta vita, che parole, miti, fantasmi, person aggi * 
reali od immaginarii, genii ed homunculi , tutto nel suo discorso 
grave, ma amabile ed^ elegante, s 7 individuava in modo che le 
sue idee ed immagini parevano diventar persona ben conosciuta, 
e con la quale si poteva famigliarmente ragionare. Molte delle 
sue intuizioni erano, senza dubbio, xnirabili, ma, piu ancora, egli 
destava in noi meraviglia con la desfrezza dell 7 obbligare spesso, 
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per mezzo di una sola frase felice e scultoria, Pattenzione del mo 
uditorio, ad un’intiera lettura, nella quale poteva anelie un 
po’divagare, ma quella frase tipica rimaneva nella memoria de- 
gli ascoltatori e si ripeteva, e, divenendo popolare, giovava poi 
talora come eccitatrice di nuove indagini e di nuovi pensieri. 
Nessuno e riuscito rneglio di Max Mtiller a render una cosa tutta 
bella la scienza delP Oidente, nessuno piii di lui ha innamorato 
POccidente della sapienza indiana. 

II secondo volume de’ suoi Ricordi , rimasti, pur troppo in- 
compiuti, e intitolato : « My Indian Friends » ci mostra quanto 
egli abbia studiato ed amato PIndia, e quanta riconoscenza su- 
scitato in quel popolo di religiosi sapienti, 8e ben.e Max Mtiller 
non abbia mai pofcuto visitare P India, e la sua sia stata piut- 
tosta una intuizione ]>rofonda die una conoscenza diretta della 
vita indiana, egli ne penetrb per modo lo spirito, nella lettura 
delle opere brahminiche, nella conversazione con alcuni brahmini 
eke visitarono per motivo di studio P Ingkilterra, nella sua cor- 
rispondenza con alcuni dotti indiani, che non solo la sua pa- 
rola fu ascoltata nelP India, con attenzione, ma con venerazione, 
come quella d'un inspirato. Egli poi contribui notevolmente, col 
mostrare agli Inglesi specialmente tutto qnello die PIndia pub 
ancora insegnarci, a rialzare grandemente, nelP opinione della 
piu colta Ingkilterra, il concetto di quel gran popolo eke si agita 
nel vasto impero anglo-indiano, trattato per lungo tempo, come 
una massa informe e inanimata di povera gente degen erata, 
]\Iax Muller sentiva egli stesso eke nel suo studio d J idealeg- 
giare PIndia talora forse esagerava : ma egli anticipava la scusa 
di questo difetto, dickiarando : « Mi si dirk certamente eke la 
mia pittura delPIndia e soltanto ideale : ma un ritratto ideale 
pub talora riuscire piu. somigliante eke una fotografia, e, se bene 
io confidi che, nelP insieme, i fatti eke adduco debbano apparire 
esatti, saro pur sempre grato a quelli che mi indickeranno al- 
cuni fatti, eke possono contradire o modificare il mio giudizio ». 

Questa rappresentazione simpatica delle qualita migliori del 
popolo indiano aveva poi un altro prezioso vantaggio; oltre al- 
Pindurre ne J governanti Inglesi la persuasione eke PIndia meri- 
tava un migliore trattamento, mostrando agli Indiani stessi, come 
in uno specckio, il loro ritratto ideale, invogliava i migliori tra 
essi a farsi somiglianti e fedeli a quel ritratto lusingkiero 
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che tin dotto artisfca dell’ Occident© avea presentato all’intiero 
mondo civile. E questo e pure un segno die nella letteratura, nel- 
Parte e nella scienza, come nella vita, Pottimismo pietoso degii 
idealisti vale sempre meglio del pessimismo spietato de’realisti. 
Max Miiller, anclie standone cosi lontano, avea sentito profonda- 
mente, ripalpitare in tma parte dell 5 India present© V India vedica, 
e pote quindi mostrarci, con molta verity, la continuity delPan- 
tica sapienza indiana. Ora si comprende come questa felice divi- 
nazione esposta in uno stile pieno di fulgori, dovesse obbligargli 
la riconoscenza del popolo indiano, e come lo scomparire dalla 
scena del mondo, di qnesto grande illuminator© delP India, abbia 
lasciato per un momento sulle rive del Gang© quella impression© 
di stupor© e di terror©, die desta sempre in mezzo a quel popclo 
impression abile un ecclisse di sole, attribuito da una credenza 
superstiziosa alP infiusso di un mal genio. 

Quest 5 ultimo saluto di Max Miiller ai suoi amici indiani, 
puo dnnque dirsi quasi il suo testamento scientifico. 

Ball 5 India egli aveva preso le moss© per il suo gran viaggio 
icleale nella vita, a traverso le forme piu luminose del pensiero 
umano, i linguaggi. i miti, le letterature, i monumenti delP arte, 
gli edifici religiosi, i sistemi filosofici; all 5 India eglifece xitorno 
prima di congedarsi dal mondo, per darle l 5 ultimo suo sorriso. 
Max Miiller sent!, a traverso la vita, tutte le vibrazioni piit alte 
epiu pure, da quelle ch’egli consegnava fin dall’anno 1886 ad 
Oxford, nel suo romanzetto quasi autobiograflco, fine, poetico, deli- 
cato clie intitolava : « Deutsche Liebe », dove egli parve pure voler 
provare a 5 . suoi Tecleschi, ch 5 egli trattava ancora, se bene dive- 
nuto ad essi quasi straniero, la lingua di Goethe e di Schiller 
con la stessa maestria e disinvoltura che la lingua di Carlyle e 
di Macaulay, fino ai supremi trionfi delP apoteosi, che coronarono 
di un 5 aureola divina la sua canizie onoranda. 

Egli incominciava il suo viaggio; d 5 ascensione verso il cielo, 
quando nel 1849, ne 5 suoi saggi radiosi di Oxford, confrontava 
il mito vedico dei divini artisti Ribtm col mito ellenico del traco 
Orfeo suonante la cetra solar© d 5 Apollo. Dopo di avere, da quei 
raggi luminosi, musico eccellente egli stesso, tratto con i primi 
suoni, e domato egli pure, con quelle prime armonie, molte belve, 
e placato molti mostri, e intenerito le muse, dopo avere fatto 
vibrare le corde di quella cobra luminosa per oltre oinquan- 
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t’annij e svegliato per quegli accordi* molti pigri intelletti, e 
dispersa rnolta tenebra nel mondo, il grande armonista chi use gli 
occhi alia lnce e, lasciando cadere la lira d 7 Orfeo, quando la sua 
Euridice, la prima aurora, per la quale egli pure s ? era levato nel 
primo mattino, per salutarla sulla vetta del Monte Pan geo, 
scomparve dalP orizzonte, dovrebbe ancora riprenderla in mano, 
per richiamarla alia vita, e rievocarla innanzi a noi. Ma poiche 
i veri morti non tornano, ed anohe Orfeo, adoratore del Dio della 
Luce, adorato dalle Muse, dovette morire, e poiclie vuolsi die 
le Muse stesse gli abbiano dato sepoltura nel sacro loro recinto 
del Libethrion, ai piedi delP Olimpo, mi piace qui ricordare la 
graziosa tradizione raccolta da Pausania, secondo la quale, gli 
usignoli die cantavano sopra la tomba d J Orfeo, aveuno piii soave 
canto degli altri usignoli. Cosi, so la voce del gran maestro 
cantore di Oxford dovra ora tacere per sempre, non e dubbio, 
die, dopo di lui, le voci degli scienziati, che parleranno ancora 
di miti e di linguaggi, di aurore luxninose e di armonie divine 
avranno, per le vibrazioni remote della sua lira sonora e fulgentc, 
un suono men rauco. 


A. De Gubernatjs. 
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Studia Sinaitica No VEIL — Apocrypha Arabica. 

Edited and translated into English by Margaret Dunlop 

Gibson M. R. A. S. L L. D. (W. Andrews) London, 0. T. 

Clay and Sons, Cambridge University Press Warehouse 

Ave Maria Lane, 1901. 

Alle altre pregevoli pubblicazioni uscite sinora negli Studia 
Sinaitica si aggiunge, per opera della chiarissima cultriee degli 
studj semitiei, signoi'a Margherita Dunlop Gibson, il volume di 
cui leggesi il titolo a capo di questo breve cenno bibliografieo. 

Tre sono gli apocrifi : il primo e il Kitctb al Mafjall o “ Libro 
dei rotoli”; il seeondo e la storia di Afichia (Afiqiya); il terzo- 
e la storia di Cipriano e Giusta. Questi tre apocrifi sono pub- 
blicati in arabo e i primi due anche tradotti in inglese. Il terzo 
& anche in greeo. 

Del primo erasi stampato un testo arabo e siriaco dal 
prof. Bezold nel 1888, sotto il titolo : Die Schatzhohle (“ La 
. spelonca dei tesori ”), e una traduzione erane uscita gia nel 1888. ® 

Ma il testo pubblicato dalla Dunlop Gibson e xnolto diverso da 
quello del Bezold. 11 celebre De Lagai'de nell’articolo che scrisse 
sul libro del Bezold ( Mittheilungen , III) dice che quest’ apocrifo 
e importante. se non per se stesso, per V infiusso che esereitb, 
essendo in uso (in siro, in arabo e in etiopico) presso le chiese 
di Asia e di Affrica. La storia di Afichia a tratta da un codice 
della Biblioteca Nazionale di Parigi. La storia di Cipriano o 
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Griusta proviene da tin manoscritto arabo sinaitico. Non v’e qui 
la version© inglese, „perche la soralla della Dunlop, signora 
Agnese Smith Lewis* lo tradusse per il No X di questa mede- 
sima raccolta. 

e. L. 

Muhammeds Lehre von der Offenbarung quellenmas- 
sig untersucht von Dr. Otto Pautz. Leipzig, Hen- 
ricks, 1898 (Pag. VI, 304 in 8°). 

A1 Dr. Ottone Pautz, di Eatzebuhr in Pomerania, devesi 
questo libro mol to importante e pregevole, di cui daro breve 
cenno. 

Molti libri gia furono scritti su Maometto e la religion© da 
lui fondata, che pose fine alPantico politeismo degli Arabi e 
divenne propria di tante nazioni di stirpe e lingue disparate, e 
anche ora va estendendo il suo dominio nelP Africa. LtAutore co- 
nosce ottimamente tutto quanto fu scritto su tale soggetto, e 
versatissimo nella teologia musulmana e nella liugua araba, e fa 
uso diretto dei fonti originali, non attingendo a fonti indi- 
rette. Peritissimo nel Corano e ne’ suoi comments nei biografi del 
profeta e nolle opere contenenti la tradizione musulmana, tratta 
P argomento con pieno possesso della materia. L J opera del 
Pautz e accessibile anche ai non orientalisti, perche le citazioni 
arabe sono tradotte in tedesco, e di ci6 vuolsi a lui dare gran 
lode. Opportuni indici rendono piu ageyole consul tare il volume. 
Sicclie la lettura di questo layoro pu6 riuscire generalmente uti- 
lissima. E. L. 

Zur Entzifferung der Safd-Inschriften. — Von Enno 

Littmann. Leipzig, 1901 (Pag. VIII, 70, con 7 tavole auto- 
grafate). 

Al ch. dott. Enno Littman e dovuto questo pregevole libro, 
che 6 consacrato alia illustrazione delle istruzioni Safaitiche sin 
qui conosciute, come pure introduce ai nuovl testi trovati dal 
bravo orientalista. Eondatore delle epigrafica Safaitica fu il 
Prof. Halevy nel suo JEssai sur Us Inscriptions du Safa {Jour- 
nal Asiatique , Parigi 1882, e a parte). Il sig. Littmann ebbe 
a sua disposizione i seguenti testi Safaitici: le iscrizioni co- 
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piate da Graham, Wetzstein, De Vogiie e Waddington, delle 
quali detto notizia Halevy nell J introduzione al suo Essal; le 412 
iscrizioni pubblicate nel Voyage archeologlque an Bafd et dans le 
Djebel el-Driiz (Parigi, 1901) ; le 134 iscrizioni inedite che PA. 
del nostro libro copid nella sua escursione a Harra e Bulibe nel 
Maggio del presente anno. 

Stndiando il ricco material© messo in luce da De Vogtie e 
Desslaud, pote il Littmann ritrovare P intero alfabeto arabico 
nelle iscrizioni del Safa; donde cliiaro apparve che prima deL 
P introduzione 'dell’ alfabeto nabateo-siro , a cui si riconduce 
P alfabeto arabo che yiene piu tardi, domino in tufcta P Arabia 
P alfabeto semitico meridional©. Naturalmente o’ erano variety 
locali, ma le cinque forme (Safaitico, protoarabico , lihyanico, 
sud-arabico, etiopico) son strettaraente affini. 

Il libro davvero importanto del dotfc. Littmann ci fa desi- 
derare che altri suoi lavori ill questa provincia delP orientalismo 
vengano presto alia luce. 

E. L. 

Les Apocryphes ^thiopiens traduits en franqais par Bene 
Basset, Directeur de Plilcole superieure des Lettres d’Alger, 
Oorrespondant de PInstitut etc. X, La Sagesse de S thy lie. — 
Paris, Bibl. de la Haute Science, 1900, in-8° picc. di 87 pag. 

La collezione degli Apocrifi etiopici, tradotti in francese dal 
Basset, e giunta al 10° fascicolo che contiene un ? apocalissi col 
titolo di « la Sapienza di Sibilla ». In una medesima notte, cento 
iilosofi hanno contemporaneamente vision© di 7 (o 9) soli, ed es~ 
sendo ricorsi, per avere spiegazione della visione, alia Sibilla 
figlia di Ercole, capo dei filosofi di Efeso (!), apprendono che 
quei soli indicano altrettante eta del mondo, le quaii vengono 
descritte, e le ultimo con molti particolari. Quest’ apocidfo esi- 
ste, in etiopico ed in arabo, in piu testi non del tutto uguali 
Puno all’ altro, come suole avvenire in codesti scritti popolari ; 
niolto piii diverso ne e un testo latino (Sibilla tiburtina). Il 
Basset, dopo aver riassunto tutta P apocalissi secondo i vari 
testi, ci d& la traduzione del testo etiopico e quindi, in appen- 
dice, quella di due testi arabi, abbastanza distinti uno dall’ altro. 
La versione etiopica deriva certamente dall’ araba, e quanto a 
quest’ ultima, il Basset ci*ede assai verosimile che deriyi da un 
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testo siriaco, clie sarebbe stato noto a Michele Siro. Qui poi av- 
vertirb che tanto il codice della Bibl. Vatic, sir. 58, f. 165, 
quanto quello della Bodleiana in Oxford, contengono il testo 
arabo (Karsuni) e non nn testo siriaco. 1/ erudita prefazione 
dell’A. informa il lettore delle quesfcioni e delle ricerche rela- 
tive a questo apocrifo, che ora e reso accessibile a chi ignori 
V arabo o 1’ etiopico. Ma e sperabile che il Basset voglia anche 
pubblicarne il testo etiopico; questi scritti apocrifi hanno nella 
letteratura ge'ez un J importanza relativamente grande, e meri- 
tano certo di vedere la luce. 

I. G. 

Les Sanctuaires du Djebel Nefousa par M. Bas- 
set, etc. ( Journ . Asiat . , mai-juin, juillet-aout 1899). — Paris, 

8°, di 8B pag. 

Il Kitab cts-Siyar o Dizionario biografico di as-Sammahi, 
pubblicato al Cairo, ha delle appendici, una delle quali menziona 
i luoghi venerati dagli Ibaditi (o come il Basset preferisce vo- 
calizzare: Abaditi) nel Gebel Hafusa, centro e xbfugio degli ade- 
renti a quella setta. Questa lista e qui riprodotta dalP instan- 
cabile Direttore della scuola di Algeri, il quale alia menzione 
di ciascun santuario aggiunge nn dotto commento, in cui racco- 
glie moltissime notizie e da scrittori ortodossi e da fonti iba- 
dite. Egli nota infatti con ragione che la storia delP Africa 
settentrionale non puo essere narrata solamente secondo quanto 
riferiscono gli autori oi'todossi, ma che devesi aver riguardo del 
pari a quanto riferiscono gli scrittori ibaditi; e ci6 non ha 
dubbio, quantunque forse non poca cautela si debba avere nel- 
l’usare di questi ultimi. 

Parecchi di questi Santuari portano ancora il nome di JTa- 
nisa o Chiesa ,- e rendono testimonianza che gli antichi abitanti 
erano cristiani, come porta la teidizione, e come Yaqut dice 
espressamente. Questo scritto del Basset, importante per piu ri- 
guardi, & preceduto da una tavola che dh> il sincronismo dei 
governatori e degli imami ecc. di Afriqya, di G. Hafusa e di 
Tiharet, fino al principio della dinastia Patimita. 


I. G. 
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Le livre de la Creation et de THistoire <TAbou-Z6id 
Ahmed ben Sahl el Balkhl publie et traduit d’aprbs 
le ins. de Constantinople par M. Oh. Huart consul de 
France, Secretaire-in terprete du Gouvernement, Professeur 
k l’Ecole special© des Langues orientates vivantes. — Tome 
deuxieme. — Paris, Leronx, in 4° di X, 220, pag. 

A1 primo volume di quest’ opera, die ne eontiene i capitoli 1-5, 
e fu pnbblicato nel 1899, segue ora il secondo die arriva al 9° 
dei 22 capitoli nei qnali essa b divisa. I pregi gib. ne sono stati 
accennati dal Goldziher (ZMG. 54, 896) e trovansi ugualmente 
nel volume ora edito; non e infatti una disordinata congerie di 
pretese tradizioni o di leggende popolaid snlla cosmologia, la 
psicologia e 1’ escatologia, ma si bene ixn quadro important© delle 
qixesGoni agitate, delle argomontazioni iilosoficlie e delle opinioni 
che si avevano nelle scuole musulmane, nel X secolo incirca 
dell’ bra nostra. Hell’tmico codice cbe se ne conserva, qnello di 
Costantinopoli, V opera b attribuita ad Abu Zayd al-Ballji che, 
scolare di al-Kindi, si diede anco a studi ftlosofici e storici, 
ma le osservazioni die fa nella prefazione V Huart, rendono assai 
dubbia, per non dir di piu, quest’ attribuzione. Infatti nientre 
fra le opere di Abu Zayd al-Balln noverate nel Fihrist , questa 
non occorre, Abu Mansur at~Ta c alibi nel libro, certo suo e ina- 

gistralmente pnbblicato dal Zotenberg, 

composto, sembra, verso il 410 dell’eg. (*) 1 J attribuisce ad un 
Mutalihar b. Tahir al-Maqdisi. Bestano adunqne como testimo- 
nianze precise, quella dei ms. e quella di Ibn al-Wardi (XV sec.) 
che nella si e servito dell’ opera, attribuendola ad 

Abu Zayd al-Ballii, poiche, come avverte il Zotenberg, la noti- 
zia di Hagi IJalifa pub derivare dallo stesso ms. di Costanti- 
nopoli. Inoltre se la data della composizione del libro b esatta, 
esso non pub essere di al-Ballu; e su tal proposito diro che alia 
pag. (cfr. anche pag. A^) b riferita « secondo il principio del 


(*) Hi stair e des Bois des Parses j texte arabe publie et traduit 
par H. Zotenberg. Paris, 1900. 


270 


BibliografiO' 


Pentateuco che va per le mani degli lj Ian\ » oioe degli 

Ebrei, la creazione del mondo; e il racoon to segue cosi esatta- 
mente il testo ebraico die non pub credersi deriyato dai soliti 
guazzabugli delle « tradizioni » orali, ma e una vera traduzione 
del testo ebraico di Gen . I, 1, traduzione che non sembra poter 
essere altra se non quella di Sa c dlya Ga’on; e chi possa consul- 
tare V edizione di Derenbourg, e i Materialien di De Lagarde 
potra dire fino a qual punto corrispondano le parole. Sa'diya e 
morto in et& di 50 anni, una diecina d’ anni dopo la morte di 
al-Ballji, e sia pure che la traduzione del Pentateuco fosse fatta 
da Sa c dlya in giovine eta, come credere che in si breve tempo 
acquistasse tal diffusions da essere nota e citata da tin autore 
musulmano, il quale e da supporre che scrivesse questo 7° ca- 
pitolo dei 22 di cui si compone V opera, parecchio tempo innanzi 
la sua morte? 


Gi& si b detto che di quest’ opera esiste un solo ms., e cio 
naturalmente accresceya ruolto le difficolta dell’ edizione; tal- 
yolta il codice • ha omissioni o e talmente scorretto, come alia 
pag. Af 0 , che non si saprebbe come emendarlo. Alle correzioni 
fatte dal dotto editors, proporrei aggiungerne qualcun’ altra : 
p. es. | , 7 « che questa scienza non si puo apprendere se 

non dalla rivelazione »; , 1, crederei %) 

>> 9 . S S II 

*UJU.u 3, da questo era facile passare a 

; 8 , 1 ^ « tutti i popoli della terra che 

ci sono noti »; ^ 15 qui emenderei : 

^Jjj Uo <XX* « quello che e necessario credere 

in suo riguardo si e che sia una sostanza qualsiasi (sostanza 
nel senso filosofico) poiche se non fosse cosi, non potrebbe ricever 


gli accidenti ». Quanto a p. Talabi nelle 9 
porta : jJ, e poco appresso ^A-cli, ma la lettura 

dell’Huart, ^.aZcU b ottima: il demonio coglie subito 1’ oppor- 
tunity e tenta Adamo sull’ eternity ; pag. <)£ , 1. cfr. Ta- 

bari, I, 105, 10, ecc., ecc. 
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Natui'almente dove sono citati versi appar maggiore la 
Bcorrettezssa del ms. I versi di Hud ay n h. Mundir contro il figlio 
Gayyaz sono da leggere: 


isuL* 




3 a Us Hu 


u, f 


JkSuti* v — j j \ \ j 

ISuS 

A pag. V il ms. darebbe qualche variants al noto verso di 
Umayya b. AbX R-Salt, noli’ interpretazione del quale non e fe- 
lice lo stesso Gauhari ; anclie intend ere : per « venti » 

sembra infondato, ma il mal vezzo di Umayya del <c quidlibet 
audendi » nelPinventar parole nuove, lascia in dubbio; ad ogni 
modo nel 2° verso leggerei jUA- 3 . Nei versi pure di Umayya 


pag. \^8 (dove al 2° verso leggerei s*l*w-* al nomin.) il 
3° verso ha la lezione migliore che non che 

leggesi nel Limn ; \JLaam^ w*a*J\ < lo man- 

darono messaggero ad esplorare le cose oscure » cioe le cose del- 
Paltro mondo, per riferirne nella scapoooia. I versi 11 sono 
di Abu-1- "Atahiya (« sia pure che ti affiuiscano i beni del mondo, 
non cesseranno essi forse ? ») ma il 2° verso non occorro nel 
Diwan nelPedizione di Bairut 203. Nei ragaz di Ibn Gahm i versi 
A'i, 1. s. si riferiscono al passato ed alia conversion© di Adamo, 


narrata nel Corano: 2, 35 ^ ^XXXi) ; 

naturalmente la traduzione deve essere emendaca in oorrispon- 
denza. 

Speriamo che il dotto editor© ci dara presto la continua- 
zione di un J opera, per piu rignardi, important©, e che egli rendo 
accessibile a tutti e di facile nso eolla traduzione franeese e con 
gP indici, e per la quale gli arabisti debbono essergli altamente 
riconoscenti. Il pregio del libro e accresciuto dalP edizione ve- 
ramente bellissima. B G, 



272 


BibMografia 


OTIOUIQUE SU.UM 


Nella mia rassegna sul libro del prof. Marucchi (V. Giorn . 
As. , vol. XIII, p. 229) m’ e occorso qualche volta di non porre 
nella debita luce il nome del chiaro egittologo svedese prof. Pi&hl. 
Pacendo ammenda del fallo involontario, soggiungo qui anzi tutto, 
clie, prima dello Ohassinat, il Pielil (Un nouveau paradigms 
negli Aetes du Congr. des Orient . de Londre , 1892. Inscr . hier ., 
II, 1892, 2 e ser., pag. 27) aveya ricliiamato V attenzione degli 
egittologi sul t suffisso della l a p. f. s., che del resto, come di- 
mostrano le sue traduzioni, non era prima sfuggito, e l’osservo 
il Pielil istesso ( Sphinx , II, 76), al von Bergmann. Il Rossi che, 
come accennai, non parlo di questo suffisso nella sua Gramma - 
tica copto-geroglifica , Torino, 1877, lo accoglie ora nella nuova 
sua Grammaiica egizia nelle tre scritture geroglifica , demotica e 
copta , Torino, 1901, uscita in luce in questi giorni, e ne mostra 
(pag. 98) la continuazione nel copto. — In secondo luogo, a propo- 
sito dell’ iscrizione del sarcofago d’Au-f-aa, ayrei dovuto ci- 
tare anche la traduzione del Piehl (Bee. Ill, 70, 71), che per la 
divisione delle frasi in base all’alliterazione e la piu limpida: 
tu t’etends .... m ton nom de « lieu de rej)os » — tu ne t’eloignes 
pas .... en ton nom de « del » — ton coeur est grand .... en ton nom 
de « la grande » — tufais rage .... en ton nom de «furieuse » (?) — 
tu .... nourris de vie .... $n ton nom de « nourriee » — tu proteges 

enton nom de «'j)rotedrice». Potra dissentirsi dal Pielil circa 

il modo di renders qualche vocabolo; potra anche prefexdrsi 
come terzo nome di Fit V Ilerrin des Tapferkeit del Wiedemann 
(j grande e il tuo cuore verso VOsiride nel nome tuo di « Sovrana - 
del-valor e »; tu infurii contro i nem/ici nel nome tuo di « Fuvibon- 
day>) } e yolendo cercare il pelo nelPuovo, potiA notarsi nella 
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traduzione francos© (ttec. VIII, p, 76), l’omissione, dovuta cer~ 
tamente al tipografo, d } im J intiera frase rispondente all© pa- 
role del testo: mer setii Ha-nebu seliern liatu lia-nefer- 
ab-mer -Nit; ma in sosfcanza non potremo scostarci di molto 
dal senso che propose il dotto svedese, come quello cbe mette 
in luce assai cliiara il nesso logico fra il significato dei nomi 
mistici di Nit e quello del verbo, o della frase che a ciascuno 
di questi nomi precede. — Einalmente al nefer-ha del Wiede- 
mann, in cui.il r, sfuggito al tipografo italiano, e compleniento 
di nefer, par preferibile il r-nefer-ha del Piehl ( Bee Ill, 
p. 72, VIII, p. 78; cfr. Brugsch Wort. VI, p. 670), la cui in- 
terpretazione fece sua anche 1’ Erman (Ag. Ztttchr 1882, p. 5). 
In questo titolo, die e costante fino dal regno antico, il haker, 
non as (Marucchi. Cat. 25), e la vera lezione. 

Aprttc , 1001. 

A. Pellegrini* 
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